





BPATA rocnoAcTSAMH  Boraawa ROEBOJA. H HE NpARANME 
NA NOTRPARAENTE tio HMAA WT RpATAHHNA COCDOACTREMH. 


Gredana 825824, H nc npugHalg HA NOTEPAMĄENIE Lio 
HMAA WT COCHOACTRAMH, EANO CEAO HA COAOMWAM TACAO- 
ER na umk Tsreyiiu că MAMUWM Ha Tacaork, ú ca 


NpOVI4M AOOĄKANM. "TA BOJAMA CAMOMOY OCTO ACT EOYMH 


ZA MAT com H Q SAAT.  TATADCKAIY H ŻANAGTUY OHM 
WT Hal)  BHCTAD ebe W CaCHOACTEOMH. BAATOKZ= 
Soa ` fOMHAOBATH = Ham CB ETHIH ` MONACTNID Td 
cAoRCKMH 8 ypam ` nphcekT'ku etc, Mapin: ` kago 


AA o ete, H TAROMAEPE NOMHAOBAY WA MONACTRID 
TACAORCHMIH CZ EANO EZEpO Ha um ÁaaSeSa wa Hogrk 


H CR CROMMM WĘEBKAMKH M rpzaamn  [lopwknsaostiu 


ug ucxoaa T KSpkóneroł go lips nrpuuąom na cekno 


(?j H TAKOGĄEPE AAA9X ` Ann AAA HA nak frauTSA, 
TOE BACE BHIHENACANOS GtG A NA To ECT Ripa. HALIETO 
roO EPRA eto; H apes VA BAIORA EI APON cuna Éoraana 
Erol, M RAN. KaliWy Gowkpk. Bipa nana Xpath 
&topnika.— ` Hérpitaa. — TaaagH.— 
Raga W nana. Mayen NApKAAAGOBE gapnrme = Bpr- 
ME HU mana X8p8 napuaaaRoRE NEMEHŃCKHY — Dpozagu 
n MANA AANMNBSAA DAQEAAARORE HOKOCPAĄCKWY — Hapros- 
coro moprApk COMAREKAPO, — Å parnana c ENATAPK 
ToaaspA  sucrépuura— Aua NOCTEANAKA — eau 
MALINHKA.—-— ŚBIApK CTOAHHHA.— IWANA KOMUCA. H E'Epa 
gackya stu. (inshefarea ordinarif, cu numele vel- 
logofătului: Toagep) nucan MuySua ov Xpanosh 8 
akto mas wkeniga mapt r. 


 lpnuroruua.— 


In numele Tatälur, alli 
Spiritului santi, adoratorulă Trinității ont 
Peiru vodă etc. ami grațiatii ruga nostra mo- 
nastirea taslovénä, templulü nascerii  Maïceï 
Domnului, unde este egumenii kyr Paisiă, dân- 
du-i satul PPáscanif m Cémpulé lui Dragogit; 
care satu se secuestrase pentr u 
dela Sima, cândi acesta sa fosti revoltat contra 
nepotului nostru de frate Stefanğ-vodă | cell 
Ténérá | © assemenea l-amü mal dain uni 
sati pe "Fazláulü-Süratü anume "Fufeseif, 
cu mora in apa "Taziáului şi cu tóte attenen- 
tele, care sati ami „Cumperaiii domnia mea 
cu banii gata din vistieria móstrd, cinci-sute 
şi 80 zloți tótóresci, dela slugele nóstre Cris- 
tiami gi frale-seii Nomi și surorile lorii Nas- 
tea si Annuşca, copiii Nastasiei, nevestei 





ES Veji Letopis, & 1, p. 155, 
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fiului si alli 


crima ada 


E 





lut Bárnugü si fieer lut Massimiti staroste, 
de a loră bună roi, fără nici ud sillä, findü 
a lorń drepiń ocină si moșiă, basati pe actulü 
de cumperätérià allä mosului lorü Massimü 
staroste dela fratele domnie melle Bogdanń- 
vodă, gi pe actulii de intăritură dela nepotulă 
nostru de | frate Stefanit-vodd, si pe aetuli 
de intăritură dela insäsi domnia mea gi om 
mal dati  monastirii nóstre dela Fazla 
ună loch anume Badavń pe Prută cu alle 
lui licugére si cu gárlele Porećnalul, cari 
se vérsü prin Carenbetá in Prată .... 
şi Y-amü mat dată ună sälasü anume Véntulii; 
cară tote supra-serise să-i fie etc. pe credin- 
ta domniei melle, si a pre-lubitulut meń fiu 
Bo gdanü-vodà, şi a tuturorń bolerilorü: panulă 
Wrénü vornicü, p.Negrilń, p. Grincoviel, p. 
Tólaba, p. Vladi gi p. Miha purcalabi de 
Hotină, p. Cărje gi p. Maru purcalabi de 
Némtă, p. Grozavii si p. Danciu purcalabi 
de Romani, p. Barbovski portari de Su- 
céva, p. Dragséni spatari, p. Wóderń vi- 
sternich, p. Kdefu postelnică, p. Felea pahar- 
nică, p. Zblerea stolnicü, p, Ioannü comisă, 
gi toti ete. (inchefarea, cu numele vel-logofătului 
Wóderń). A scrissü Mihuta in Mario, 1088, 


martiü 3. 


No. 192. pU] 
lagi, 1572, mai 22, hărtă. 
Ionașcu vodă cellii Cumplitü intăresce monsstiril 


Bistriţa mat multe familie de Tigant 
(Acestü document, pré interessante prin. isešlitura. Domnului şi 
prin. nomenclatura Țiganilori, se. află în Archiva Statutui). 


T Hwan sossoga ete, Aapoy u NOMHA DRAN Hak 
MOARA Monacrap wr hucrpuuz CA rann xoaonn Lura- 
un. MMEREM Harga n mena ero flepamita n ATH ur, 
n Taspua Konrhio ca aktu ny. u Hlepkura u mena 
ero (powi, ú Abt ny, n Ăparoe u mena ero Ma- 
puka u piri ny. u Aska Kangap u mena ero Tsgopa — 
u Abt ny. u Barong n mena ero Tpununa n akta 
ux.- u Tlerpaka n mena ero fipagapa u Abt ny. u Me. 
BpAM H EHA EKO. ,. . H Abt uy. n RZpRSNE U 
wena ero Macrk u kat ny. u Thu Xonosarek u 
mena gro Turk ú ckt wy. u Aaron Yopa a men 
gro Bonka n akt? ny. U. . . . mena ero Bëvëwra 
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AŁMA CRZHTA MAUACTHPE AEM TABAB nENTPEN Hu. 
TAN ausme IEBTPS, Kapene nai BZNĄŚT A IAPA MENS 
| renkckm. KANATANSABI PALA. eu 48 ul CKPHCOAPE 
AEM KANHTANSA cKpinną CA tai BANABT DpE AMEA Du. 
CAR AtptnT qoaw geniu dunn AE PAARE- 
ni. un UHCANGA mere A Mauzcrnpin. NENTPAWKA CA 
ae oyi JHUH5/I og ca AE AM RANIH WE AL ASAT 
npe HUTAN. ca ug asi ĄTpaAT Kin TOE NHLIEM H 
 zapagita (acésta scriemă, gi sănătate). 8 IAQ an qi. 
(Iscăllită :) PRBPHI. (Pecetea, pe cérä verde). 





No. 197. 
lagi, 1638, genariŭ 2, Aërnd 
Vasiliü vodă Lupulü decide cà, la casü déca in 
adeverü satuli Dźrmónesci! a impresuratü din territo - 
riulü monastirit Bisericanit, apof omulii vel-logofétului 
să dea călugărilorii totii fóaulń cositü pe loculü în ce 
stiune gi să mal lea dela Dźrmónescii hatalmi 6 boi 


pe séma domniei. 
: (Archiva Statului) 


(0o Hw BAGHAÏS socroaa eto. param april Ap: 
win M'EAE BOtApEHSAGI AOMHIH MRAE KpEAEHNOC LIM YHH- 
erer TAGPHIALI soropźrea MEA Mape. HIH DpE YE- 
HE BA TpEMHTE CA e TApÉ HH HSTADRHK KB. KAPTA 
gomniu MERE. A VEDKA mu A COKOTH AA KOTAPBA CATE: 
Mop cREHTEI awanxcrupi à KGGGPBKANEJOP. ka cag 
EBU kaiśrApin AÉ Avon, npe car npe A'hPM'h- 
NGIPI. va as zwrpar npecre chMiie. Wa mier Xo- 
mape, de MEM Xorapar pomuita Mb. AEN Ar Că BA A7 
I AA AAESAPAT Ky, AS purpar NpECTE CRMNE mu npe- 
ere yOTADA. NE am nge gomnim wk. KBM 48 NZpZT 
KaASrApiu AUNAHTR AOMHĪH MAE. EA KA AIR 
A NBA TOT PRUSA KAT CX RA AAA KocH T NPE 
AOKBA KAAŚrZpwAop UM CZA AK npr WA HA 
KAABTRDHAOp. UM că ALEX A ABWA WH yATAA- 
Aga wkce gol. wa cal AĄ8KA aik aa ome 
nia ME WU NEME CZ NS HOTÈSE a HANK cag à wnpu 
Anank wapuin Aomin MEAE, Gam roznoAHB A BENRA. 
8 IAG za ¿pas ren e, TARPHAAUI gea aoroper: (Is- 
cśllitora uricaralui:) MOHOR. — | 





^ No. 198. - 
lagi, 1669, maii 10, hărnä 


Marta femsea lui Cose vinda casa ef din uliţa 
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ene EE Semer? 





numită rissâscă Domnel Caterinei, veduvel lut Dabi. 
je vodà ` | : 
i (Archiva Statului)” 

+ fees es MAPTA pamba ROUA. mn k8 $- 
HARIS Quuopsa MIES. CKpHEM IUH MAPTSPHCAM KB MECT 
AĄEBZOAT Zanne AA NOCTPB. kgm Hol AÉ ESHX BOA NOA- 
CTPA. AE Nime CHAHUI HYMNE acünpuul. AM BAHAST SH 
NOK AE KAACA, ME AM A88% npg BANHA pBSCACH. KAT 
ung ABritana, KApE AOK Mag derr? MIE KSMNZPZTSPA 
dema AP'BTH9; un asi APRPAU wg dag KEMNA= 
pźrópa asia GASA RAZNA. AVECTA AOK AAM BANAST 
MZÓNEJ CAAAE aoamnei Barepunih NE 48 
$ocrü&apanwocaam8ASi Asgnxei sog A apenT 
(Loch degerii) azi sar8yl. Wu mias PARET: NAATA 
aenaun (locă degertči) ari Banii rara. AHTp8 MANA wk. 
HSMAl. Zanne. ME AM ABBT- AEM MAHA ASÍ ALI. 
Ape AMEA NOK AAM NERAST ME AE CÁ. BA Aaa BHAEEA 
ca Ales A că ASA. UB) că CR WR. NA MINCTITA MAHA 
mzpiel casae. ĄOAMHEI RATSPANIA. mp Zanne, MEAS 
asst APREU aeaa GARA propisa RdAW84%1 po 
EA AA MAHA WB. mu AAA. AAT AA MAHA MApizi CAÀ- 
NE AOAMNEÏ um KANA AM PAKET AMACPA TORMAMA. Kë 
Mi CA Ą0aMHA. mun MTAB pzkST MANIM CA NAATA 
kar mai cge ckpiem. docras AABSA reply mn ` 
BThËGTE se as bocrg game. mu CBOSPISHI ko. 
muta miu CAGA RAHBA a ksi aS ocre Auga Ap 
mowie mm RAPA zamrapoń uni THOPTIG gopuniga 
uu SHARIS xawnarsa asi MNB nkeeugn, um CH. 
OPTIG a PRENETI. wn BHPHIIB nenorsa agi Mu- 
TPODAH kznwrzpóń. uti APOGR ve ag pour eta- 
pocre ge RAWHApi un IGTBO pang, um rg. 
GPTIS EST saran un HON cBpAAp. UN nona 6P- 
CBA. ĄENA BECEPHRA Powuzi. wa MSAUH WAMENK Edu. 
etc. un eg ANĄPGI MAXGABIL gpakopoa AM espuc 
ganucăa eto, cy MECOK sake (Speg whois Mal f. 
(Iseśllith :) A1GRGA APAIRÓŃ kop nci y BAPAAR 
maprop. (Puneri de degeti:) MAPTA. + BHARIS 
wsz MAPTA + CHBA BAMBA (Iscdlligi:) TOPLE 
Bogvixod popenoeg ocuvoJe, TEQPTH2Z BPIN- 
KAZ onge, APOZOE oragootag HaQzrjQo 
zavagev. + POPTIZ MIIOTTHZ nagrygoę TE- 
THEOZ unaxokng ua011006. 





Éimprimeria Statui uk. 














No. 18. 





Abonamentele 
se facă la Tipografia, 
Statului, 


BUCUREŚCI, 18 DECEMBRE 1864. 








No, 18. 


(ON maraca urate, 





Esse uà dată pe 
septemână cu prețulii 
de 1 galbenü pe anni. 


SUB AUSPICIELE MINISTERIULUI JUSTIȚIEI, CULTELORU ȘI INSTRUCȚIUNII PUBLICE. 


- Annulü |. 


Redactor: EB. PE/FERECERCU-HLAJEPEU, 


Annulü I. 


ex-professor superior de istoriă gi statistică, ex-bibliotecar, ex-membru alli Commissiunii documental. 





Fragmente doemmentali. 
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No. 199, 


— 1689 — 
Francesulă Dela Neuville, trimisă cu missiune di~ 
plomaticá din Polonia la Moseva, relatézà despre a- 


venturele Moldovenului Nicolału Milesco, cunnoseutü . 


la Rusi simplu sub numele de Spatuü: allungarea 
sea din patrii, petrecerea sea in Prussia, protecfiunea 
ce-l accordá in Russia primii-ministruli enézü Basi- 
Hü Galiţin, gi in fine modulü in caro i se datoresce 
lui reformarea commerciulul moscovită cu China; tote 
astea pe basea proprielorü povestiri alle lui Milesco, 
cu care Neuville a petrecută impreună in totü timpulü 
șederii sélle in Moscva. 

(Acestă, prefiósiü relatiune, care modifică pró-multü cea cc a 
Serisi despre spatarulă Nicolaiu Mileseo eroniearulü nostru Necutcea, Letop., 
t. 2,p. 209, se allá in rarissima carte a lui De la Neuville: Relation curi- 
cuse et nouvelle de Moscovie, contenant l'état present de cet empire, les expé- 
dations des AMoscovites en Crimée en 1689, les causes des dernières révolu- 
tions, leurs moeurs et leur religion, le recit d'un. voyage de Spatarus par terre 
a la Chine; Paris, 1698, in-12. Mai essistń uk altă ediţiune nu mai 
puţinii rant A la Haye, 1699, m-12; uă tradnctiune ollandesń in duo 
editiuni, una din Tyel, 1699, in-8, coa-YaltX din Utrecht, 17 07, in-8, 
sub titluli: Reis-Beschryvinge van Polen na Muscovien: anno 1689 door 
de. Heer van Nie-stad; şi uń traductiune engleză, inserată in collec- 
{iunea lui John Harris: A compleat collection of voiages and trac els, 
London, 1705, tomu all 2-lea, sub titlulü: Some observations on a 
Journey by land from Muscovy into China, made by Mr. Spartarus.) 


RECUEIL DES CONVERSATIONS DE SPATA- 
RUS SUR LE VOYAGE ET COMMERCE 
DE LA CHINE. 

e. Ce quil a fait (le prince Galichin) 
pour établir par terre le commerce de la Chine 
par la Ziberie et "artarie, mérite une deserip- 
tion particulière. 

Spatarus, Valaque de nation, avoit été 
chassć de son pays, après avoir eli le bout 
du nés coupé, pour avoir découvert au Grand- 
Seigneur un iraité secret que | Hospodar de 
Valachie, son parent, avoit fait avec le Roy 
de Pologne, ei qui a été la cause de la dé- 
position de cet Hospodar, qui est présente- 





nanos 








meni a la Cour du Roi de Pologne, réduit à 
une pension. Tl se retira d'abord chez l'E- 
lecteur de Brandebourg, qui le reçut parfai- 
tement bien, parce qu'il étoit fort sçavant, ei 
parloit parfaitement Latin, Grec et Italien. Mais 
le Roi de Pologne ayant donné advis de son 


infidelité à Monsieur PElecteur, il fut aussitôt 


chassé de sa Cour et ne sçachant où aller, 
passa en Moscovie. Galichin le requt fort bien, 
et lui donna de quoi subsister. Quelque temps 
aprés, il envoia de la part des czars à la 
Chine, pour découvrir les moyens d'établir par 
terre le commerce de ce pays-là par la Mos- 
covie. H fut deux ans dans ce voyage, et 
eut de grandes difficultés à le faire, mais com- 
me il a beaucoup d'esprit, il remarqua si bien 
l'état des lieux par ou il passa, qu'il ft é- 
spórer à son retour à Galischin, que dans un 
second voyage il metiroit les choses en état 
de pouvoir aller dans ce pays-la aussi facile- 
ment que dans un autre.  Galischin commen- 
ça sur ses assurances à faire chercher un che- 
min aussi commode que court, pour le trans- 
port des marchandises, ei après l'avoir trouvé, 
il songea aux moyens d'y établir des voitures, 
qui furent de faire batir de Moscou à Tabolk, 
capitale de Ziberie, de 10 lieues en 10 lieues, 
quelques maisons de bois, d'y meitre des pay- 
sans, 4 qui il abandonna le domaine de pliu- 
sieurs terres, à condition seulement d'enire- 
tenir dans chaque maison trois chevaux qu'il 
leur fit donner ia première fois, avec droit d'é- 
xiger de ceux qui vont en Ziberie et en vien- 
nent pour leurs propres affaires irois sols par 
cheval, pour dix werstes de chemin, qui soni 
deux lieues d'Allemagne. Îl avoit aussi sur 


cetle route, comme par toute la Moscovie, fait 
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planter de pieux pour marquer les werstes et 
le chemin; et dans les lieux ou la neige est 
si haute que le chemin en est impracticable 
chevaux il avoit établi des habitations, 
avoit données à des gens condamnez à 
perpetuel, à qui il faisoit fournir de l'ar- 
gent el des vivres, avecde gros dogues, pour 
lirer au lieu de chevaux les traisneaux sur la 
neige; et a Fhobolk, ville située sur ce grand 
fleuve irsik, que l'on nomme improprement Oby, 
parce qu'il s'y décharge, il avoit établi de grands 
magazins, remplis de vivres, et fait bàtir de 
grosses barques, sur lesquelles la caravane 
remontoit ce fleuve jusqu'à Kesilbas, lac sci- 
tué au pied des montagnes Pragog, oü il a- 
voit pareillement établi toutes les commodités 
nécessaires pour continuer ce voyage. : Spa- 
tarus ma asseuró qu'il n'avoit été que cinq 
mois en chemin dans son dernier voyage, et 
qu'il l'avoit fait avec autant de commodité et 
de facilité que dans nôtre Europe.  J'aurois 
fort souhaité qu'il m'en edt bien voulu dire 
toutes les particularités, et m'en fair le détail, 
et apprendre de lui les noms des rivières, 
montagnes etpais par ou il avoit passé; mais 
je le trouvai fort circonspect et retenu àtou- 
tes les questions que je lui faisois, et com- 
pris très-bien, que s'il ne satisfesoit pas ma 
curiosité, ce n'étoit que la erainte qu'on lui 
rendit un mauvais office si cela venoit à être 
sçû, en l'accusant de m'avoir découvert une 
chose laquelle ils veulent étre cachée etincon- 
nue à toutes les autres nations, ei que la com- 
plaisance qu'il pouvoit avoir pour moi, en m'in- 
struisant de tout ce que je lui demandois, ne 
lui attirât quelque bâtonnade de la part des 
czars, lesquels, quand il leur plait, n'exemp- 
tent de ce chátiment personne de quelque qua- 
lité et condition qu'elle puisse être, depuis le 
moindre paysant jusqu'aux boyars. H ésperoit, 
à ce qu'il me fit entendre, de trouver encore 
un chemin plus court et aisé dans un autre 
voyage qu'il prétendoit faire . . , . 
ADUNAREA CONVERSATIUNILORÜ SPATARU- 


LUI (NICOLAIU MILESCO) ESPRE CALLE- 
TORIA ȘI COMMERCIULU CHINEI. 


s. (ea ce a făcută Galiţin pentru a 


aux 
qu'il 
l'exil 
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stabili, pe uscatii, commerciulii cu China, prin 
Siberia si Fätaria, merilăuă deosebită de- 
scriere: f 
Spa'arulü, Română de cragină, a fostă pe- 
depsitii cu tăiarea nasului și alungată din patrić pen- 
tru a fi descoperită sullanului ună tractatü. secretă 
prin care ruda sea, domwdă Valachacă (Constantinń 
Cantacusinà), se legase c + regele Poloniei, care trac- 
tată a și fostii causa destronăvii Domnului, redusü 
adi de a trăi din ud pensiune la Curtea polonă, Spata- 
rulü dentăiu se vetrase la principele-electorü. alli 
Brandeburguluï, care Va primită pre-bine, vedén- 
du-lić omü forte invetatih şi vorbindă cu perfec- 
[ume latinesce, grecesce si italianesce; derü in- 
scunfändu-se apoi dela regele Poloniei despre trá- 
darea de mai susă, l'a gomiü dela Curtea sea, gi 
atunci, ne mai sciéndü incotro să apuce, Spata- 
rulń wecu in Moscovia. Aci Galifin illi îmbrăhșă 
si-i dede midi lóce de subsistenţă; éră după ună 
tntervall de timpi illi, trimise din partea [arilorü 
lu China, pentru a descoperi modulă de a stabili 
pe uscată commerciulü moscovitii cu acea térid. 
Spataralń pelrecu duof anni in căllătoriă, 
sufferi mai multe greutăți; dérá cu spiritulü 
sei cellü superiori ellń sciu a observa aga 
de bine starea locurilorü, prin cari trecea, 
incatü după intórcere dede lui Galitin spe- 
ranfa, cá intr'ud a două căllătoriă va puté pune 
acelle regiuni in starea normale a altorü terre. 
Basăndu-se pe aceste «ncredintári, Gatitin še 
apucâ a căuta ud calle commodă și scurtă pen- 
tru transportului márfurilorü, si după aceia in- 
cepu a se gândi la midü-lóce de a stabili trà- 
sure, gi anume a poruncitü a se clädi dela 
Nioseva pónéla'Fobolsk, capitala Siberiei, 
la distanță de 10 leghe una de alta, cáte ui 
casă de lemnü, in caría aședatii terrani, dân- 
du-le pămeniuri in proprietate, cu aceia ca 
fie-care din acelle case sa albe cáte 3 cai, ba 
incă. pentru prima óră dede cai de la Statü, 
cu dreptul de a cere de la călletori, mer- 


|géndü in Siberia séü venindü de acollo pen- 


iru interesse particularie, căte 3 solde de callü 
la 10 verste de drumü, adecă 2 milluri 
nemtesci. Cu acellasü scopi Galifinà, in a~ 
céstă directiune, ca si in remásifa MEoscoviel, 
plantă stélpi pentru a cunnósce drumuliisi nu- 
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merulii verstelorń, érá in acele locuri, unde 
mulțimea ometilorü nu permiliea de a merge 
eu caf, ellü stabili locasurí, dându-le 6meni- 
lorü osändi la essiliă perpetuü, pe cari îi 
approvisionna cu bani, cu hrană, si cu câni 
de cei mari, meniti a trage saniele pe zapada 


in locü de caj; de asemenea in "Tobolsk, 0-; 


rasuli asedatü pe marele fluvii Ertieii, pe 
care unii (Um confundă cu receptacolulü seu 
fluviult Obi, Galitin infiinta mari magazie 
pline de provisiuni, si construi voluminóse bar- 
ce, pe cari mărfurile să urce fluviulü până 
la Miziłbasit, laculi întinsă la pólele mun- 
tilori Pragog (?), de unde se incepü alte 
commoditati pentru a pulé urma inainte. Spa- 
tacmlü mé ineredinta, cá in ultima sea callč- 
torić ellü na petrecută in drumii maj multi 
de cinci lune, bucurându-se de tóte indemână- 


rile şi inlesnirile ca si cándü ara fi cälleto- 
riu prin Europa cea civilisată. El agi fi do- 


riti pré-multi, ca ellü să-mi spună cu amè- 
nuntulü tote partieularitátile, enumerdndu-mi 
anume apele, munții si regiunile, prin cari tre- 
cuse; deră illü vedeamü pré-päzitü si reținută 
la tote intrebárile melle, și amù intellesü că, 
refusându-se de a-mi satisface curiositatea, 
ellüà o face de frică ca să nu se affle reve- 
latiunile sélle si să nu o pátéscá reü pen- 
trua fi desvăllită lucrurile, pe cari Moscovitif 
voescü a le tiné ascunse si necunnoscute tu- 
tororă popórelorü. Amabilitatea, ce o arii fi 
avutu ellü de a respunde la intrebárile melle, 
i-arü fi pututü attrage uà bastonnadă din par- 
tea farilorü, cari după bunulü lorü gustu nu 
crutá de acćstą pedepsa pe nemine, fiă de 
ori-ce origină séü demnitale, incepéndü dela 
cellà maf micii terranii până la boierii cei mai 
mari. Spatarul śni manifesta speranța, că va 
gdssi ud calle toti încă mat scurtă și nai 
commodá pentru a merge la China, intrud 
ouă căllătoriă ce se pregătesce a face Hee 





Documente inedite române. 
No.. 200. 
Fără loci, 1620, uniń 14, hărtă. 
Postelnieulü Muşată infyótesce pe Fčta si Nógoia 





EN 


cu Vasile, făcându-le daruri: lui Fëtü uà dulamá de $ 


grana cu vulpi in prefü de 4300 aspri, luf Négoii— 


„ună callü murgiá cu frâă gi cu gea turcéscä in prefü 


de 4500 aspri si uădulamă cabanitA cugulerü de vulpi 


in preti de 5800 aspri, éró nevestei lui Fon 10. 


coti de tulpanü in prefü de 540 aspri; după care in- 
fratire Fătă si Négoià dăruescii lui GRU 2 robi d 
căte-va bucăţi de pâmintü e s 

(Archiva Statului), * 






+ Cepum eg PETSA un HGTOA ksm cas 
$pzuzT s B3GH/46 um nam AZpSHTS KS AWH Pë 


mani ae HOHIIOP avsue SARGA un HGĄŚŚ wu w 
AEAHHUZ BESNA Papa AE pSWANS IUH KS AEMIMUEAE VE 
.... un mzprspia non GTANYBA . . . mn GTAH 
Apmawga8 ac NEURPRTEHL n.n Aabndpbh mn K8 
+... + XEĄGMNSTIA wn 44564 ac LENS un 
PLIG Ar BOGTSHSI[H. mam ng ES PETA 
K8M . . . . CA QUE mwiwme. (cinci peceti). 

+ 88 MO'HAT nocr ams pars PETGAÓL w 48- 
NAMA AE Ppana KS BSANU. rp AS IVRDOS pe~ 
yopsa PRTG! aus Aug SH KAA MSprS. KS ura 
TgpykckA K8 rpana ul «S pas. WH wa 8= 
NAMA KORAHHUX KS FBRAER KS BBANH AE AT- 
MHIUMERE (7) pouns. mams AdpaunTs AVE: 
gri KOKONN 
QzrSASi npeuSa enu. At mp ĄSAAMA AS HE. 
POE HpEUSA EM /EW. Dn KAASA WH LAW. (Ah, 
um amg qars Snawkcen PRTŠAIŠI mu a a8 NR- 
TOS. i. koni pe TZANAN PM. wams ¿puc eg M- 
INAT nocr naut amecrop BolApi NE cant mai CBt 
ckpnini. nuc ton. AP Ann, Ban sgpku. (Pecete) MO- 
MAT noer. 





No. 201. 
lagi, 1669, decembre, hărtiă. " 


Chirila, preşedintele municipalităţii armenescă dia 
Su, dea, vinde vila sea dela Cotaarü monastiri! Gol a, 
in presinfa mai multorü notabili Armo i. 

(Archiva Statulni) i 


faca eg RUPHAAO wwarSz8A apMmEUECKS 
AE TADTB AE ŠSSMABA. un KŚ PpEerwp8SA MIER KE 
APATHA. ckpigm un mxprspucum KE MECTS AJEBZPAT, 
ZANE AA WWCTĄŚ. AE HHME HEBOJĄN NEYE acónpuni 43 
AE A HWACTPR ESHA BOE AM BANĄŚT A HOACTĄM AH- 
pknrm wanna WHK Mowie, W PAME AE Big. AA Tapr8 
aa BOTHAPIO A akasa AVABHAPS, qurrpe Bia asn 


IGAN Do Tp ONENE ApMEHECKS Amt (WC um At: 
S——— 
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CRE M MÀ—Á '— 


————————————— EN, 


mpe Bia asu MAPRO SPMSNGA avu ër, kape aa. 
NE AE Bie nks potr noan mouie AFAA motui 
oun mH AEAA Dspnuauuin uogipl, AMACPA W AM BAH- 
A8T non napuuTeaSu MARAPIG ersmensa, qe CRZU- 
TA MORACTHDE zena COIT ge rzprs As AHIL Apen- 
TS vuntaul AE Aen Rm TSUÜL WH HRS AAT HR- 
pures ergmeuga DASESPIS oni ANEUIA RAGH. H. AE 
AEK RATEI AHT MKHSAF HOACTDE ĄENANNTK no po- 
NONSASI HBAR wea apMgHECKE ap CSMARA 
Mim dhewopsa cas nona GHAMICÓH un KRPOTR pu- 
upper  BEIPHASI um ABRA APMAU um TGAOPI 
nersykropoa wu AARNA urrSuasropea. mn MAXA. 
AARI nersuyrop wa acuauw'k A MSALI HErsHaropi WH 





wamiui RON, KA CAP yie AE AKME AHAHHTE EFSMENSASI 


aupinTa wua un KdMNApATSpA Au Sub wu nen- 
THB KPEAHHHA NOÏ AM HCKBANT. uH aSMkawp AE 
uiednyropi K8 Toyin AS uekzańnr wu eg AHTOH am 
ph, 8 JAC br pon gek ani. (urmeză duo pu- 
neri de degetă, gi uń adeverire in limba arme- 
néseš), 





No, 202, 
Tasia, 1680, februarui 10, hdrnd, 
lane cántárefalü lea in schimhi dela Constontinü 


Ciutea nesce case in uliţa russéscä, 
(Archiva Statului) 


T daera es ANS naBeuSA ckpi8 um wzpTS- 
picack KS AMECT AĄERZPAT ZANHE AA MIES NpEKBM AM 
CHUMEAT AE Sua ROA MA KS ROGTANTUN YOTA 
AE TAM AAT HIOMATATE Ain TOT AOKSA MÍES NE AM NHH- 
TPE RATE uim anurpe nokda AodfropSASi 
napre App KAHAOBA um ma AAT Du. H. AE Ati 
kasi mu BOGTAKITHH OTA wiag gar pomerate 
AE AOK ME ADE ASMBIAASI An BAHYA pSCACKA NE 
AWHPA AOKBA mică Aicnpe ca'vii HeKgaaji 
ua was passt ROGTANTIH WOTA um ganat pe- 
AA Mata ASI peu akus pn ks KOHASBIKO uguurpeae 
TOTII HE am quien MA UE AM AMJASA'T TOT npe 
ANACTA TOKMAAK CA NIE ĄGMHIAASI AOKSA AERA MIHE KA- 
pEAE Ckple Mal cgc wi EB CA tito AOKSA AMECTA PE 
NAHTŹ AOKSA Mieg UIOMATATE ae nokga HOTSI mei gie 
cipe bemem asi STIMA. un eg nam poer angsar 
à dave ZanHc KA CA yE AE KPEMUHUK AA Mana ABI 
KOHAHIESO wa ponznada agi a MAPIH parei ni 
BOGTAHTHI HOTH wn Auper ganne nam PAKET Ap: 
HAKNTA Agang AS] HABI MUXSAGII, wpikapiń 





mi penanta OGIGAGI SAME um AEHMAHHTA agi 
RACUAIS TRARR Bopukksa AE noapra Wun AEHAHH- 
TA wei AANOAARS spukapioa mu Aenanura vil, 
(PASKG spinapea uri es ANAPGI MOMOR ara 
Am ckpuc etc. STAG wkr zzpan Deep Y. (Tsešlliturele ). 


EO Md 


va 


Documente inedite in Hmbe straine. 
No. 203. 

(Sucéva), 1407, genarit 7, pergamend. 

losefó, mitropolitulà Moldovaï si părintele spiri- 
tuale alli lui Alessandru voda cellii Bună, insárcinézà pe 
boierulá domneseü Petru Ureclea de a intruni duo mona- 
stiri alle mitropoliei, cea dela Némtü cu cea de la Bis- 
irija, cu tóte averile lori miscătorie "ai nemigodtórie, 
cărți, moșie, ete., dänuite in mare parte decătre Petru- 
vodi Mngatii, sub siegura admisistra[iune a egumenu- 
lui nemtóni Domentianü gi a urmaşului ce pilù va 
numi eli -insugi. 

(Acestil preţiosii document de la ecllń denteiii mitropolit mol- 
dovenescif, cunnoscuth până acum, se află în Archiva Statului). 


+ Gekrkuwia amrpanaagr ryp Twenga mongo- 
BAóJINCKNIA. BAAFONZROAENIEMK RORIEMZ. H "Toro npk- 
MHCTRUA MATEDE. H TOTO WECFHATO BZĘNECEMIA. MONA- 
crapa BAMABDIBETBOMU eme wr HEMIJA. RAAPOUDOHSEOAH 
BAAĄLYKCTBOMH 'PAKOMEJ H CA CBHIOMA BAAĄKIMECTBAMH 
WMA FTAEŽANAPOM BOEROĄM. TOCNOĄKNOMA ZEMAN MON- 
AABCKOH. H — AAAOKOM ‘TOHZU MOHACTHIP np'kisEpENEN- 


HMH nong kyp (OMENTTANS, TAKOREĄ HM MONACTHIPA 


oycneNia nphuucriiă Roropoauum mme HA  Lucrpuuu. 
AKO AA CAT TIESH MOUACTHDE HEDAZNAJENA EAHHA WT 
ADSTATO. NOHEGE CAT WEA RAAABPIBCTEAMHO H'TAMO NS- 


AMA ROWEpkiA ROEGOĄK. osSnawa Herpa O v p'k kak, 


DA O rew 





Aa  nphacr Bac EAUKOCA  WwEpkTAETA o Rygi 


NPRAPENENHRIY MOHACTHIPEX, BA PAKAY nona Kyp Aomet-. 


TÍAHA. HAH KUHFUL BAH CBHTAL HAH CACKA. RACE WT 


DBEAHKA AARE AO MAAA. H NAKI HAALOpA EME CA W&Ep'k- 


TAMTA. AGR cak wonacrispers, ga ov ern. HEMIJA, eguno 
wr Sauna, crpattă kaya A qpero wr apără crpana 
ERE Hy ECT aaz CWETonowiewiu rocnogunn Iw Herpa 
BOEBOJA. H ABE SoAkumm, H. 8, AOSIN, EAHNO UI ECT 
AAA% ÉIETPA ECERDAA. A Ap8ro ECT KĆOHAO BAAABPIBCT- 
BOMH. H WRI[A  MOHACTNIDACKBLA. H BOAWBE. H KONK 
H ma, H RACE HAH MAAO HAH BEAHKO, ORA DRAN 
mong kyp AomenTiang, AA CAXPANHT H JA HMAT NONE- 
vente W HHX AO IRHBOTA CROEPO. NO WIUECTRIM ME FTO 
KA ROFB, TAKOWE ETORE XONIET WHA HABHAMENATH WT 
BDATEN: CRGHX KA EGĄET H TOME HENOKOA'KEHMO. KO 
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SEEK M ME CDU MMC ME UU Kr E ED AP RE EP BUR TENUIS RU E RENI PERA 


RHBOTA BAAASPIRCTRAMH,. no WiHECTRIERE: BAAĄNUŁETBAMA 
ERE KA BOTS, Vora ROPA HEREDET Rt TH MHTDOHOAHT, 
HA npkcrońk BAA08105 CP8AMH. HAH NAKA NO munnoTh 
CAMA BAAALIYKCPRAMA fw AaAEŻANĄPA BOERQASA KOTODbI 
BĂBET Fotcloaaps, uan ukkro wr czekrukyn "ke, 
H OPASOPUT CHE NUCANIE. A NE STBDZAHT. PA MS CHANT 
ROPA. M Dpkukcraa Ero Mara, u Au ECT NIDOKAAT WT 
THY ROPOHOCHAIX WTEUR, H AA UMATA SVACTIE ch Love 
40%. H cnucumECA CHE BABY eut mkenya rewapia x 
AEUR az me Poza nuca: + | 


T Prče-sdntulić matropolili, kyr Kosetü alli 
Moldo-romdniei, cu bunä-vointa lui D-deii si 
a pre-curalei Maïcer Domnului, si a cinstitei 
Innălțări, ami bine-voitii vlădicia mea si cu 
Judi olădiciei melle Toni Alessandru=vodd, 
siápánulü ferrei Mo!dovel, si ami dain mo- 
nastirii vlădiciei melle dela Rémi, unde este 
popa kyr Domentianń, ca ea să fie in ne- 
despărțită unire cu monastirea Adormirii Maï- 
cei Domnului dela Bistriţa, fiindă ambele 
aceste monastiri totń alle eládiciei melle; gi deci 
ami incuviintatii boierul stăpânului voevodit, 
jupănului Petru Ureclea, ca d-lui să predea 
tote lucrurile din acele maj susü disse mo- 
nastirí in mánele. popei kyr Bomentiami. fie 
cărti, fie odćjdie, fie vase, totii dela mare 
pónć la micü; si incă si celle affari din mo- 
nástire, anume duo sale monastirescí la gura 
Nómtulnń, unulü dincollo si altulit din cesta 
parte a Nómfului, ambele hărăzite de către 
sdnti-reposatulń stăpânii lont Petru-vodá, si 
duo more, si 2 više, wła dată de către Pe- 
tru-vodă, era alta cumperati de: către vlädi- 
cia mea, gi otele monasiiresci, si bol, gi cai, 
si albine, si ióte dela mare până la mici, să 
se dea in manele popei kyr Doimentiani. 
care să le conserve si să le grijćsch ponč 
la mórlea lui, ră după trecerea sea către 
D-deii só-i urmeze pe cine sl va allege 
masă lli singură, si acelia să pórle sarcina 
pone la mórtea vlădiciei melle; éră după mór- 
tea Vládieiet melle pe cine D-deü va allege a 
fi metropoliti pe tronulii vlădicici melle, gi 


după mórtea x wlódicieć male aü Ales- 
sandru=vodA cine 








ra fi domni, sću vre-unulü 











din consiliarii lori, dacă va sirica aeéstá seri- 
sûre si nu o va iniri, atunci sá-lü judece 
D-deń, si pré-curata Lui Maică, gi să fie blá- 
siémalü de către cei 918 părinti theofori, si 
są aibe toit uă parte cu luda. Sa serisii a- 
cósia in annuli 6915, cenariü 7, de către 
mine Grńdń: + 


———— ina ETIN TER ter. o ean 


Ho. 204. 
Vasluiu, 1452, februari, 24, pergament. 
Alessandra vodă intüresce monastirit Bistriţa, la- 
curile Botnel, scutiadu-le de ammestecu'ü (indazului 
Tighiniă 
(Archiva Statului) 


T Munocri &omito au STAEŽANAPX BVEROAA ete. 
AAEMA H AAAH ECM HAWA ACT MOHACTMIDIO HAULEMS 
WT Lucrpanu. HA TO noT&REpAaEWA HA Dom, u ch 
run, WZEDAMA. KSAKO npuciSyarT wr Dana H KS- 
AA ECT HM CTBIDNI KOTAPA. H A&k mm na Aunerpia. 
TĄE HZĄABIA EMA, HODACHKS HY. TOE BACE RHHDbEDBCA- 
NOE AA ECT etc. Nporom. RBA. KTO RSAET. WP HAC. AEp- 
mar, Teruwk. un wun uukTo AA ch we oywkujaew 
OY TH WEED, HH 8 MOM, HH MBbITO OYZA'TH. WT ky 
XOTApz. à HM DpHÜACHM. A HHB HHOE HHUI, AAE TOT. fipit- 
NOM BEC H üpHliACM. AA REPET CAMH KAASTEDH, A HHN 
uukTo. A Kro Ck nokBenm ete. (inchciarea ordinarii). 
nac AegpSa oy Bacasu gakmw śsyż PER ką. 


T Cu mila lui D-deü not Alessamdru- 
vodă etc. ami dili si dimii cartea nostra 
monastirii nóstre dela Bistriţa, inidrindu-1 pos- 
sessiunea Bhofnef cu tóle lacurile, ascultätérie 


de Botna, cu holarulü Joen cell vechiu, si. 


v 


duo pescérie vechíe pe Nistea si cu uà 
prisécà, cari tite să-i fie cie; eră cine va ține 
dela noi Tighinea, să nu se ammestece in acelle 
lacuri intru nemica, aci să łea vamă in ho- 
tavulă lovi, suci vite pripdaite, nică alta ne- 
mach; ci totii venituli si tite pripXsiturele 
să le jea insisí călugării, cri alulü să nu 
cutede ete. (inchefarea). A scrisă | Bobru in 
| Vasluiu, 6960, februari: 24. 


eegend 





No. 205. 
P E PPP Sr FO TE, € h ; NE 
Nemţii, 1452, aprile 3, pergamenă. 
Alessandru vodă hirizesce monastiril Pobrata vá 


casă de Tàtari domcesci dela Némti. 


(Archiva Statului, Doeumentulü e seris cu cernéli albastră), 


+ Muaccrio ronie mk ffassanaps BOEBOAA etc. 
AAM ECMH. Monacripió HALIEMS wm IIORpATA. HAEN ECT 
Xpam cekroro Huron. canoro wr nam Tarape wr 
Nkmua, na nuwk Bango non Ero (LRMUTPS. CA ME» 
akama CBOHMA. AA ECT monacrnpo ete. (urmeză blă- 
stemulü) s'kpa rompa Hamm, Bkpa nawa Hpaesnu 
ABOPNHKA,—— Manonao.— Cranusna.— Boerna npaka- 
NARA — Fantana, H wbpa BZcAy ete (incheiarea cu 
numele vel-logofétuluí: Muxana), nuc. AoRp8A pian 
naw oy Nkmyk exkro isyża an r Aen, 


+ Cu mila luf D-deü nof Alessandru-vodá 
ete. ami dati monastirii nóstre dela Pobrata, 
templulă St. Nicola, pe unulii dm Tătară noștri 
dela Nemţii anume Balco cu filu-seń Dumitru 
şi cu casele lori, ca să fie monastirii etc. (blă- 
stemulă), pe ercdinfa bolerilorü nostri: panulü 
Brăescu (escu: allń lai MBraia) vornicü, p. 
Manoilo, p. Stanciu, p. Coste purcalabi, p. 
Baleeanit, si toţi boierii (inchefarea, cu nu 
mele vel-logofătalui: Mihaila). A serisü Do. 
bra diaculă domnescă, in Nématdüi, 6961, aprile 3. 








No. 906. 
Tergovisce, 1456, aprile 15, pergamenă. 
Vladisl;vü-vodá, fiiulü lul Dani-vodă, intäresce 


boierului Mogoşii mal multe proprietăţi territoriali, 
(Archiva Statului) 


y Munceriwm komiwm Dw BAAAdCAAR8 ete. cunis 
ĂAHA Geankaro BouBoae AABAT eto, #8nan8 Morous 
CZ CHIHORHMS H CA ABUIEPEMS ete. CEMA NO KME. Rop- 
BL BACH Mo fprau Moe. u KopEH WT KAMEH RACH 
H wanna wr MAUSEN H CA RPOAORE WT EOAEHHHE. 
n non wr MaanSpenu. nonsm Gr mSnans Mo. 
roms crape ete. CEEAETEME ër Sënn Aparomup Oy- 
ADHUIE-— Cranwa AEOpHHK.— WaXAHA aoroder.- ~ 
Grau Herpes, — Bonka. . . — Bagan GayakoB — 
Bazan Bpeuga, Aumurps u Gromu cnarapu. Hays- 
wk Bucrimp. Rank neyapunk. Bpzerk croannk. Mark 
komne. PAĄCYA CrpaTopunk. nuc 8 Gronn Bapotu Tpz- 
TOSMUIE. Mkenya  anpua E aenn. BART /SUŽA. 
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+ Cu mila lui D-qeń Jonă Vladislavi 
voda, fault marelut Dană-vodă, dâmă jap&nulut 
Mogosti cu fiii și fiicele luf satele anume: toti 
satulü Coruż de josü pe Argesu gitoti satulü 
Corbil-de-pćtra, si patrimoniulă din Micesei 


cu vaduri de móră, gi jametate-satü Młalurenii, | | 
cari tote sunt vechie moşie alle jupânului Nio- | 


goşii. Marturii sunt: jupânulă Dragomiri U- 
drisce, j. Stancji vornicü, j. Mihailń logo- 
fetă, j. Stanü alü lui Negru, j. Colca ... 


j} Cazamń allă lui Sahacń, j. Cazanü Cre- 


(ulü, Dimitru gi Stoémniü spatarii, Pahulea 
vistiaru, Balea páharnicü, Crăstea stolnici, 
Manea comisu, Rada stratornies,  Serisü in 
capitala F'ergovises, aprile 15 annulü 6964. 


———— E Een — 


No. 207. 
Tergovisce, 1512, septembre 29, pergamenă. 
Basaraba-vodă priimesce sub a sea protectiune 
monastirea femeéscA dela Corbii-de péträ, fanda'á gi 
inzestratä da către cálug črita Magdalina 
(Archiva Statului) 


T Muocruto Bomieio lw Hacapara BOEBoJA ete. 


mua  AoRparo HACApARA BouzoAA. AABAT ete. Ocenenie. 


MoWatrHpS  zogoworo Bopgu WT RAMEN. Front BAZ- 
ARWAE, mSnaHHHa NAMZEBA. Mónayia Maraaanna. VECT- 
B'RHINM  CECTpAM H KAASTEDHIJAM, HWE ORHRSIJIHM, BA 
cskrum wkork rom H monayin MArAAMINE.. KO AA 
HM cr cena no HMEH8S Hopsin wr RAMEN. H BHNOrpAĄ 
wr Poagum. n fuyurann No HMENB. ZAMBA CA AEUAMH 
n Asuman ete, n Baan ete. u Bamman etc. u Ma- 


wk crapu ete. u Ppzua ete. n Nawam ete. n Aagap. 


ete. u MIsinar ete. NONE uM CET CTAPE H NPABE W- 
JUNE H q'kąuue. MONAXIE MArAAAUHE, A norom NPIHĄE 
wouayia ČAATAOMAMHHA NpEĄ TOCNHOĄCPBAMH TEPE DpHAOZRH 


"TEM BHülEpENENHH ete. MoNACTHpS Ropsiu wr Ramen. 


norom npiuąe eto. TEpE NOKASHH CNN BHINEPE- 
TocnoĄCTBSMH. AHIE KOAHCH NPHASYHT 


HAKH 
MENHH AAQHACUHD 


CAMED'TA MONAXTE MAPAAAHHE. a KULIEDEMENNA CENA etc. 


nphaaanka AA "br, ans AA CST CERTOMB monacrups. 
H MOHACYHP AA ECT POCHOACKH. (urmeză întăritura și 
blăstemulă) cekąerenie Stan Hapasa KPAMERCKH — 
KanoTź Beankin ABopunt,— Ilea noroher SEAuKH — 
XapzaT  Rücriap. Pagoya Garap. APZTUM NEXAPHHK. 
Xamga Komuc. hapsSA rann, PAĄCYA NOCTEANHK. H 
ax Uran CAORSCTPONTEN EME GAHAMED'TAY BA HACTOAHH 
rpaă Tpzrogniji8. wenya CEN. KO Aen Bako SRA, 
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+ Cu mila lui D.deü Zoni iasarabit- vodă 
ote, fiiulă bunului Basaraba-vodá, dàmü monastirii 
Ador dela Corbü-de-pétrá, fundată de către 
jupánésa lui Hamza, călugănța Magdalina, pentru 
pre-onorabilile surori și cülugèrite locuitorae in a- 
cellă sántü locagi; ca să Y fie satalŭ a-nume 
Corbii.de-Pótra, si viia dela Golesel, gi 
Afgan anume: Zimba cu copiii, Dusmanti 
idem, Calief id, Cälimanü id., Manea cellü 
betrán? id., Fróeea id, Nenaea id. Lagarji 
id, gi Musată id, fiindń veshie si drepte pa- 
trimonie și moşie alle cilugóritej Magdalina, care 
venise inaintea domnici melle, adäugêndu-le 
_Câtre supra-dissa morastire dela Corbii.de-pó- 
tra, gi apoi mai venindă ćrógi a tnehinatń 
domniei melle însăși acea monastire, pentru aceia 
ca după mórtea călugărițe Magdalina satele de 
mai sus să nu se vină, ei să fie totń alle monastirii, 


monastirea fiindh domnescă; deci ete. (intăriiura, 


gi blăstemuli). Martarii; jupánulii Barbă bini 
dé Craiova, j. Calotă mare vorniră, j. Ivani 
mare logofăt, j. Hiarwatń vistiad, Rada sra 
tari, Drăghici peharnici, Hamza comisă. 
Bárbu stolnici, Radi postelnicń, şi ci Stan 
ziditorulü-de-slove, care amă schitată in capitala, 
Wergovisce, septembre 29, annulü 7021. / 


wi 


ENEE, 


No. 208. AG 











Ke 
= i fus 
Bucurescii, 1577, septembre 11, yd 


Alessandru-vodă Mircea iatăresee impăcarea, lui 
Voilá cu feciorii popei Naniă, eat sa infrăjescŭ în bise- 
rică inaintea. preufilorü si a poporuful, cheliuindu e la 
aldamagó 230 aspri şi ună poreă grasă, ră pentru eli- 
berarea c:isovului 50 aspri. 

(Archiva Statulvi), 

T Mmocrib komiso lw fhuauaps ete. BARAT 
etc. fiouaxg wr Tonanyg n cz cunonn etc. wunus g 
Tonanys. u 8 Bark Thmiows aea Aanos cung Lean 
WAEB wr bzpnzrejim Back ete. U Aa CE zuagT EpE 
ECT AEA AAHOE EAHA EX WT NAZNO, AMEN W ECT no 
ën fona, wr Aan BX ZA CH ACDDH FOTE. A NO ca 
MAPTA. Aanons ['SAnwarB, 8 TEM. (HAAG. HEMSH ECT 
BAAO SMHpHO CA ouuteueun WIRE EME ECP NORBOHA 
AMM W'TÉAA cunogu non Manor n SXOTRUI wun nospa- 
TWTH H BZZUMATH wsie wunne Wr Bona A WT rpk- 
ME EM CUT Buąkan oun nong Naos. npzgen nern- 
„TE KHHTE POIOACTRAMH ZA GOKSNENIE CAC KoMATE Bon- 





— TY, 








AMB. A WHH CE BABBPATHIN H WETABHUIEC, H ES no- 
SDA'THIUEC WT CBONWM GORDO BOM S cmkTA UEDKBB ZA 
ganom CZE fiona, H TOPAA UAK H NAA ApSTH EHIDDEME- 
HŠ NEMO. ELE BAZAMA WHH. WT BOGA Sam KOM "put 
roxkM U AOBPX. A wt Nuy HNOAAPORAN no Romă H 
CAC ApSTA ante, ZA wenns H WT AEAORE HM Wr Ton- 
Anus. H BTAKMHINEC WNH cac BOKA. WT UPEA DonoBoM 
M BACEX BAPOLIANOM WT fpruui. H WT UDEA AORPH ME- 
rimus wr okpker HM. AA RSaer ete, n non ECP 
KEATORAA Bon EJIE AAĄZMAWS AC. CA, H CBHN TAZCT A 
B EA mur ZA WYHHS ac u. (urmeză intäritura) cem 
CRRAETEANE mSnan feako BEA Agopunr — Miupocaas 
gea awrper. H Cras char. u Niurpk suertap, u Ton- 
uk ney. u Group BEA NOCTEMIHK, HC Mipocaag BEA AWP. 
H ay baak nenuca 8 rpaą Fóekspegi wbkcnya cen ai 


AEN, TEKSIIHX ARTWM ¿sus:— 


T Gu mila lui D-deü Zonń Alessandru 
vodă etc. dâmi luf Voïlà dela "WBopiitá si 
feciorilorii sei mosiä in "Fopii(a si in Vallea 
lui Wótea tótă partea luf Pană [iuli &xulióek 
din Bárbàátesef, anume ud funid de munte, 


ce o cumperase Voilă dela Dani dreptń 250. 


aspri gata; eră după mórtea Ií Danu ali 
Gulióef, Voilà nu se putea linişti cu acea 
cumpărătură, incercándu-se a i-o lua gi a 
apuca fiii poper Mani; carii inse vedéndü 
mai in urmă primulă onorabile crisovü alli 
domniei melle assupra justei cumpărăture a 
luf Voïlä, saŭ lissatń de pretensiunile lori, 
ba incă de bună voea lorń soit înfrățită cu 
Voilă in sánta besericd, făcându-se toti una; 
$i atunci, punéndü la ua parte plata primitivă, 
Wella le mat dede ună callń negru mare 
si bună, érá ei îi mai dederă lui mosiš uà 
falce din părțile lori din "Poplita; care toc- 
mela sa făcută inaintea popilorń si o tutu- 
roru ordsenilor din Argegü şi indimea buni- 
loru megiest impreglurasi ai lori, deci să fie 
eic. şi a mai cheltuitü atunci Voilà aldă- 
mag 230 aspri gi ună porci gras, 6ră pen- 
tru crisovulń de mosiä a dată 50 aspri; deci 
etc. (intaritura ) Marturii: jupânulü Evasco 
vel-vornicü, j. Miroslava vel-logofétii, Stan 
spataru, Mitrea vistiarü, Gonţea päharnicü, 
Stoiea vel-postelnicü, essecutorulit Miroslavi 


vel-logofétü; eră eli Badea ami scrisii in 
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M 


orasulü Bacurescji, 


curgttoru 7086. ` 


septembre annulü 


UN 


No. 209. 
Tutora, 1583, septembre 11, hórtd. 
Pewa-vod& cellü Schiopü intăresce monastirii Ga- 
lata daniele familliet Varticü. | 
(Archiva Statului) 


os 


+ Herps gozawga etc, Wise npingourk ete. 10pa= 
uio fiapruk omg Rapruka PETAAH no Ero AOEDOH 
etc. AAA eto. FĄWO ceno HA nmk Maawruunuia CA CTAB 
H CA MAHH Š BOAOCTI XOTHHCKOMB. ‘TA AAA TOFO CEAA 
etc. Monacrupai Üaayviu. BZ ZA Age BpATA cROEro 
Snokonnaro Iwsaliko fiapruk H Ba EA ASUS aou Ero 
ŚlNPEAKNM SNOKONHAA. EME ECT TAMO DOTDERANA 8 cE'k- 


"TAA MOHACTHD, H HAKHAY AAA ete. METHDH CAAAUIH Iu- | 


rANH. MENEM [Opa ca ;euog n ca akrmn. n Oue Hiona 
ete. u Aan etc. lflehan cz menoe n ca ekma 
CECPPOMA CHHORE HSkoaonn ete. (incheiarea si blăste- 
mulă). nuc oy douopa wkr ;xus cen ai (pecete, 
gi iscälitura domnéscä:) Herps BOEROAA. (Cu mâna 
uricarulai:) + "Orewhan merpoower H BEMHIJH ROA'Epu 
84, ĂSMurps. | 


T Petru vodă etc. ét că venindü Hu- 
rageo Vartied, fili hatmanului Wartień, de 
bună voiă a sea a dati satul a-nume Biati- 
tintif cu czi gi cu uğ moră in județuli Mo- 
tinufui, monastirii Galatia, pentru suffletulii 
reposatului sei frate lonaseu Vartień, si ali 
fiicei lui, reposatei Angelina, ingropai in 
acea sântà monastire; si a mat dati patru să- 
lase de 'Figami anume: fura cu femeea gi 
copiii, Gne Sopa idem, Banda idem si Ste- 
fang cu femeea si duo surori, copiii lui 
C€ucolü ete. (incheiare gi blistemii). S'a scrisă 
in "Tatora, 7092 septembre 11. (pecete, si 
iscălitura domnescă:) Petru vodă. (Cu mâna u- 
ricarului:) + Teofan mitropolitulić si boieri 
ce mari ań invčjatii. T Dumitra. (7) 





No. 210. 
Fără loch, 1608, noembre 1, hürtid. 
Constantinti-vodă Movilă rennoesce merticulit an- 


nuale allü monastirit Pobrata. 
(Archiva Statului) 





(*) Acestă document se complectézä, in priviinta genealogiei fami- 
lici Varticŭ, prin unii altă, toti dela Petru-vodă, Iași, 1586, 
maju 7, in care Vasilea, véduvaluifurasco Vartici si copiii 
sa Lupu, Gavrila și Anessia rescumperă dela călugări sa- 
tuli Malitintii. d 
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Hmpeiimeria Statutu. 
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T Gabro rgpzi MEGA noegpu a karacrny ga 


ApAZKHK. WTO ĄAET rocnoauna lw Bocranruu Moruaa 


BOEBOJA. CBRYKH MONACTHPH. NOBPATCKOM, Haud; ECT 
Xpam cE'k'roro Epaapga H moao'Taopua NEKSAMA. 

T É KOMOMI mura. 
Y B konopi chan. 
Y ^ BBUKA ZA BHH, 
T ^ NOAOROK ZA MEA npucHH. 
T X Tanepe na novphgay. 


(Iscillit:) Roncrawrnu BosBoga. (Pecete). 


7117 noembre 1 catastihulü 
p:azaieulu!, ce dă stăpânul Zoni Comstantinii 
Movilă vodă sântei monastiri dela Pobrata, 
templalü st. ierarcü gi minune-făcătoră Nicolajii: 


+ În annuli 


T 2 cołóde de grăi; 
de ord; 
Y 4 bute de vina; 


T 2 colude 
y 

T 4 polobocü de miere curată; 

7 taleri de cheltuială. e i 
(iscaNith:) Comstantimii codi. (Pecete). 





No. 211. 
las, 1623, sună 25. hărtiă, 

Stefanii-vodă Tomşa poruncesce starostilorii dela 
Putna si vătaviloră de hünsari de a lissa in pace mo- 
rele monastirii "l'azlái, 

(Archive Statului) 

T Hw GreQau Tomurk goegopa ete. numem ra. 
CHOACTROMH CABTAM HAUM CrApotrEM WT [ISTHA H BA- 
TATOM ZA XANCApI H NPOWIHM CASPAM HALIHM; KOANUH 
XoAWT CA CASMEO POCHOĄCTBAMH MO Toro BAWCT AA 
HMAETE WCTABHT BEAMA ŚMHpio Hkkuy manni cakrkn 
MOHACTHPH TAATOAEMAA "TAZARSA. H KOMA Wro Whi; ne 
MANI TAM AO Tay MAHNİ. BA NHYTOW AA NE 
BAAŚBAT. A HH BAZHMAT WTO WP TAY WA NA AA 
gager cte. 8 lac BA /zpaa mu ke, T Baade: 


HMAE'TE 


7 lonă Stefani Tomşa vodă eic. scrimü 
domnia mea către slugele nostre  starostiă 
dela Puina și vdtawii de hupsari şi alte sluge 
alle nostre, căte âmblă prin acellü judetii cu 
slujbele domniei melle; ca să aveți a lissa de 
totü in pace óre-carí more alle sântei mona- 
sliri numite "Fazláulü, si altă avere călă se 
atlinge de acelle more, intru nemicü să nu le 
superat! si nemicü să nu luaţi, ci să fie in 
pace eic. Hagi, 7131, iuniü 25. + Wiasiiń. 


SEN 











Esse uà dată, pe: 
septemână, cu prejulü 
de 1 galbenü pe anni. 


-Abonamentele 
se faci la Tipografia 
^ Statulur. 





SUB AUSPICIELE MINISTERIULUI JUSTIȚIE, CULTELORU SI INSTRUCȚIUNII PUBLICE, 


Annulă I. Redactor: B. PETHERCERCU-NAJDEU,  Annulii I 


ex-professor superior de istoriă şi statistică, ex-biblioteear, ex-membru alli Commissiunif documentali, 

























d'hui dite Moldavie) cu adjutoriulit. regelut 
Ferdinanda si allingandi de acollo pe du- 
cele Alessandra, a uimită astt-feltu pe Turer, 
incatü ci sań grăbită a espedi duoi sandjaci 
peniru ali respinge, impreundndu=se cu Muma ` 
teni? (Vallacques), cari stań gala cu arme la 
ordinea sultanului, Deca e adevărată, cum că tóte 
s'aŭ făcută cu adjutoriuki gi favórea lut Fer- 
dinandiü, apoi nu trebui să ne mal agtep- 
tămii la vre-unü tractat de pace intre elli 
gi Porta ottomani. a, 
Se vorbesce, ch in Moldova sunt astădi 
30,000 séá 40,000 de óste, cea maż mare parte 
Nemi, Poloni si Unguri, si pré-mulff cu pi- 
stóle (pistolliers). Aice se astâptă numat intór- 
cerea unoră curieri, trimes? în Moldova, pen- 
tru a spionna si a descoperi forţele dusmamlori; 
si pe datdse vori espedi Pertah gi beglerbešulit; 
desi mulți de acer ce cunnoscii localităţile de- 
monstrćzą impossibiliiatea de a trece MDumărea 
in anotimpul de față, din causa marilorii mla-, 
stine ce-lă incongidră, | " 
Se dice cà, după allungarea lu Despotii 
Sultanulii va pune pe tronă pe adeveratuli si 
legitimulă domnii | all Moldovei (le vray et 
legitime seigneur), care se află acum la A 
pü si cdruk i sa seris de a veni la Con- 
Stantinopole; dară € maż de eredutit, cà sulla-. 
nulă va ageda in Moldova simplu ună san- 
Jac-belu mahometani: set uny begler=boiu, pen- 
tru a nu ji silită’ de a trimate «collo in toţi 
Anni armată pesie armată, 


Fragmente documentali. 


Dela Nr. 212 ponă la Nr, 239, relațiuni diploma- 
lice francese despre epoca lui lacobă-vodă Despota gi 
lonaseu cellü Cumplită, domaji Moldovei, estrasse din 
colleefiunea lui Charrière: Négociations de la France 
dans le Levant, t. 2 $i 3. (*) 








No. 212. 
Constantinopole, 1560, octombre 30. 
Dolu, agentulă diplomaticü alli Franciet, insciinţeză, 
pe episcopulü d'Aeqs despre intenfiunea cnózulut Demitriü 
Wiszniewiecki de a năvălli in Moldova, 


(o + Dimitri, buni gi bravü ostași, care 
fugise din Constantinopole, scullindu-se con- 
tra sultanului, a strinsă meni cu adjutorulii 
ducelui Moscovieï, alii Poloniloră şi allü 
Cadzacilorii (Russiens), gdźindu-se a návdlli 
assupra Domnului Moldovei (pour courir sus 
au vayvoda de Buldavie), care tnsciinićzi despre 
asta pe sultanulă, și-și adună ostile la unit loch 
cu celle muntenesci (avec celles du Vallaque) 
pentru a aştepta m câmpă pe Dimitri ; Şi aice 
se crede cu siguranță, că va urma uà băttăliă. 


are 





No 218. 
Constantinopole, 1561, decembre 8. 
Petremol, agentuli diplomatică „allă Franciei, serie 
către Boistaillé despre nävällirea lui Despota în Moldova, gi 


Sensatiunog - produssă prin acestă evenementă in Constan- 
tinopole. 


Despotuki serbesciź (Le despost de la Sep- | 
via), occupanqń Moeldova (Boldavie, aujour- | 


roti 





. No. 214. , 
Constantinopole, 1562, genas 15, 
Petremol insciintézà pe Boistaillé despre effectui am. 


©) Acestă, carte, a cri edifiune este deja épuisée, amd imprumutat/o 
din biblioteca Archivei. Statului, mulțumită amabilităţii D-lui Gr, 
N. Mano, "rg 


` 




















146 


marins sn — 








bassadei luf Despotă-vodă in Constantinopole, despre dorința 
acestui principe de a fi in amiciă cu Franța, despre rela- 
tiunile sélle cu Transilvania, despre mórtea vechiului domnü 


moldovenescă Iliagi-vodń gi prepusulü ce planézá assupra | 


lui Alessandru- Aasch 


| Marile pregătiri de resbel lii, ce fźcura 
Turcii pentru a merge contra lut. Despota in 
Moldova. Săi risipit in fumü la sosirea cd- 
torŭ-va trimiși at luă Despota, cari aŭ venită 
să declare sultanului, că Despota wa lucrată 
nemica gi mici avea  gdndulń de a intreprinde 
Cota din dusmäni& contra Por m Otomane , 
ci numal pentru a allunga pe. tir anuli. Ales- 
sandru-codă, care usurpase regatukń Moldo- 
vei (ro yume de Moldavie), cuvenită lui Des- 
pota; gi că a venită mu. din propr ia ambitiu- 
"ne, ci Bond chiämatx de către pâmenteni, cari 
nu mai puteań suferi marie. tirannie, essac- 
humile si oppressiunile lut, Alessandru; si in 
fine, că este gata a plăti nu numai tributulü 
de mai "nainte, ci chíarü cu spori. Sultanulü. 
a primitü propunerea, a confirmată noiia dom- 
nid, si va să trimită luf HBespota ornamen- 
tele si stégurile de sandjach (les aornements 
et estendaris desanjacq), cu sarcina de o plati 
cu 20,000 de scude (escuz) peste tributuli 
lui E care era de 30,000 scude. 
Teri a plecată de aici cu respunsulü sultanu- 
luf ómenii lui Despota, cari {mi addusseră si 
mie wd serissore din parte-t, alăturată aci tn 
copiă, cw arretarea dorinței de a avé amicia. 
re gelui şi pr opunéndu-i pe a sea. Lamp res- 
punsii, că eń nu potü nici a respinge, nici a 
priimi acea amiciă, fără ua prealabile intellegere 
cu principele mei, pe care illü voíu insciinfa 
negresiti, şi care credü că se va pleca bu- 
curosii, ca amicii all amiciloră sultanului. M'amii 
márginitü eu acestü respunsii cu alatu: mal 
vértosü, cá nu scieamü incă cum se porlă 
Despota in privința regelui Transilvaniei. 
care a fostii totü-d'a-una sub protectiunea re- 
gelui, si că aici se respândise pré-multü vorba, 
cumcă 
ară. fi 
demnă 
bassadoruli regelui 
sandjacii vecini de a da adjutórie. Amt afflatü 


incongiuratń Transilvania; cea ce in- 











ud armată moldocenă de 15,000 ómeni | 
.spóta-vodü de a trimitte imi ambassadoră in Francia, BR 


: dàndü totü-d'uñ-datä calitățile acestui principe. sinea ne ala 
pe sultanulă de a espedi ieri pe am- | 
transilvanii cu ordini către | 
actualul principe allá Moldoveï, p^ "n ambas- 
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totusi, cum ca Despota, teméndu-se ca regele 
Transilvaniei să nu sprijine pe vecinulü sen 
Alessandu-vodă, din recunnoscință pentru că 
acesta îi adjutase cu chdliućla sea de a occupa, 
Transilvania, a adunată armata de mat sust 
nu pentru a altaca pe regele transilvanń, ci 
puma pentru. a-lü opri; si cá astadi totuli e 
deja impácatü. Domnulń moldovenesct, care 
era asteptati ca să sosescă dela Alepit pentru 
a fi reaședată pe tronulń Moldovei, fu. gds- 
sită morti: se presuppune .cá Pa otrăvită Ales- 
sandru-vodd, care va fi addusă aici in cu- 
réndü, pentru a päti după placulü sultanului, 





No. 215. 
Fără loch, 1562, (febr uq ? ). 


Pe basea serisórif procedinti, Boistaillé trimitie rege- 
lui Carolü IX epistola lui Despota-vodă, fiećndii observatiu- 
nile sélle AUE” acestui aventuricrü. 


š . Incátit priivesce successulii intreprin- 
dert lu Hacobń, despotă serbesch (Jacques, 
despot de Servia), contra lui Alessandru fos- 
tulü rege (roi) alli, Moldavel, alăiurezi Ma- 
festatil vóstre copia unei scrisori din partea a= 
cestul nož cuceritoră (ce nouveau conquérant) 
către agentulü vostru, offerindu-và forțele re- 


gatului sei și a sea amiciń (offrir les forces 


de son royaulme et son amyli6). Statuii sei 
Ñindü lipită şi atńrnatk in totulă de gratia şi 
amicia sultanului, se pare că ne-amü pulé ar-. 
rela cu dulcétà către ellü, gi a-lü mânține in 
bunele sélle dispositium, potriviti cu cela ce 
ministrii vostri. ań făcută in respectu. altorá 


domni moldoveni si munteni (selon que par 


voz ministres a esté faict à l'endroict de ses 
prédécesseurs et du Vallacque) ... . . 





| N 216. 
. Constantinopole, 1562, aprile 15 


Petremol communieá regelui Carolü IX dorința lui De- 


` 


Despola serbescit _ (despost: de la Servia), 


V 
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sadori şi prin serisovile séile mă previne despre 
dorinia-t, numumaż ca amicń, ci ca pré-affec- 


fionnatń servitorii allń corónei vóstre (non-seu- 
M 


lement comme amy, mais comme trčs affection- 
né serviteur de . vostre. couronne), de a căpeta 
favórea gi. protecjiunea majestäfit vóstre pe longa 
sultanulit, dupre essemplulă vegelui Transilvanie 
şi assemenea tuturorü  cellorü-l'alfi principi cre- 
stină, cari ań recursü sub umbra aripelorù vó- 
stre (ont eu recours sous umbre de vos alles); gi 
că pentru acestă „sferşită va trimitte ună ambas- 
sadoră către majestatea vésträ. Më grübescü a 
vé insciinfa despre acósta, scióndń la cătă mărire 
se innalfä pe aici affacerile Framcieï, càndü 
principii crestini allérgä la protectiunea vóstri; 
mai adaugéndü a dice, că Despota, pentru rarele 
selle virtuți, merită favórea ori. şi-cuă (le despot, par 
ses rares vertu, merite d'estre favoris6 d'un chacun), 
și că fiindü astădi liniștită possessori allă Mol- 
dovei, ellá se pute numi mare si puternică principe 
in aceste regiuni (on le peut dire grand prince 
et puissant en ces quartiers cy) . . . . 





No. 917. 


C enstantinopole, 1563, aŭgustă 30. 
: Peremol către Boistaill6 despre revolta Moldove. 
nilorii contra lui Despota-vodă gi intentiunile sultanului in 
acestă, priivinfá. | | 


Sunt acum cáte-va dille, se vorbia eum cá Mol. 
dovenil, dupre obiceiulü lori (selon leur nata- 
D) revoltandu-se contra lui Despota, Pari fi 
uceissü. cu toți soldati străini ai gardei sélle, gi 
ară fi. pusti domnii in locu-ż pe allá sei, capigi- 
başă, adecă caprtanuli ugerorü seń allí straja 
(Cest à dire cappitaine des portiers ou des gar- 
des) dérä mai incóce ne-ami inseiintatü, cumcă 
Despota a scăpată intr'uš cetate numită Su- 
céva (Susana) eu duo séü trei sute de cel mai 
bravi ostași, după ce afflase despre trădare gi 
despre omoruli cellorü-l'alti omeni ai sei, 700 
„pónć la 800, pe cari i-a fostă trimisă cu cäte- 
va lille mai 'nainte cu 4séü 5,000 de Bioldo- 
veni, pentru ca ci să se ineredinteze despre nă- 
vállirea in Moldova a acelui Bimitragco (Di- 
mitrasco), care in annii trecuti fácuse utšta ren 


` 
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Nc 








Russieï, Cireassici si chiarü in invecinările 
Caffei; chci așa informa pe Despota capii con- 
juraţiunii,  voindă a-lü attrage in cursă pentru 
ca apoi să-și essecute planulü. Se dice, ch eil . 
se fine tare in susü-numita cetate, (bine appro- 
vistonnatá cu hrană si munifiuni de resboïu: gi 
ză face desse eşiri assupra dugmanilorü; déró toți 
Moldovenii îi sunt contrari si sali concen- 
trată in gíuru'ü cetăţii pentru ca sá-lü priuda 
viü séü mortü. Sulfanul a speditih. astadi ună 
cćusti pentru a adduce aice pe Despota, dempre- 
und cu cellă-taltă pe care Moldoveni sila pusti 
rege (ont créé roy), precum si pre acellă care 
se [me cu Despota si se dice că sară fiincercată 
de a se face rege all Valachiei (roy de la Val- 
laequye) unii altü céusü este espeditü pentru a 
adduce pe predecessoruli lui Despota, Ales- 
sandru-vodă, essilată la oragulń Iconia in Asia, 
9! cărui sultanulă voesce a-i intórce domnia prin 
protecțiunea principelui Selim; deră Moldovenii nu 


voră nică să audă despre ellk . . . « 





No. 218. 
Constantinopole; 1563, septembre 13, | 
Petremol către . Boistaillé despre lupta lut Tom- 
șa-vodă cu principele Dimitriü Wiszniewiecki, si desprg ir- 
resolutiunea politiceï turcesci. I 


Prin ultima serisóre ami descrisă evenemen- 
tele din Moldova De atunci in cóce Dimi- 
trasco, vedóndü atäte ammestecäture, intrase in 
[érrá cu 6,000 ostași, ducendă ed voesce a ageda 
pe tronu pe und óre-care Mofoch (Massuca), ca- 
re pretinde a avea drepturí (qui prétendoit y &- 
voir droit), eva ce a cam ingrijită pe sultanulÿ, 
fácéndu-lü să erédá, cum că Bimitragco vine 
in interesulń Muscalilorë (en faveur des Me- 
scovites), cari aü năvăllită in Polonia; gi de a- 
ceia a şi poruncită beglerbeului Greciei gi la 2,000 
de teniceri de a-i egi întru intimpinare. Déră sór- 
ta, care dentâiu se arretà favorabile lui BBimi- 
traseu, permittându-i să allunge dela assediulă 
Sucevei pe noulă rege moldovenescii Stefani, 
la sferg'tü și-a intorsi róta; chci Stefani, adu- 
pândă forţele terret, l'a báttutü si l'a prinsü in 
bitalnń, si lă trimitte eu alti 250 prinşi aice; unde 
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mëng DEEN Ebene 


vorü fi in pericolü de viéji; Totus? Despota nu 
contenesce de a se appera bine din cetate, in văr 
ful cără a arboratÿ stindarduki = sultanuluš, di- 
cendii cà va fé póne la venirea umi altă domnă 
din partea. Porfei Ottomane. ` 

Astádi a'a respánditü vestea, cum ch sulta- 
tuli confirmă pe noulü allessă alli WMoeldove- 
nilori lipsindă de domniă atítü pe Alessam- 
dru-vodi, care se af/lá aică de vr'u 8 adi 10 
(le, precum gi pe Despota, care va să sossé- 
scă peste 3 séû 4 dile; dórń nemica nu e si 
EUM S v | | 





No. 219. 
„ Constantinopole, 1563, octombre 15. | 
Potremol insciintézà pe Boistaillé despre miscärile po- 
tone. in Moldova. 


D 


ii», Bietuli Dimitrasco cu tovaregii sel va 
să sossÓsei aice astădi séü mane demánétá. Bi 
credh că o va päti reč, măcar-că turburürile mol- 
dovenesci nu numaż că nu conienesch, ci încă se 
adaugă pe tótă dia, gi se vorbesce, cá Poloni 
se tnarmózd pentru a resbuna injuria cetei polone 
a bă Dimitragco, si pentru a scóte pe Despota din 


mdnele Moldovenilorii: sultanulü a poruncitii san- | 


djacilerü de pre la margini de a se pune în mișcare, 





„No. 220, 
Constantinopole, 1563, octombre 29. 
Petremol insciințeză pe Boistaill despre mórtea lui 
Dimitriü Wiszniewiecki, si cheltuéla lui Alessandru Läpus- 
nenul pentru a redobundi domnia Moldovei. 


Bietulń Dimitrasco abia sosise, cum si fu 
spóduratii de'mpreuná cu unii altă mare boierii po 
loni, Piasecki (Pisonisqui), care pentru a-și res- 
cumpera vićta, propunea vizirulul 20,000 galbeni. 
Cei-Valţă soldati fură trimişi la galere, affară de 
unulü care fu spénduratii, fiindń omi alli luf Des- 
pota. (homme du Despot). Sultanul dede'dom- 
nia Moldoveï lui. Alessandru-vodx, cu titi 
improtwirea cea mare din partea Moldovenilori 


Despota și noulă rege (roy) moldove- 
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|sfergi ca Bimitraseo: cu acestă scop ` gépte. 
sandjaci sunt tntrafi în Moldova, Mane séü <poi- 
mane Alessamdru vodă va pleca, insocită. de 
ună capigi-basä allă sultanului, care îllă va pu: 
ne in stăpânirea Moldovei si va infrćna po- 
porulü. Acestă petrecere cată să custe: lui Ales- 
sandru-vodă peste 200,000 galbin£, din cari sulta. 
nulă Sehmi va avé peste. 50,000, viziruli de ase- 
menea, eră Ovreulii Migues (favoritult) va căpe- 
taïst ell 10,000; fără a se maż pomeni cel lalf” 
agenți mai secundară . «444. ; 





No. 221, | 
Constantinopole, 1563, noembre 19. | 
Petremol către Boistaillé despre môrtea lui Despota-vodà. 


+. Din Moïldovaïsossesct sciri, cum că 
însiși soldaţii lui Despota, pentru a avé liber- 
tatea de a esi din cetate vii gi eu lucrurile loră, 


laŭ tăiată in bucăți; dórń nu e încă sigurü...: 


— +— Araesiaa erarnan 


No. 222. 
Constantinopole, 1564, genari 2. 


Petremol către Boistaillé despre gätirile ostășesci alle 
lui Tomșa-vodă și sosirea, scrisorii sélle către Porta ottomană, 


Tulburările Moldoveï nu mai contenescü, 
deși B'espota a murită si desi sultanulü a spe- 
ditü acollo pe Alessandru-vodà cu uni capi- 
gi-basä, dàndü ordini să-i stea in adjutorü toți 
sandjacii de pe la margini, 'Pataril si "Fran- 
silvanii; căci se dice, că "Fomsa, numită altă- 
feliu Stefanń (Tumpcha, autrement dit Estienne), 
va sta impotrivă cu poporulü Moldovei, tn nu- 
meră de 100,000 pedestri si 40,000 cdlldri (an nom- 
bre de cent mil hommes de pied et quarente mil 
chevaulx) ba lesne arü puté si se lupte si cu 
mał puţine forte, findă acum érna, Dunărea 
inghiățată si mlascinele inaccessibili.  Veqóndi 
tote. astea, sultanulă porunci sunt cáte-va. dille, 
ca beglerbeiuli Grecie cu călărimea sea, duo 
companie de spahii de Curte si 2000 ieniceri cu 
Perta, vizirulü alli treilea, să pšsćseš de aice 
gi să intre in Moldova, agedàndü acollo pe A. 
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lessandru-vodi : astádi era să "e dérà a-sé- 
ră sosi ună currierń cu uć scrisóre dela T omga, 
Sigillatä de către toți baroni gi seniorii moldoveni 
(barons et seigneurs de la Moldavie), cea cea o- 
prită gia amânată plecarea armatei, incátü incepe 
a se crede, că regatul (royaume) varemâns lui 
Tomas, pentru grafia poporului moldovenescü, ca- 
re nu voesce să audă numele lui Alessandru-vodă. 


O en ma been 


No. 228. 
Constantino; pole, 1 56 4, februariń 11. 


Petremol către regele Caroli IX „despre intemnifarea 


ambassadorilorü lui Tomga-vodń si rapparen Turcilorü pen-. 


tru, a nävälli in Moldova. 


Tomga, trimittendă din Moldova, im- 
preună cu unii ceugti turcescń, duod boieri cu uŭ 
suită de 35 scii 40 de personne, pentru a sollicita 
dela Porta ottomanä confirmafiunea sea in regată 
(royaume), viztruli îi băg gd pe tof in ferre, gi sul- 
tanulü spedi de aice pe beglerbefuli Greciel 
pentru a ageda pe Alessandru-vodi in Mol. 


dova, unde ai adjunsü deja 70,000 de Tütari 


căllări, g gata la cellü dentalu ordini de a se as- 
vérli assupra ferrei gi de a goni séï a prinde 


pe Tomşa. 





No: 294. 
Constantinopole, 1564, aprile 22. 
Petremol către regele Carolü IX despre fuga lui Tom- 
$a-vodń. 


+... Alessandru-rodä intra in Moldova, 


cră Tomsa fugi in Polonia, unde sultanulă a 
trimis pe drag gomanulă sei Ibraimă pentru a-lü 


cere gi a-lü adduce aice, ca sa mórń ca bietulă 
Dimitraseo Ne 


No, 225, 


Constantinopole, 1564, matu 27, 
Petremol către Du Ferrier despre mórtea lui Tom- 
ga-vodi, 


H = tne H ` x $i: v zw 
52... APalta sćrš, fiindü eŭ la viziruli, sosiră - 








149 


trei currieri, din cară unulă din Polonia addu- 
se scire, cumcá din ordinea regelui polonă, Tom- 
ga fu Gescapitatä dempreună cu 3 séü 4 prin- 
cipal boieri moldovenesti, fugiţi eu elliń „.... 


No. 226. 
Constantinopole 1564, tuli 29. 


Petremol, agentulü diplomatică alli Franţei, insciinfé- 
ză pe Du Ferrier despre miscările unui frate all reposa- 
tului Tomsa-vodá, ca indemnulü regelui germanii Massimilianii. 


S'a respândită vorba, cumeă ratele lui Tom: 
sa celui ce occupase Moldova in annulü tre- 
cutü, cu uă óste de 7 séü 8,000 de ómeni, arü 
fi gata de a intra in Moldova, pentru a res- 
buna mórtea frăţine-seii, cu favor ea, adjutorulii gi 
protecjiinea lut Massimilianit, regele Iomanilori.... 


No. 227. 
Constantinopole, 1565, genariń 23. 
Petremol către Du Ferrier despre unit frate allit repo- 


satului Dimitriü Wiszniewiecki, care pretinde assupra Mol- 
dovei cu indemnulă imperatului germani. 


.... Moldovenii, ca si Wransilvanii, se 
plângă contra imperatului Massimiliant, di- 
cóndü cà protege st favoresce armarea fratelui a- 
cell Dimitragco, care fu essecutatü anni aici m 


„Constantinopole, pentru a năvălh și a cuprinde Mol- 


dova, allungândă "pe Alessandru-vodá, intro- 
natu după fuga si mórtea lui Tomsa... 


No. 228 


Constantinopole, 1 565, aprile 1. 
Petremol către Du Ferrier despre sossirea fratelui re- 
posatului Despota-vodă, fugitü de la imperatulü Massimiliant 
si despre priimirea ce-i făcu vizirul, 


A-s6ră sosirá vesti dela Buda, cumcă Mi- 
hail Cernoviqui sći Czernowiez (diplo- 
matu germani) a adjunsi acollo in 14 (ille; 
cóusulü ven:tü cu acéstá scire adduse cu sine 
pe fratele lut Despota celat ce domnise in Mel. 
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a judeca pe aceiómeni, nică să-i prade, nici globă 
séù tretină (7) să nu le dea, nucă pentru neascul- 
tare; ci in ort-care trébà mire acei ¿meni să-i 
judece cülugérii, luândiă toli vemtulă cătă va fi 
eră cine arii vre să strice ete. (blästemalü). A 
serisü Oanta in monastirea dela Poćna, 6956, 


H 


aprile 5. 





No. 244, 
Petra, 1456, septembre 8, pergamenă, 
Stefanii celli Mare intäresce monastirii Bistriţa, vamele 
dela Bacâii si dela Tazlàü, petrele de câră domnesci din 


Bacáü si cáte-va more, desființândă oră-ce tarcanată sću | 


scutire de vămuire, ce sari accordacuiva contra interesului 
monastirii, | 


Acestü pretiosü documentü commerciale se afflä in Archiva 
Statului, 


+ Muñocrio Roms mu Greban rogsoga etc. 
KO KA OVTEPBAHM HAUS WEPKOBZ. MONACTHPOY WT Hu- 
^^ CTPHUH HAERE ECT ypam etc. AAAHÏE AHAA HALUErO. cek- 
"ronowHSulro cTApAro ŚlAeŻANZĄpA EOÉROAH. H flAK NA- 
mur HpEĄKOBA. MH'TO WT RAKOKCKATO para. H WT Ta- 
BROBE. H aaen HOCKOY WT RAHORCHATO TPATA. H MAH: 
mui NoGwujE Rapork. uo wu WCEAHANI NA CEGH NH- 
bezu, U MAHHA Wr noak. EE NSRKKA DpscAOYUIAR TA 
TOÀ MHTA TOMOY MONACTHPIO. A TAKORA cy THXZ BH- 
WENICAHKIY MATAYZ. H WT KAMENA EOCKOY. HH EAHH 
TADKAMA AA HE BOVAETA. HH BEAHKATO. ANH MAAOTO. KH 
CA HAHIEH ZEMAN. AHH C VOVAREH. HH EAAHBIM HAIUKIM 
MerwM. VOTA  REAHKOI NENATEO ROYĄETA "TADKAH- 
CETRO A TAKOWE HH ŻAĄNAM HALI ROIADHNZ. ANM CASTA 
HAUTS, ANM UNS HHKTO. AA NE HMAÏOT HHKOAH HOCTA- 
BHTH APOYTOE MATO. NPOTKGŹ TRY MHTAY. NO OYCH KOVN e 
un york KC WalüeH ZEMAM XoTk He VOYZEH. ARH No- 
CAOYUIAHH BHAMI DAATHTH MHTO OY PJYKMI OYpPRĄNNKORA 
MOHACTHPCKRIX. M KAMENA WT ROCKOY. eto. A Na TO ECT 
kpa rocnoącrsamu ete. n Bpa NAWIHX Bompa. B'Rpa 
nana Bogme Ilauąposna -— Manouaa EHBUIAro ne- 
MEHCKAFO, — Gana fRovauwa.— Herpa napraaara — 
NAPKAAABOBA REAOTDAĄCKNIY— Born Opr- 
Ga (oan Asopuuka — Hazama ú nana Herpa Ho- 
HAMA NAPKAAAROBA COYMARCHNIY.— one QApKAAAEA NE- 


LE EL ERE NT 


(*) Una a treia, precum desetinć e una a decea: uă dare càndü 
in bani, eàndü in natură. Stadnicki, O wsiach woloskich, p. 17, 
citeză mai multe documente despre coloniele românescă in Ga- 
liga, în cari se dice, bună ori: — "Inhaerentes consuetudini juris 
.ralachic!. . . . ex omnibus censibus et poenis judiciariis et 
s quibusvis datis fertum denarum; tertium porcum, tertium agnum," 








MELCKATO— yeaa -= Zaang Hprugamia.— Mu 


Rpaa.— Greqżka Auusnsgwenuan, ~- Henna no- 
CTENZNHKA,—  GTAUHMAPA  BHCTHARZANAKA— — DE ph 
CTOANHUKA-— Tagopa saurauuga — Hwia komnea. n ek- 


pa seky ete. (blästemulü gi incheiarea, cu numele 
vel-logofétului: Aespoya) mie Toma ov mosacrupk 
HAERE ECT Ypam oveneune npkwucrku Roropoanyn wr 
Bamena. makr ssyże wkcuua cen d. 


T Cu mila lui D-deü noi Stefanü-vodá ete. 
intärimü bisericei nostre monastirii dela Bistriţa 
dama mogului nostru sántü-reposatü betrinit Ales- 
sandru-vodă şi a altorü inaintagi aï nostri, anume 
vama din tórgulii Bacăului, si dela Tazlóń, și 
petre (mesure) de cérü din tórgulń Bacäuluï, si 
morele mai susü de Bacâii celle asedate cu, chel- 
tuéla monastirii, și mora din vechime a monastirii, 
in priivinta căroră vame şi petre de cérá nemine 
să nu fie tarcamü (scutiti) Č), mici mare, nież 
mică, nică pămentenă, naci străinii, chiari decă scutéla 
ară fi accordată sub siguliulń cell mare; de asse- 
menea nici uni boieră séü slugă domnescă séü altii 


cine-va să nu tnstulue mici-ud-datá alte vame in. 


dauna cellor de mai susă, ci tofl negufitorii, fie 
pământeni, fie străină, să fie datori a plăti vamă 
și pétrá de cerđ in minele vütavilorü monastiresci, 
pe credința domniei melle si a boierilorü nostri: 
panuli Cosma alli lui Șandru, p Manoilü ex- 
purcalabu de Némtü; p. Oană allă lui Julea (u- 
lus?), p. Petru purcalabü , . . . . . purcalabi de 
Cetatea-albá, p. Costea Orișă, p. Goénü vornicü, 
p. Hiégü gi p. Petra Ponici (allá luf Pore) pur- 
calabí de Suećva, p. Ciopeiu purcalabä de. Nemţii, 
p. Ofellü, p. Hodco alli lui Oretü, p. Mică Crain, 
p. Stetco (Stefani) allá lui Damâncuşiă, p. Isaia 
postelnică, p. Stanimiră visterniéü, p 'Tadoră pa- 
harnicü, p.' Jong comisă, si alții (blăstemulă și 
incheïarea, cu vel-logofetuli: Dobru). A scrisă 
Toma in monastirea Adormirii Maicei Domnuluł, 
Pétra, 6965, septembre 8. f 


evocarea ae, EST DES uestes nara 


No. 2495. 
Sucéva, 1489, marti 13, pergamenă. 


Stefană cellü Mare intáresce armagului Lupe unü ` 


loch de satü cumperatü dela nepoții vornicului Oană 





(*) Cuvintü . tátürescü. ` 
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dreptii 80 zloți tătărescă, gi uäsilisce unde fuse ui dată 


tórgulü Sarateí cumperată de la Stanciń Huse dreptü 
150 zlati tătărescă, arătândă cu amónuntulü hotarele. 

Acestü documentü, din Arhiva Statului, este remarcabile mai 
cu: sémá priiintercalarea cuvintelorü romanesci: bucată, redi, trocnă, 
limbă-dulee, si in speciă prin Rumără in loci de Rumdni, precum 
se dice gi astăgă nimeru in locü de nimenui 


T Mnaocrito = ROMEO MM Gredan Bosgosa ete. 


wie npingous etc. Nacre n par en Toma. n cecrpa 


ny. Haka corone Rocre. oyhoynoge. Gau AROpuñKA, n 
Huna u &paT eu Guma chinos zong "um WHSKOBE: 
Gaun ABOPNHKA. NO Hy AOEPOH BOAH efe, n npoaaan 
CEO MpABSIO WTHHHS WT oypuka A'kaa ny Gann Arop- 
NAKA.. IO KMAA WH WT ARAA NALIEKO WT ÑAE3AHADA BOE- 
Bogi. EAMOY  EOYKATOY ZEMAO WT XoTapA Jaros- 
Ap. HA overie Gzpark. mkero WT eg. coy zek Hawe- 
n nang Asne apwaijoy. ZA N. ZAAT TATAPCHHX eto 

| oy TOM TAKON npiHąE ete. caoyra 
CHINA Zem Xoyenga ... .. EANOY CEAI ZA 
Dpoyrom. ri "HA Tpara Caparu. nosse ovcrie Gz- 
PATH Tua CAOYE'k namens ie ARMAS. ZA pu, BAAT 
TATAPCKHY H OYCTABUIE CADYTA vun Ju apma ete 
HNO MI BBIABGUIE etc. à yoTAp TOH- RSKATH ZEMAN 
wr KOTAPA FABOTELIHAOPK. NOVENIUM. WT oycrie Gz- 
PATH. Ą0A8B8L no Reper |lpsra. Ta NA Sum KO- 
MEUS pik TOpANOBA NA EAHH REPECTA BHAMEHAN, WPTONK 
NpABO HA ASA. HA EAUH Gro, WTTOAR no Ton CTo- 
PONH AHAA MO SROH, TA NA ARA ASEH ZNAMEHANK. WT- 
TOBA HA EAMH MOVE ZHAMERAN. WTTOBA WEDEC ACYBpO- 
BHUS. HA AOANHKS HA EAHH Ą0YR ZHAMEHAH. TA AOAHH- 
Koło Pop. AE TPOIANA. HA CTOANK. TA Tpońmiwm rop'k 
AO TĄE oynajagT TpoAH cy Gzpara. TA Czparob Ac= 
NR. ao rag BOAMET GzpaTa 8 lpsra. A Xo'rap Ton 
CEAHIHH, AE BHA TPATR Caparu. nousitug oycrie Gaparu, 
HOMEBIDE, vum WT oycrie Gaparn. Ta no sepera Ilp8- 
TA Pops. A; cete Boa Gpagoyna WTTOAR eye no 


KO 


Reper [ipoyra ropu. AO CEAHUIE foak Pamzpsna. A oT- 


d 


Hau GTAHNPA 





TONE ronn NA AAA. TA WEDEC NOAE NA MHCKS TA 8 
PROCEK: 
MATKS Gzpark. wrrosk no crApoH  AoporS. HA AAA 


FE No RED AHAA AOAS AQ  KONANSIO MOT HAN, WrTONE" 
a UKCKŚ. HA EAHN CTOA TA HÀ Angriu CPOAHZA WT- 
TANK Aoporot. Ao Xorapk. nA ĄSANE TO ECT HM 
REC XOTADA, A MA mo Ser Bpa rocnoącrsa MH etc. 


CUVE Tocuogergama. glaegangpa A Roraaua Gaaga u 


hn EOLA wawy. epa nawa /Biapn —Nar. —Jsma, 
—l'aurgps. KC ABOpHHKA. —X pamana  —Hlu- 
Ka ABAHNA, "dungen —l[iepsaa  oTeHtkaro. — 


eret 





T 





A ROMANIEI. | Ha 


E 











Mukora , . 


TEN Ka. 


, Rażuż8 charaph, —Fionaopa sut- 
— Spemia CHOCTEAMHKA, —uapsntta MAMIHHEA 
Vile: KOMHCA H Bpa oycny ete, (inchie- 
AE cu logofetuli : Taoyrsa) mic Toagep oy Go: 
4ABH BAkro 7545 mapt ri | 





+ Cu mila laï D-deü noi Stefanü-vodá etc. 
Gtă cá venindü Nastea cu frate-seü Toma si cu 
soru-lorü Ilea feciorii lui Costea toți nepoti lut 
Oană vornică, si. Anna cu frate-seü Sima fecio- 
ćrógi nepoti luf Oană vornieü, de 
bună voea lorü aŭ vindutü dreptulü lorü patri- 
moniü mosu'uí lori Oană vornieü 
ostru Alessandru-vodá: uš bucală 
de pämêntü din hotarulii Albotescilorü pe gura 
Saratei, unŭ loci de sati, 


rii lui Lazorü, 
din urieulü 
dela mogula 


slagei nostre panuluf. 
Lupe armagi dreptu 80 zlatí tátürescl; si apoi ćrčsi 
venindi sluga nóstrá Stancja: fifulii lui dus ju allü luă 

Husea .. . . uă selisce peste Prati ai a fostü 

térgul& Saratei, mai susü de gura Saratii, a vin- 

duto de assemenea slugeï nóstre lui Lupe ar- 

masü;decí noi vedéndü et:; éró hotarulă acellet 

bucăţi de pámóntü din hotarulü Albotescilorü se | 
incepe dela gura Saratei, apoi la valle până la 
mállulü Prutului, apoi pónć la capétu'ü de susü 
allá rediuluż lui Goranü, apoi până la ulmulü cu E 
semnü, apoi dreptü la déllü până la ună stélpii, | 
apoi pe cela parte a dćllului pe costă până la 

doot stejari cu semne, apoi pónć la ună stejarü cu 

semni, apoi prin dumbráviórá iu välcea până la ună 

stejară cu semnü, apoi prin välcea in susü póne 

la troénulii stélpitü, apoi pe troćnń in susă poni 
unde eade żroćnulu in Sărata, apoi pe Sărata In 
josü până uode cade Sărata in Prutń; éró ho- 
tarulü acellei selisei unde a fostă térgulü Sărat i 
mai susü de gura Săratei se incepe érôsi de'a 
gura Săratei si toti pe mallulă Prutuluí in susü 
póné la seliscea lui Bodea Sérbulü, apoi urmeză 
pe mallulü Prutului in susü póné la seliscea lui 
Bodea Romdnulń (Rumărulă), apoi. în susü la 
deli, apot pr. E 
matca Särateï, apoi pe drumulü cellü vechiu la 
délü, apoi pe vérfulü délaluï si la valle până la 
uá movilă săpată, apoi pe Diech pónć la ună 
stelpü, apoi până la ună altă stélpü, apoi pe 
dramă până la hotarulü Zambă-dulce, acesta 





campu pónć la pisci, apol in 
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anume eu condițiunea de a plăti tribut, annuale 
12,000 scude (escuz), dea hmé eu sine in Moldova 
pentru pază 500 călăreți turcesci, şi de a tramite 
pe fiiwsek ostatec la Porta ottoman. . . . 


eegend 


No 250. 
Veneţia 1541, martiń 7—21. 
Episcopulă de Montpellier către connetablulă de 
Montmorency despre intrarea luf Petru Haregü in Mol- 
dova si attitudinea luf Alessanden-vodă Cornea. 


.. D Vincenzo M»gio îmi mal serie, că bogda- 
nulă Moldovei (le bogdan de la Moldavia), allesii 
de. catre poporulü t»rrei (eslea du peuple du 
pays) după  mórtea predecessoruluf sei, na 
fostă ucoisü dupre eum se rapportase sultanalui, 
ci din contra se intäresce sise pregátesce a res- 
pinge pe Petru-Bogdanń (Petro-Bogdan), numită 
de currándü la acea doraniă; dóró Petru a trecută, 
Dunărea, st 20,000 de Moldoveni căllări t-au 
egit. mainte, recunnoscându-lă de domná all lori, 
precum le fuse matnalnie . +. 


No. 251. 
Veneha, 1541, martiă 31. 
Episcopulit de Montpellier către connetablulń de Mont- 
morency despre jurâmântuli lui Petru Raregü denaintea mi- 
tropolitului Moldovei, 


.. D. Vincenzo îmi maï serie, eumcá metro- 
po'itulă Moldovei (Varcevesqne de Moldavia) eg 
intu nempinarea lui. Petru- Bogdani (Petro-Bog- 
dun), pentru ca să-lă facă sd jure iertare pentru 
tof duşmani să trecuți, și atunci v: fi prumići 
ca domnă alii terret. Firesce cà eliń, pentru a 





nu fi r.fusatü, Sa invotă a depune orí-si-care 
jurámóntü remànéndü ca in urmă să se absolve 
pe sine insusi 


No 252. 
“Veneția, 1541, più 12 
Episcopulü de Montpellier către regele Franciscü 
I despre espeditiunca sultanului contra regelui austriacă 
f'erdinandü. | 








.. La 20 ang sultanulń plecă din Constan- 
tinopole contra Ungarici, cu ună triumfă nepil- 
duitü rónć acum gi cu uš armată formidabile, 
affará de care bogdanulü (le Bogdan) ii va mal 
da 60,000 de căllări, şi Tátari 100,000 ... 


| No. 258 
lagi, 1615, martii. 24, hártid. 
Mai multi boleri mürturiseseü despre legalitatea u- 


„norii acuisițiuni territoriali alle marelui comisii Demetrii Goiá. 


In Archiva Statului, Pe “pecetea lui Beldimanü se pote recu- 
nósee seutulü cu lambrechine şi uk coróni eu trei penne deassupra 
unui eolfü. Pe pecetea Int Ciolpanii se vede unii cerbü culcati. 


+ Ge Sao mu Hskupop BEMANMAN BEA norwer. 
u Uópc8A BEA ABoptur goania gema, u Mpzyk Bra 
ABopunk  ropmeka sean, H Danropie oana nocrea- 
HHK H Duwprie Barwe erapiu noroar. n Hwialiko 
rperin aoroper u Gumawn sea urerpap. ui ŽIBALIKO BEA 
apma. H Poka suergpnuk. n Hukopuua AROPHHK PAQT= 


"Win. cBRĄATEACTRSEM CHM NADA MUCANIEM DROE npi- 


uaourk npeą HAMU AHPWAENA H EpaT EM BACHAHE or: 
noge /ł8n8u (7) BuByn Zuruenn Tonwaei (sie). no ny 


Ao5poH ROLK. H üpoAAAH HX HpAEQIO 'WTHHHY Rack ACT. 


BX WTO CE HBBEPET WT CEAO dote HA ARMA H CZ 
MACT WT GEAR H WT MAHN WTO 8 BOAGCTU POMANCKOM, 
WT HENHCOK ZA KSNEKNO WTO HMAAA RARA Hy ŚLUTEAENA 
pouwaz wr Hwana BOEBOJK. n WT Spik ga UoTüp'kis- 
ĄENIE WTO mMaaa WT IANKSAA BOEBOĄM TA DPOAAAH TIAE 
MEHHKOBH CSOEMŚ nans AgwwTpS lou BEAKKOMS KOMU- 
CS ZA EAHA CTO 'TAAED CDERD'RHHX. H TAK RprHĄOUIA 


npeą Hamu Funar s spain Ero fauie n KIcaHKO ch- 


uoge Gana Kaen musyn Pomana Magura. no uy 40- 
RPO HOMO H DpOAAME HX paro WTHHHS WT UOAOBH- 
HA ceda Eaaonpei]it WT ILECTAA ACT noiomuna 8 TOs 
Fou  S0AOCT pOMANCKOH WT BPHK HSHERHO MTO HMAAH 
wr [erpa BOEBOAH. Taa üpoaaau TH Pon BEA KOMHE 
ZA ABA BEE "TaAEp £pERNHY. H THA apiuaourk npEĄ 
manu Bagua B ca aaga op Hpuna agya Bpźcrn 


BUSKA "oanana HO Hy AoRpoio BOAH. H flpogAAH Hy Däi ` 


Bot WTHHHS NOA WT MACTH HX EAHKO CE HBREPET WT 
voro (Exo Ranomnpeu, H CA Macr WT CTAB H WT 
mang Ta DpoAAAH rum Asmarps Fou komicg xo cE- 
ANM qechr rau ernst, H ZANAATHA HM HCNAŹNA WT 
npka mac. umo mbt ete. Din Nenamarko 8 lac 8 WH 





ze Ge i E TM 3 Sch 
(©) Observámü acesti genitivu „Lupui“ in loeü de „Lupului.“ 
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ro pr MApT KA. figa BEMAHMAH Ben awrb. pesa 
BEA ABOPNHE. Paurwpug mocreaink. Luwprie Bus 8 
hori. i 


T Noi acestia: Niceforü Beldimanii vel-logo- 
féótü, Ursu vel-vornicü de térra de josń, Mérzea 
vel-vornicü de térra de susü, Gregoriü Ciolpană 
postelnieü, Georgii Balse allü 2-lea logofétü, Io- 
nagcu âllă 3-lea logofćti, Simeonü vel-setrarü, 
Ivasco vel-armașă, Roşca vistcrnieü si Nicoritá 
vornieü de glótń (©); márturisimü cu acéstä scri- 
sóre a nostră, cumcă venindü inainte-ne Ange- 
lina gi trate-seii Vasihü, fiii laï Lupi, nepoții Ange- 
linei lui Goiá, dréptalorü mosiä tótá partea cătă 
se va allege din satulă Doljescii pe Albiea cu pór 
file helesteului si alle morii, in judetulü Romanului, 
din ispisoculü de camperáturá a buniceï lorii Ange- 
lina dela Toanü-vodä si din urieuli de intäriturä 
dela Tancu-voda, aü vindut'o de bună voiä ne- 
potului lori panuluí Dumitru Goiń vel-comisü 
dreptü 100 taleri de argintü; siapoï mai venindü 
inainte-ne lgnatiü cu fraţii sei Vasiliü si Isaïco 
fii lui Oană Caea, nepoții lui Romani Pleșu, 
drépta loră mogiń */,, din satală Balomirescii totü 
in judeţuli Romanului, din uriculă de cumperă- 
tură dela Petru-vodă, aŭ vindut'o acelluïa-si Goiš 
dreptă 20 Zale de argintii, gi Laf mai vindutii 
lui ui jumetate din partea cătă li se xa allege 
in Balomiresci venindü inaiute-ne Béluta cu fi 
sea Irina, fóta lui Créstea, nepóta lui Oiolpanii, 
dreptü 70 taleri de argintă bani gata; deci noi 
ete. A serisü Nebojatco in lași, 7123, martiü 24 
(Iscălliți:) Eù Beldimanü vel-logofătă (pecete). 
Ursu vel-vornici (pecete). Gregoriü postelnicii 
(pecete). (xeorgiă Balseallü 2-lea logofétü (pecete). 


No. 254. —. i 
Daszow, 1684, tuliń. 

Descrierea Moldovei și a Terref- Românesci in trei càn- 
turi, în versuri polone, insotith de uń prefétá, arretarea iz- 
vórelorü istoriel române, și uğ notità statistică in proză; de 
celebrulü cronicarii Mironii Costini. 

Wiszniewski (Historya. literatury polskiej, Kraków, 1840, t, 1, p. 
75) a vorbită cell de'ntàía despre acestă pretiosä seriere. Contele 
Josifu Dunin- Borkowski (Pisma, Lueden, 1856, t. 1, p. 239—271) a pu- 


—— — 





(9 Ordinea, in care sunt enumeratí boierii, este interessante in 
priiyinta ierarchiet, 








—— 





— 


; blicat'o din autografü. Romàhilorü ea a remasü de totü neeunnoscutš 


rp 


pone astädi. Traducerea nóstrń e littorale; amiiglăsatii totuși netra- 
duse passagiele si dicerile latinesci, prin cari autoruli își impestrité- 
ză stilulii poloni, mai cu sémá in prozi. 


Despre poporulă Moldovei si 
allü Terrei-Româneseï. 

Pre-luminatului si nebiruitului domnii 
allă Sarmatilorü, Ioanne III, cu mila lut D- 
deü regele Poloniei ete. stáp&nulü mel multă- 
gratiosü si bine-făcătoră. | E 

Më raginezi de muza mea sarmată inaintea 
p-ó-luminatei și neb/ruit ï innšltimi a maiestă til 
vóst.e regali, stăpâne pré-gratiosü; nu pentra ch 
acea muzá n'arü fi in sta:e de a invinge lucra- 
rile si ideelă celle mu mari gi mï gingage, ci 
din causa neadjunsului meii iu limba polonă; uă 
limbă mai bogată decâtü chiară vestita limbă la- 
tină, care cuprindea uă mulțime de espressioni 
grecesci necessarie, precum sunt: „philosophia“ 
(ex gikog et aogia), „ heologia* (ex Oeóg et Aó- 
yog) „astronomia“ (ex docyjy et vóuoc), »geogra- 
fia“ (ex zj ct 7edpuw), pe cândă Slavonii le pos- 
sedă pe tote fâră ajutoriulă vechiului ellinismaii: 
s philosophia —ogomspie (plLog—- NOR, o0pia—M8- 
Apie) séü, mai polonesce lubomandrose; „theolo- 
gia„— orocnokie (Osóg— or, Aóyog—cnofo), më fru- 
mós& rädecinä, din care Polonii potă forma: the- 
ologia—bogoslowstwo, theo'ogus — bogoslow stă 
bogoslowiec; precam incă gi urmatorirle:Yastro- 
nomus—slavon-see rw&zaowereu, polonesce gwiaz- 
domieniec; astrologus —slavones^e PB'EZAOCAVE, po- 
lonesce gwiazdoslów; geometria—slaronesce zem- 
aewkpie (yj-. BEMNMA, ueroo— wkpo), de unde Po- 
lonii lesne potü face ziemiomierzec, cea će La- 
tinii par putójesprime prin uni singurii cuvâată; 
geographus—ziemiopis; si mat multe alte, espri- 
mabiti curatü slavonesge, fără im pramuturi din alte 
limbe. 

Defectulii mei in kimba polonă- este. consecu- 
enfa bpsei de practicág 
Totuși, precum D-d.ulü, ai än? locotiitori pe 
pămentă sunt regii, priimeste de ui potrivă fal- 
nica gi avuta sugă a ómenilorü mari gi a cellorü 
sanfi, si en simplu „Kyrie clei:on* inpàltatü din 


nefafarni:a ânimă a unui emi naivi; de asseme- 


| nea gi rCgésoa? vâstră majestate, pró-oratióse stá- 
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pâne, să bine-voitff a primi ca indurare ar stă 
istoriórá, desbrăcată de cuvinte ornate. 

Ami fostă indemnatü la lucrare prin geni- 
uli inseï regaleï vóstre majestăț!, stăpâne pré- 
gratiosü, vedându-vă că, pe candii adunaţi sci- 
inte despre monarchiele celle mari si intinse, nu 
desdemnati de a cerceta inceputurile și starea {er- 
reloră celloră mat mênunte. De gi istoricii po- 
loni cef vestiți, pe lângă celle petrecute in acesti 
infloritü regată, adesea mentionnézä gi evenemen 
tele militarie alle Moldovei si Terrei- Românesti, 


Ará mai vertosü Cromer si Piasecki recannoscñ 


gi origina lorü italiană; totuşi ei nu-și báteaü ca- 
pulü de a sci cándü gi de către cine addusu-s'aü 
Italianii in Dacia, si nu aveau nici ud noţiune 
despre a düoa descällecare a Moldovenilorü. Di 
mai de mirare trebui să fie vă aga tăcere din par- 
tea istoriciloră ungari, nu numai pentru că Ro- 
manii loeniseră chiară intre dânşii mai "nainte de 
a se pogori pentru a düoa órá in Dacia inferi- 
orž, ci încă mai vertosü pentru că insigi acel is- 
torici justifică adevărata origină romană a po- 
porului nostru, si se revoltă contra acellora, cari 
ne tăgădueseii cualitatea de „colonia romana, fun- 
dată de către Trajanü. Ei n'ai pututii afla cándü 
si sub a cui povètuire sa operată a düoa ageda- 


re a Románilorü ponela Dunăre, Marea-négrä gi. 


Nistru, după ce se pustiise agedarea cea primi- 
tivi. Sasulü Toppeltinü se rostesce verde in a- 
céstá privinţă: „sed quo tempore gens intra mon- 
„tes et Tyram flavium consedit, omnino non 
„scio.“ Incütü se attinge de noi ingi-ne, apoi as- 
supra primei colonisüri noi avemii marturi gi e- 
ternulă şanță alli. lut Trajani, gi limba mostră, și 
pe istorici menfionnaji mai la valle; ¿ü despre a 
dion colonisare cullegemă, sciri de prin monastiri- 
le, unde se păstreză viețile „gt „annales“ domniloru 
clitori; gi maż avemü gi istorică ai nostri: cellii mat 
bunti—Eustratit all 3-lea logofčtit, și cellić după 
dénsă Urechea mare vornică de [érra de josü; și 
mai m sfersitii, mică însuși cursulü timpuluž wa 
putul sterge pone acum tradifiunea acelloră gu- 
le, de vreme ce cei patru secoli, trecuți în cóce dela 
Maramuregénulii Dragosü şı de la Olténult Ne- 
grulă, mu formézü decütü vr'uá cinci generafiuni 
sdnetóse, inečtić mal toţi Românii aŭ pututi să a- 


SUT — oen — F 


imprimeria Statului. 











puce cäte-ceva dela părinți. Aga daru, suppu- 
nóndü acéstä istoriórń despre Moldova gi Térra- 
Romaaćsch sub piciérele nebiruitei st pré-Iumina- 
tel innălțimi a regalei vóstre majestäti, stăpâne 
bine-făcătoză gi pré-gratiosü; suppunü totü-d'uá- 
datá pe mine insumi domneseii vóstre indurári. 


Alü pré-luminatet gi nebiruitef regaleï vó- 


stre majestšti, stipańe gratiosü, credinciosü sup- 


pussü şi plecatü servi. 
În Daszow, „ex domo 
venationis, anno 1684, 


Niiromii Costin 
mare-logofótu allá ter- 
rei Moldovei. 


in Iulio.“ 


AUTORI, PE CARI SE RAZEMÁ ACESTĂ ISTORIA: 

1. Callegeri grecesei, de quatuor Monarchiis*; 

2.« Quintus Curtiusü* despre Dacă, in vita 

` Alexandri Magni;* | 

3.« Dio in vita Trajani;* 

4.6 Eutropius in vita Hadriani; 

5.“ Bonfinius de rebus Hungariae; 

6.« Toppeltinus de origine Hungarorum et 

occasu“ : f 
MARTURÍ (swiadkowie) DESPRE A duoa descüllecare: 

1. Viejele „et annales“ Domnilorü, de prin 

monast/rile moldovene și munienes = 

2 Eustratii allü 3-lea logofčtit, e Moldavus., 

3. Urech'a mare vornică de terra de josü, 

care a mwčļată litteratura m gcóllele polone. 
— — amas 
CANTULU 1. 
Despre prima colonisare sub Trajani, im- 
peratulà Romet. f 

Volu să-ți dese? patria lăcrimată gi pe 
bietif loenitoră ai pămîntului românescă, coloni- 
sati uà dată in ambele Dacie pónć la santulü lui 
Trajanü, si desbinati apoi prin indelungatulü giru 
de secoli in urmätériele trei ramuri: 

1. Ardélulü, unde, petrecóndü dia timpuli 
lui Trajanü la uni loci cu Dacii, Românii au 
cádutü apoi sub Ungari; | 

2. Térra Oltului sën Muntenóseá, înființată 
deja in urma marelui Trajanu; 

3. Moldova, de pre numele apei. intindén- 
du-se dela pescerele maramureșene pónć la ta- 
lazurile Mării. 


(Va urma) 
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" Abonamentele 
se facă la Tipográfia 
Statului. 


BUCURESCI, 12 GENARIU 1865. 1 








Esse ui, dată pe 
septemânà cu prefulü 
de 1 galbenii pe anni. 


SUB AUSPICIELE MINISTERIULUÍ JUSTIȚIEI, CULTELORÜ SI INSTRUCȚIUNII PUBLICE, 


Annuli I. 


Redactor: B. PETRYCEACU-HAJDEU, 


Annulii Í 


ex-professor superior de istoriă și statistică, ex-bibliotecar, ex-membru alli Commissiunii documentali. 





Urmarea N-rulni 254. 





In cditegi-trelle terre poporulń se fülesce cu 
numele de Romdni, si nică se pote wduot cme-va, 
cumcd se trage din Roma! 

Terte-më muza polonă, déca nu vofa indes- 
tulla cum se cade pe alintatii sei fif, cari de'n- 
talu ań fostă adźpati la insusi sinulă mum-i si 
apoi ineredintati, fără crutare de spese, in mánele 
dădaceloră, ademenite de departe: dine de pe 
Eliconi, cântărețe din giuralii Ellespontului, vir- 
ginalile Aretuze si Piaride din regiunile Siciliei, 
ba incă si Dianele Assyriei . . 

Set bine că, in sborulă lorü cătră gloriosulü 
gt hberü regatü poloni, elle trecea căte-uă-dată 
in callea lork și d'assupra páméntului románescii; 
dară vai! atuncile tnspdimćntaii neaughte scene de 
uă tirđčnnič. neromană, jéfuri şi prede nepovestite! 

Astü-feliu, dea-mi-se voiń de a arreta lumii 
bine-reă: de unde se trage nâmulă 
cštü timpü trágónatu-si-a ellü vićta sub asprulü 
despotismü? In acestă modi, imi vom mărturisi 
orfana mea recunoscin{ä pentru bine-facerile polone! 

Deja groznica táriá ə Romei scadea din 
eausa crudimii tirannilorü; éró Dacii se intăriai 
peste sómá si nu incetaü de a devasta prin in- 
cursele lorü provinciele imperiului, cáleándü fără 
frică pone gi Italia, luandń tributü, si päréndü 


stăpâni neturburafi ai Romei, mal vértosü sub 
Domitiani 


Déró pe tronă urmă  allessulü poporului 
Trajanü. Elli reforma organisatiunea imperiului, 
reînviâ membrii pe jumětate morți, aduna osti 


nenumčrate, peste 600,000 soldati, affari de căsași 
destinafi pentru colonisare, 


Era obicelu la Romani, că prisosulü popu- 
latiunii, pe cáti nu-i putea hráni territoriulü I- 
taliei, guvernuli fi espedia prin sorti cu grâ- 





români? ei 








ve e 





madă, in alte terre, mai despoporate séü in cari 
ferbea spiritulü revolutionnarü, agedándü acollo 
pe ómeni credincioși din Italia, ostagi séü gospo- 
dari, ca să loeuéscá si să apere noua planta- 
fiune, numită: „colonia.“ 

Astă-feliu făcu si Trajană, celebrul. impe- 
rată alli Romei. Strinse glóte din poporósa Ita- 
Há si, eustégulü in frante, le migcà assupra Daci- 
lori. Déró regele acestorü, vitézulü Decebali, 
era siellü gata: igi trecu căllăreții peste Dunăre. 
dede Romanilorü in Misia uă băttăliă invergu- 
natá, și fu biruitü... chci lumea nu avea pe a- 
tuncí alti ostaşi ca bravii Romani: 
bärbätiä gi cu mai multă rebdare. 

Invingétorulü Trajanü stătu pe termulü Du- 
nării gi, adunándü denpregiură lucrători, zidi 
miraculosuli podü de péträ, alle cărui ruine ań 
remasii până astädi in Térra-Românésez. 

Déró nu se sfergise încă lupta Romaniloră 
cu Dacii! Intárindu-se de àstá parte a Dunării, 
acollo unde Dacia superióri sd Ardélulü se ho- 
tăresce cu Dacia wferirid seń Moldo-muntenia 
(°), Dacii rennoescü resboiulü eu uš aga ani, 
incătù Romanii n'arü fi pututü face ună pasii 
ivainte, décä marii fi cádutü morti insugi res 
gele Deecebalü: urmeză rásipa Daeilorü in tóte 
părțile, şi inlocuirea lorü prin Italiani. 

Trajanü organisézá terrele cucerite, 

ln Dacia înferidriă elki aşedă numaï pe Ro. 
mani sei, puindu-le capi assupra cetüfhlorü „Do- 
minos“, de unde pónć acuma, chiarü sub tirannia 
otlomanä, sa conservată în Moldo-muntenia décá 
mu mai multă, collé puțină, numele de * Domni.“ 

Dacia superiória stă astădi Arddü, Tra- 
jani o umpoporń cu Romani numaï pe jumč- 


cu mai mare 


— 


(*) Precum vedeți, acestă dupplă divisiune nu es 


te uš descoperite 
a d-lui Lauriană, 











tale; si anume pentru ca Dacii cei ingáduii a- 
collo să nu-și mai pótń rădiea fruntea, scullàndu-se 
assupra Romei, ageda pe'ntre Daci, în locuri stra- 
tegice, straje séü * praesidia" din Romani; mul- 
humandu-se de a păstra romdnimea neamestecată 
in dntinsulă spałiń, unde astădi se află Moldova 
si Térra-Romdnéscd, a căvoră fertilitate rivalisézà 
cu Agiptulü F șI in. cari colonistii stătură ca ună, 
cidü alli imperiului contra Tătariloră (Sciţiloră). 

Hotarele celle vechie alle Daciei erai: des- 
pre appusi-— cununa muntilorü, numiți Hlirici 
mafnainte. de a deveni Unguresci; despre resá- 
ritü— Nistruli; despre nordü— Polonia; despre 
sudü— Dunărea. 

Poporulii acestei terre, Dacii, venisserá din 
părțile Tatšresci, de unde aŭ egitü și Sachi, Mas- 
sagetit, si Maghiarii lui Attila. 

Nepohi Daciloră sunt Sag, locuitorii cel- 
lorü sćpie-orage din  Ardéli, după cari se nu- 
mesce tótá térra (Siedmiogród, Siebenbuergen), pe 
care ci aü prefácat'o intr'unü feliu de Italia, 
ornánd'o eu ičrguri gi cármuindu-se dupre legile 
lorü proprie. 

Din cetățile dacice cumnóscemü  Belgradulü 

sË Cetatea- albă in Dacia inferióriá. Mai sunt 
cetățile Hoimù, Némtü, Sucéva + . + . deră muza 
mea tace despre inceputurde lorń. A ei să fie 
vina? séü a mescinter autorilorü predecessori? 
Ori-eum să fie, e sigură că fundatorü lorń ad 
fostă scă Dacii, séü Romani, una dm duo; șI 
apoi Domnii moldoveni aŭ mai adausii unii allá 
duotle véndü de murí şi turnuri, precum se vede 
st astădi. | 

Con de necesarie aü fostü acelle cetáti in 
acea vreme, cândă bravii lorü aperători respin- 
geaü de pretutinde urdiele tätäresci! Cátü de ue» 
cessarie mal sunt elle acuma, cândă D-deü incre- 
dintézá mântuirea nóstrá braţului tel, o rege 
loanne cellii Mare! Inse vai nouă, le vedü ná- 
ruite, de-mi vine a plânge! Cine ore fi-va in stare 
de a deseri robia nóstrá sub păgâni! 

S'a întunecată gi cetatea Tighinii; singură 
puternica Chuliń pe Dunăre ne mat cam lumi- 
meză, fundată de către Genove ca și portulăi 
Cajjet pe termulii Crimeet, pe cándü ei Den in 
cälogu dela imper ati bisantint tótă Taurida gi ht- 
toralulii märü-Negre până ia te DORA: 








ETAST ————————————————— 
e — M 





ARCHIVA. ISTORICA A ROMÂNIEI, 








De Greci e făcută cetatea ,, Turris- Naptoleni, 
(T atarü-bunarü). 

Domnii moldoveni zidiră mai in urmă ce- 
tatea Soroca. ; 

Mai avemü in rume _remdsitele altorü ce- 
tüfi lângă Romană. şı lângă Galafi. 

Giurgiul si Braila sunt eterne suveniri alle 
acelloră domni muntenesci Basarabi, cari stápánt- 
seră uč parte a Bulgariei și acell term all? mării 
unde sa lüfü numele Basarabiei, deși câmpia 
Cetăţii-albe până la Euxinü aŭ fostă totü-de-a- 
una moldovenâscă, precum dovedesc mai multe 
urice alle purcalabiei de acollo. 

O, D-deule Pré-innalte! cine óre và renasce 
acelle timpuri? mai este ore vre-uü sperantü, cá 
nu vomü peri chiară eu totuli? 

Astü-feliu, dupó ce resturnase toti ce-i sta 
in calle si intărise noüele limite alle imperiului, 
Trajanü se mișcă din Dacia, trece Siretulü gi 
Prutuli, smeresce Nistrulü cellă inchisă prin sel- 
batecele sélle stânce, şi în toti cursulii drumului, 
incepóndń din Térra Románéscá, sapă wriegulii 
santu, care a conservatu pentru eternitate numele 
imperatului! 

„Apoi pásesce prin câmpii la Buhü cu vi- 
téza gi numerosa-i óste; de aci nu-lă opreste 
nică Niprulü, nici Donulă, care aje Europa 
de Asia. | 

Tótarii, strimtorati si impinsi póné la eui- 
buli lorii Tátaria cea Mare, vedéndü și starea 
impregíurárilorü si violinta nävalleï, se suppunü 
cu toţii gi rennoeseń *pacta* celle incheiate maï- 
nainte cu. Pompeiu. 

Tocméla era anume, ca ci să nu atingă ho- 
tarele vastului territoriü romani, şi să trimită uá 
sută de ómeni de frunte dela curtea haniloră la 
Roma; unde allergaü in persénä chiară unii din 
domnii tătărescă, cândă rivalisaü pentru domniă, 
Romanii recontiliându-i şi judecându-i dupre drep- . 
tate: ună generală Romanii era mai multi deeátü 
unii rege barbari. 

Intrándü in Asia, după ce prelungi poni la 
Donu ciernuli seá şanții, Trajanüinaintézà in Bac- 
triana, de acollo prin Persia și prin degerturile 
Märi-rosie, adjunge in Egiptu, unde in Cairü își 
inchiaie vićta. 

Mire-se ori-cine unei 


* 


assemenea puteri, ne 
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mai audite in diliele nostre: unde este astági 
monarculi, eareintr'uásingurá dată, totü cu arma 


in mână, in timpü de cäti-va anni, să fi stră- 
păttutii lumea? Cuceririle ottomane sunt uá baga- | 


tella! 

După unii resboiu de sésse lune cu Egip- 
tenii, Trajanü muri obosită prin atäte fapte mari 
gi consummati prin bola desnodárii vintrelui, nu- 
mită grecesce dissenteriá, gi despre care se po- 
vestesce, cumcä ară fi morbulü cellă mai vechiu 
pe féta pămîntului și cellă maï. propriii naturei u- 
mane: cándü lumea primitivă, liberă de miasme, 
nu cunnoscea incă nici friguri interne nică ulcere 
esterne, omulü se corrumpea numai prin destrâ- 
narea poftei și abundența multumirilori. 

Desi mortii, Trajanü remase viă pentru Roma: 
lumea priivesce póne astádi eterna-i columnă, 
care probézá cătă de nemuritóriń este gloria vós- 
trí, o Domnii cei illustri! Ah, de ce óre monar- 
chił ea "Trejanü nu träescü in vecii vecilorü !! 


CÂNTULU IL 
Imprästiarea colonielori lui Trajanü de 
către Tatar. — 


Precum labirintulü camerelorü in. splendi- 


dele palaturi e cu atàtü mai durabile, eu cătă mai ` 


durabili sunt temelliele; precum fertilile grädine 
sunt cu atátü mai inflorite, cu cátü mai bună e- 
ste privighíarea; precum holdele sunt eu atatu 
maj abunde, eu câtă maïactivü e stápánulü lorü; 


precum plutesce ună vasi pe mare sub. povéta . 


desteptuluï pilotů, seu precum turmele prosperă 
avéndü unii neadormitü pástorü;— astă-feliă si 
terrele se conservă, crescü in putere, se lätescü 
in hotare, prin persona unui rege! 

Monarchiele celle mai mari, arruncate in ne- 
orénduél, spândură pe uà atë subțire: esseniplu 
este puterea Romei dupa mórtea vitézului 'Trajanü. 
, Adrianü adduse imperiulü la atâta debilitate, 
incátü a strieatü pone si poduli lm '"Prajanü pe 
Dunăre, cellü infiintatü contra Tátarilorü, cari reve- 
nindü din noii in aceste locuri, éräsi cuprinserá 
părţile invecinate, necájindü mereü pe coloniştii 
romani diu Dacia. | 

Infandatü in uk pré-ruginósá nepesare, A- 
drianü se mul(umia cu provinciele de'neolo de Du- 
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nire, lássándü pe Tätari să prede in cóce fară 
nici uá frică, si refusándü colonistilorüt adjutórie. 

Prin uñ curiósń fantasiä, pe eândii offería 
măeclăriei tătăresci frumósa provinciă a lui Tra- 
| jani, deschidóndu-le uż calle largá de a intra mai 
| in Anima imperiului; Adrian, despretuindü du- 
| rerea Romei, petrecea a cládi in muntósa Tracii 
“ună orasó numită dapre numele seli Adrianopole, 
in care,—o! eine e in stare de a ghici séù de a 
jalśtura nepetransa sisánta voință alui D-deü!— 
a stütutü mal in urmă prima capitală a Turciloru 
in Europa, strămutată apoi la Constantinopole, 

Cu tâte astea, coloniele lui Trajanü la ince- 
putü totü inch se mai ţinea, allungándü pe Tä- 
tari; şi cândă nu mai putură infróna fúriósa mul- 
time, in&bugitórià fără sémä pe tóta diua, el cu 
arma in mână sali retrasă in partea muntilorih 
Misándü pustiite superbele lorii orașe. 

Acelle migrefiuni alle primilorü secoli erali 
menite de a se totü repeta in secolii următori, 
implinindu-se adessea in timpii mai nuoï ca uă 
profeţiă antică: allunecosă gi nestatornică a fostă 
totči-d'a-una positiunea ferrelorü nóstre. | 

Dentáiu uż sémá de Romani se suiró in 
munţi, agedándu-se pone la Hertegü si Făgăraşă 
(po Herezeg i Fagarasz), de unde ca sägéta sbó- 
ră fluviulü Oltü și, tăiândii munţii ardelenesci, ce 
se innalfń ca nesce inaceesibili cetăți, străbate a- 
poi in térra-Românéscä și se arrunch in Dunărea. 

In acei muntÿ, pe fermi Oltului, s'aü ziditü 
mai tárdiü mai multe monastiri, unde gi astâ-di, 
in dille de resbotă, obicinuescă a se adăposti Ro- 
manii cei de acollo, pe cari Polonii îi numesei 
Molteni, adńugandń unii m către numele Oltului, 
érä noi „a montibus“ îi numimü Munteni, 

Pe de altă parte, in térra unde astă-di este 
Moldova, Romanii se mai totii aperaü, respingéndü 
pe Tótari dela cetățile celle de sub munti; dar 
'cândă resbelulü adjunse a nu mai lăssa agricul- 
torilori timpulü de a lucra, şi hrana incepu a 
lipsi locuitoriloră, remánéndü insegi forterefele fă- 
ră provisiuni; se retraserä și el mai in adéneulü 
muntilorü, agedándu-se domnii lorü in Maramu- 
regh, unii la Giurgič, alții la Cică. 

Sunt trei riuri, cari, de-a-lungulä muntilorü, 
eurgü pone la fluviul Tissa, numită altii-feliu 
Tibisch:in acelle locuri pone atunci pustie, cari 
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faeü parte din Ardélü, refugirä Românii contra 


Tatarilori, dândü ferrei numele de Maramuresü, 


séit güsindü deja acestă nume pentru noi nein. 
telles, 


In acea epocă purcede a se corrumpe limba 


euratü latină a Románilorü, strecurándu-se prin 


atăția secoli: in Joch de „Deus“ se nasce Dzeń 
séü Dumnedzeu (^), ,meus*—al mieu, , coelum *— 
ezerul, ,homo"——omul, ,frons*—frunte, „ange- 
lus*-—yndzerul . . . . dară totuși nu este naci unu 
cuvintü, care stii la inceputü, sé lu sfórguu, séù 


la mijlocit, să nu resune mai multă sé mai pu- 
fină lătinesce, remánéndü unele chiarń fárá schim- 
bare, precum: barba— barba, luna—luna . . In 
urmă se mal introduserä vre-uä căte-va cuvinte 
unguresc gi apoi, prin legáture cu biserica ser- 
béscá, uš sémä de vorhe slavóne, inse pré-putine...- 

Precum căduse limba, astü-feliu, din hotă- 
rirea lui D-deü, aŭ eádutü și puterile intregului 


imperii romanii: cine dre este in stare de a stră- ų 


muta s6ă de a indrepta cellü maj mici pasii con- 
tra voinței lui D-deü, care pune capetü monar- 
chielorü gi schimbare domnielorü, fácéndit ca une- 
le să se uree dupe pogorirea cellorü-l'alte, gi o- 
prindü noroculü.de a sta nemigcatü pe unii loci? 

Ce-i dreptulü, nu intr'u& clipă se dármá im- 
periulü: uá mașină, care se clatiná, nu se sprá- 
valle de-uä-datä; și lucrurile, cari se potü spu- 
ne iute, mai cu incetulü se realisézä in faptă. 


După Adriană maŭ lipsită Romei si vr'uá. 


sómń de imperat viteji: marele Constantinü, Le- 
onii, intelleptalü Eraeliu, Jastinianii, afara de mai 
mulţi generali plini de gloriă nemuritórià, si al. 
le eżrorii numi eterne eŭ trecă aci cu condeiul; 
dórń după strămutarea capitalei gi reședinței im- 
periali din Roma vechiá in Roma cea nouă sól 
Bisanta, pe de uń parte luptele cu Perșii, apoi 
eu Sarracini, gi cu spirituală revoluționară alli 
provineielorü italiane; pe de altă parte dispa- 
rifiunea simțului fraternității erestinesci si, drepti 
consecuentá, desunirea bisericelorü şi nesce de- 
serte dispute teologice; tóte astea, ruinándü in 
genere puterea creștinătății, oecasionará in spe- 
ciń desevergita uitare a provineiei danubiane. 

In acelle timpuri, Attila cu aí sel Maghiari 
séŭ Ingri, inrumpóndń in Europa din luzbek, cup- 


() Serisü așa lătinesce de către insugi. poetulü. 
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prinse părțile Pannonieï si respandi impregiurü 
ui terróre universale, uă terróre assemenea acel- - 
leš, care mai in urmă insotia numele lui Bati-hanü. 

Astă-feliu, vechii eroi Romani, retäciti prin 
munți si selbätäcitt in deșerturi de frica Tätari- 
lorü, sub pressiunea indelungatilorü anni, s'aü pre- 
făcută in nesce bruti satiri, perdéndü civilisafiunea 
obiceelorü italiane. 

Dar totü mai remase si mal remáne cáte ce- 
va strümosescU, ca e să permittă a recunósce vi- 
ta romană degenerată; a mai remasii acea ageri- 
me a minţii, cu care inzestrézä natura gi care nu 
despare nică uń dătă cu totulü „se vede, că 
ei nu mai sunt Romanii cet antici; inse Macedo- 
nii séñ Atenienii óre nu s'aü schimbati si el de 
ássemenea? Grecii pästrat’aü ore vechia lorü fi- 
netš intelleetuale? Spartanii mai sunt óre ce aŭ 
fostii uă dată? 2 

In acellii intervali Maghiarii intárindu-se, 
din principatü deveniră regatü, si mai multe pro: 
vincie limitrofe s'ači suppusü tronului unguresel, 
pe care domníaii eu temeiii urmașii celebrului Attila. 

Numai Tätari, despreţuindă puterea Ungu- 
rilori, na contenfaii cu incursele, eolindándü eu 
ürdiele lorü pe munţi, pe termurile apelorü, pe 
câmpie, și incercându-se de a străbate chiarü in 
inveeinatulü Ardélü, unde semnele de pétrá alle 
vagabundagiului lorü se védü pone astádi, mai 
eu sémá pe lângă Towaz, Oftuzü, și alte rîuri - 
mal mică, z 

Curmándu-se rebdarea Maghiariloră gi dom- 
nindü regele Vladislań, acesta se apprinse de do- 
rinta faptelorü mari gi, adunándü uš óste puter- 
nich, mal impinse la resboiü pe Romanii cei re- 
tragi in munții Oltului și ai Maramureşului. 

Voïosi mergeań la luptă Romanii: ei îşi ad- 
dusseră a-minte străbunele virtuți militarie și fru- 
mósele Joen? dania lui Trajani. 

De'ntáiu respinserä vitejesce pe Tatari. din 
eufbulü muntilori, si gonindu-i apoi fără pregetń 
prin câmpii, adjunserá pone la Stretii, undese af- 
fă astä-di oraguli Romani. 

Aci urmeză o nouă bătăkă: infrinf, Tătarii 
se arruncă in undele Stretului, érá Romani mă- 
cellándu-i fără ‘crulare, astupă fhwiulù cu cada- 
vrele dugmanilorit. | 
Regele, răpitii la vederea acestei. bai tätä- 
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resci, strigă cu veseliă in limba maghiară: ,sere- 
tem! seretem!* adecă: „îmi place! îmi. place!“ gi 
euvintulü regals prefăcându-se in numele fluviu- 
lui, eternisézá gloria victoriei! 

- Aeellii resboiü emancipâ terrele nostre Cătă 
de fericiți se simtiaü Românii, recástigándu-si pa- 
tria perdutä de către străbunii lorü si redeschi- 
déndü porțile pentru a duoa colonisare! 


CANTULU III. 
A dona colonisare a Moldovei si Terrei- 
Românescï. 

Dupä invingerea cea mare in bättälia dela 
Romanü,— aga numimü loculă, desi oragulü nu 
essista ined,— urdiele tătăresci retrágóndu-se din 
tote părțile gi spatiulü remánóndü liberă de stri- 
căcăunile lorü, se incepu colonisarea cea a două: 
de'ntéiü a Terrei-Románesci, in care descällecà 
Negru-vodä eu pedestrii sei Munteni, gi apoi cu- 
ràndü acea a Moldovei, in care se pogori Dragosü. 

De aci înainte locuitorii acestori duo terre 
priimescă a se numi Moldoveni si Olteni; dar toti 
(inóndń la suvenirea Romei, ei conservă si nu- 
mele Română dela euvéntulü „Romanus,“ 
cătă chiarii astădi, vorbindü despre limba. nu se 
dice: szty moldoweneszte? ci szty rumyneszie? a- 
decă: „scis rommanisce?* 

ji apoi numai acei Români, cară trecurá mun- 
(ii incóce, adoptará de pe riuri numile deosebite 
de Moldoveni și Olteni; érá cef remagi in Ardélü 
ali păstrată anticulă nume, fälindu-se pone acum 
de a fi Români, pe cândi numeseü 
Olachi, vrea să dich Italiani; gi oecupandi nu nu- 
mai totii Ardélulü, unde covérgescü cu multă nu- 
mérulü Maghíarilorü, ei inco gi totü Banatulü, 
unde covergescii cu maltü numerulü Serbilorü. 

Insugi Maramuregulü si Térra Făgărașului 
cuprindă astádi atăția Români, ca si cándü nică 
ud dată naru fi fostă vre-uă emigratiune: că vor- 
beseü dialectulii românescă cellü mai frumosü gi 
cellü maf apropiatü de limba italianá; mal cu sé- 
má Maramureşenii, car? se mai bucură de a nu 
fi Yobagi, ci ca nesce ómeni liberi se cărmuescii 
S legile lori proprie, avându-și dată pe sémá ce- 

tea Hust, gi servindü la resbóie in cällärimea 
Hen in care se distingü prin vitejiá. 


in- 


Ungurii îi 


'torla Moldovă pe 


Affarä de numele nationale, sań mai schim- 
batü in acea poreelele individuali: 
Bogdanü sé Dragogi la Moldoveni, Stanü séü 
Vladi la Munteni, Dragomirü séü Stanomirü, 
ci curată serbesći, 
imprumutate in cursulči indelungatului timpi dela 
Slavi, a cárorü limbă se vede că era deja SN 
de respândită in aceste părți, e 

Sa urmárimü acam patriaanume a fie-círui 
din fundatorii cellei a duoä colonisári. 

Este ună satü in Maramuregi, numită Cuha 
(Kucha), in care locuia cu at sei Dragoşă, Jiul ` 
lui Bogdană, din nómulń vechilorit, domni. 

Ambitiunea illü impingea de a-sí avreta la 
lumină puterea, si mumá-sea, temóndu-li de pe- 
ricole, abía-abia îllă mai putea opri . . . candu 
in sati ună zimbru séü 


epocă gi 


nu maj sunt numi romane, 


de uá data retacesce 
bourü (bos-urus). 

Curteniÿ se arruncă dupó urmele fiarei: Dras 
gosti do lea de ţintă si, allegóndu-gi trei sute 
de juni armati pón&n crestetü, ellă purcede 
vitejesce in adéneulü muntilorë, pe căi necunnos- 
cute, intrerupte ici-collea prin peraïe: numai cátéüa - 
Molda conduce pașii lorü, adurmecândă vizu- 
niele bourului in desiguli codrilorń si in pesce- 
rele stancelori, si lătrândă cu furiá, ea adună, e 
trambita, pe venătorii cei imprastiati | 

Bourulü, de ešte ori se vede incongiurati, 
se asverle din adăpostul seü gi, strábáttóndü 
tóte pedecele, fuge, urmandu-lii gonagii. ` ` 

Deja venătorii aü adjunsi la eapetulü. Car- 
patilorü si, de pre innaltele piscuri, priiveseü vii- 
luneele Prutului . . .. 

Deja ochilorü zimbeseü fumegósele câmpii 
alle Nistrului, intinse ca oceanulü; alle má-- 
rețului Nistru, care, luându-și inceputulü in re- 
gatuli Poloniel, curge in stâncele sélle naturali, 
ce-lü stringü ca duoi páretf plecați, si pe cari ellü. 
sapă in umbră pentru a-și dobundi prin luptă, 
uă radă de sóre . . (P 

S'apoi fertilitatea acestori părți! N'o intreci ` 
tu, Egipte, cu tótń ta fală! Aid. u& baniţă 
(?pólkopek)de grań produce póné la sépte me- 
rm Aci pe de uš parte urmózá- uš lacună in textü, pe de alta 

stilulü este. forte. incureatü: ami tradusă sensulü, nu cuvin- 


tele, ca şi in mai multe alte locuri, in cari poetulii sforpézě Humba 
polonă. 








sure (miar), cea ce abia se'ntemplá la hotarulü 
teii cellii năsipos oră, secară, ovesii, se rädicä 
in aunif cef buni până la unč-spre-deci mesure; 
eră melulu trece peste duo-spre-deci: ce-ţi mai tre- 
bue ore? care să fie avantangiulă. teŭ agricolá, a- 
fară numai dérä de coltura zăharului ? (*) ` 

La noi se intemplá, cauš épă să nască duoi 
manji, gi uż ólà trei miel; lanoi adessea uă juncá 
face la allă treilea anni 

> se „cade ca să R vită gi pe ine; nu 
fe Rn a- dunes cum cargi Wie desfétari 
de paradisü, intre miere si lapte 

Tóte astea te priivesci venătorii nostri; mai 
védü codri, mai vëdü riuri, mal vedü văi spa- 
tióse: ori-unde arruncá cu ochii spre resáritü, îi 
intimpină uni páméntü ca uă lassósń grădină, 
$i-i eupprinde mirarea la vederea atătoră câmpii 
înflorite ca raiulă! 

Bouruli, care numaï pote scăpa, e ca si 
uitată: alte dorinţe resarü in ânimele venätorilorü! 

Urmând totii inainte pe malulü riuletului, 
el se pogórń in câmpie deschise, cândă de và 
dată resună cunnoscuta băttaiă a cágelli .... 
toți se arruncä in acea direetiune. 

La stânga riuletului era uă pădurice forte 
„dóssń, încinsă din tóte părţile cu uà văgăună: 
acollo bourulü, obosită de atáta goni gi storsü 
din putere, se odihnia in liniște. 

Nestémperata cätea descopere refugiulü; ve- 
nătorii se grämädescü in gíurü cu lăcomiă; dar 
instinetulü ultimei peiri reține pe féra in desi- 
guli pádurieei, póne ce junii Români, cu feliu- 
rite arme, unt cu topóre unguresci, oft? cu mă- 
ciuce, o adjungü si o doborš. 

»Copiilorül— strigă atunci Dragosü,— aici 
„este patria nostră! Nu mai incape multă vorbă: 
„mă jură că 'remáiu aici pentru toti d'a-una gi 
„că aici îmi volu aseda casa, redobándindü prin 
„vitejiń mostenirea strábunilorü! Cui nu place, in- 
»tórcá-se!* | 

Toţi strigarë: 
aice!“ 


*jurámü cu tine de a remanć 





(©). Aeestü passagiu trebue confrontatü eu Cantemirü, Beschreibung 
der Moldau, p. 85. 
(*) Din erróre iu testulü polonii sn serisù , Berladzie® in loci de 
„Moldawo*: gregéla inse filndü prâ-vederată, se correge dela 
sine mai la valle. à 
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Capuli, bourulut cellui precursorii, pentru me- 
morii, fu pusă pe uà columna, şi de pre numele 
Jira, cárit Moldovenă ii dich póne astädi „bours; 
Dragogü uniinţeză pe loculi azbándei satulx Bourenit. 

De atunci si sigilliuli Moldovei pórtá ca- 
puli bourului. 

Pe de altă parte, cätelusa Molda, obosită, 
si pe semne. vátematá de cátre bouralü in vizu- 
nia lui, allérgä cu aprindere la riuletü, pentru 
a-și stinge setea, si găsesce acollo mórte: nu- 
mele ei, eternisándu-se pentru. posteritate, s'a 
accordatü acellui riuletü, care izvoresce din in- 
nălţimea muntilorü de lângă Maramuresü gi se 
vérsá in Siretü lónga aa Romani. 

De pre numele riuletuluj, insäsi tćrra se 
numi Moldova, . poporulă-— Moldoveni: Dragoşă 
fu primulă Moldovenii. 

Cutrierándü tóte locurile impregtur ü, céta 
venátorilorü zăresce de uă dată, in tăcerea se- 
nineï aurore, uż columnă căruntă de fumă innăl- ` 
tándu-se in valluri póne la nori. 

Nedomerirea îi cupprinde: cine ore ară puté 
să locuéscä in aceste pustietäti? de unde nu-e 
focü, fumü nu esse; dice proverbiulü. 

Mergü fără sfiélá dupre indicatiunea fumului, 
trecă ună alli daoilea riuletü, si li se presintá 
inaintea ochilorü uá dumbráviórá rotundă si ve- 
selă, din care esta misteriosuli fumü de cărbune. 

Allergàndü prin rediu, étá că unii din ve- 
nători găsescă intr'uń prisécä unŭ mosnegutü 
cocogatü de anni, care accopere stupii, lea séma 
la tote, priveghićzń cum matea își seste albinu- 
tele, deslipesce stratusórele de chihlimbarü alle 
cerei, drege, indréptä, rennoesce . . . .. 

De uá data resună vorba: bune ome!“ (*) 
Betranuli se cutremurń si respunde: "neznaju 
bihme!* (**) Venătorii ii mai adressézá intrebări, 
Hü euestionnézá prin semne; déró, speriată prin 
nesce óspeti nevedutí nici uá dată in gíurulülo- 
euintefsélle ellü nu scie ce și eum să respundă. 

Addussă in fine inamtea lui Dragogi şi cer- 
cetati, prin. tdlmaciu, betránulii respunde rutenesce: 
„Sum lajco dela Snehniă; de vre-ud cófi-va anni 
„miami asedatü act prisecióra; dar afară d 

(*) Pusti aga româmnesce cu littere latine in textulü polonii. J 
(**) “Nu infellegü, deül^ in limba malorossian& séü rutenésca. 
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„voi acuma, mami MA včdutić pe nemine. He 

Atunci Dragogü ii descrie planulü noueï co- | 
lonisări, îi povestesce allungarea urdielorü tätä- 
vesci, îllă indémnä să-şi strămute in aceste părți 
totü némulü, şi-i dáruesce si intáresce, ca mosiä 
eternă si ereditariă, totü territoriuli 
riuletului. 

Mognegutul cu bucurid prumesce darul st, 
adduećndi ómeni dm Pocuția, dela Snetmü, infin- 
tezi de pre numele seń satulü Lacan, cellii mat 
vechiu sati, moldovenescii după Boureni. 

Colonia mogului lafco deveni mai in urmă 
oragh Socéva, chci sórtea na permisă să-i re- 
mână numele primului fundatorü. 

Nesce cojocart unguresci venindü a se stabil 
acollo,— sociu (szots) se chce cojocarü in kimba 
maghiard,— de pre numele lorü se numi riule- 
fulü st oragulić Socéva, numele latcanilorń conser- 
vándu-se totuși unui din suburbiele. 

După ce a pusă la calle acésta parte a 
ferrei, Dragosü voesce a cunnósce $i locurile 
mai de josit. 

Elli appucá la drépta apei Moldova, cu- 
trierń cámpie immense, si mai gásesce alte duo 
ape, din cari pe una de pe răpedicăunea unde- 
lorü sélle o numesce Repede adică lătinesce *Ra- 
pida"; éró altei de pre limpediciunea undelorü 
îi dă numele de Limpede, lătinesce *Limpida.* 

Loculü surmde lui Dragosü: eilă singură, se 


" 


in gíurulü 


agédd aice, dindă scire tuturoru terrelorń mwe- | 


cinate despre moüa sea reşedinţă, care se numesce 
póne astadi Kampul luj Dragosz, adecă: “Campi 
Dragossi* (*) 

De aci inainte urmézá grabnica impoporare 
a ferrei. 

Asa povestesch “traditori *moldovenesci: v- 
menalovă semph trebwi să le damu credință; căci 
ci nu sunt capabili de a inventa. lucruri fantas- 
lice scă de a desnatura faptele prin ornamente: 
adeveruli calli curată nu are nevotń de fraze 
Dompóse. 

Ca nici uă altă térrá in lume, assemenea 
futellei eu care se rădică gi se pogórń panzele 


MM 
e d Acestü passagiu 
bine SUN m 
» 


probózń, ch Mironü  Costinś mânuia forte 
alorossiani: 
a s " + . Jacko ze Sniatyna, 
ie kilka lat zajszowszy tut pasiezku maju, 
s) e EE oprócz was teper ne wydaju.“ 
edi documentele publicate sub nr. 92, 155, etc. 
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unei bune corabie, scii assemenea puvoiului eu 
care cresci si scadă peraiele din munţi, se läti 
de uă dată Moldova, renoindü antica eoloniá ro- 
mană între Nistru, Dunăre și póne la Marea- Né- 
grá, si decädu apoi peste puţină! Ra 
Dróg goșii agegá pe Romani m câmpie, ma 
era trebuanță de esce brate mat vitejesci; eră Ruteni- 
lori, chiämändu-i din Pocuția şi Podolia, le dede 
locură maï muntóse: Cerndufit, Hotinulit, toti ter- 
muli Nistrului póne la Orheiu, Soroca, si pe  Prutü 
jumătatea județului Iaşiloră gt alli Sucevei. 
Vecini nu essista tn térra dejosü: toți Ro- 
máni eraü adi arcași (Arhaszanu) stă călăvaşi 
(Kalaraszami), şi cei maż seraci lucraü ei insisi 
cámpulă, dré cei mat bogaţi se serviań cu munca ` 
robiloră Tigani. 
Oragele aprópe tóte 
Sasi (*), cari impreună 
celle denta, cdrciume. 
In acellü timpi territoriulà Moldovei se in- 
cepea la nordü dela Carpati, avéndü la sudi 
Marea-négrá, in care se vérsaü duo linie de li- 
miti: Dunárea, si Nistrulü ineepóndü dela Ho- 
tinü: astădi Bugiaculü nu mai este allü nostru, 
Galatiisi Hotinulä suntin pericolü, avemü vamegi 
Turcă... 
Dómne! indură-te de nu ne perde cu totuli! 
A. duoa descällecare a Munteniloră cu Negru- 
vodă e mai vechiă, l 
Térra lorü se hotšresce la sudi cu Dunărea, 
care o desparte de Misia; la appusü și nordü vu 
munţii, la resáritü Siretulü o deslipesce de Moldova. 
Dela Negru-vodä pone acum ei numerd a- 
própe patru-sute de anni, pecdndń durata Moldo- 
vei are abia trei-sute optü-qeci (=), şi pare-se că 
a si adjunsă deja la annii sei cei de pe urmă, 
Sigilliulà Muntenilorü presintă unŭ corbu. 
1 Yad nasa despre inceputulü torii e urmdtória: 
Pecândă Românii locuiań incă in Págüragü, 
uä frumósń eopilá ešlondi in dragoste cu dom- 
nuli Ardélului si simțindu-se grea, principele îi 
dă ună ânnelli de aură si o trimite inapoi la 
părinţi, poruncindu-i de a reveni după ce va na - 
sce, cu copilulü si cu semnul. - 


sań dünfatü de către 
cu Unguri introduserá 








(*) Conferâză documentulü sub nr. 141. 
(=) Prin urmare, dupre Mironü Costinü, ValacLia ara îi fundat 
către 1284 si Moldova către 1304. 
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Féta nasce pe Negru si, luându-lă in brate, 
intoväräsità de ună frate allà sei, purcede in 


drumiü; dar intruà dumbravă sora i fratele ad- | 
3 


dormi de obosélä, lassandi śnnelluli, dreptà ju- 
chriń, in manele copilluluf, ca sá nu plângă. 


Prin uš minunată intemplare, ună corbu flá- - 


mândită, priivindü de pe stejari cum sträluce- 
sce ce-va in mánele copillului si credéndü că e 
carne, se arruncă, apucă ânnellulă, gi-li înghite 
de tome. | 

Copillulü ţipă, sgáriatü de ghiarele corbului; 
muma sare in pielóre, frate-seă se trezesce, gi am- 
bii priivescii eu durere perderea ânnellului, cu 
care era legată parola principelui. 

Dar nici insugi corbuli nu se mişcă, inte- 
penitü prin effectulü unei mâncäri atátü de ne- 


naturali; unchiulă copillullui incordézä areulă, se | 


apropiá, lovesce; gi corbulü eade josü cu sägéta. 
 Pipáindü ânnellulă in gâtală paserii, téne- 
.rulü îllălassă acollo, päsesce veselă inainte, gi ad- 
ducéndü pe soru-sea cu copilluli la domnulă Ar- 
delului, îi dă in mână ànnellulü şi-i offeresce si 
pe minunatul corbü. 

De attunci Térra-Románése& are unii corbu 
in sigilliń. 

Principele dede lui Negru titlali de wajda 
adecă voevodü in limba ungară, către care sa 
mai adausü in urmă titlulń serbeseü de hospodarü. 

Crescéndü mare, prin mijlocirea tătâni-seii 
Negru cápetà de la regele ungurescü voevoda- 
tuli Făgărașului. 

Acesta fa fundatorulü Terrei-Romáuesci, ase- 
menea lui Dragosü in Moldova: sub ellă, cu ud 
rdpediciune mwaculósă, ca şi in Moldova, termu 
Dunării se impoporarń cu Unguri, Sag Serbi. 

Dragosü nu se bucur multă timpü de ne- 
organisatele sélle possessiuni: ehli muri mumat pe- 
ste gése anni de dommă, ea uà proteţiă de seur- 
tele durate alle tutalorü dommnielorü urmátórie. 

După mórtea lui Dragogii urmă pe tronù jra- 
te-seń Romană, fundatorulü oragului Romanü la 
confluiniele - Moldovei cw Grott, i 

Elli muri peste patru anmi de domniđ. 

Apoi in cursă de patru-deci a tre de anni 
se succeserà sépte domni, fie-care câte uà clipá— 
reči ogurü pentru timpii posteriori, —şi tote lucrările 
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à sn c A, 


lorü aŭ remasti necunnoscute, sii din causa ne- 


“stabilităţii, séü din nesciinta de carte, séü din lip- 


sa de relafiuni cu popórele invecinate; pone će In 
fine se sui pe Lon betranulii Alessandru, maje- 
stosă ca unii adevératü rege, primulü din dom- 
nii moldovenesci care se assemená cu monarchii 
cei gloriosi, si pe care poporulă nostru illii nu- 
mesce Alessandru cell Bunii, respectdndu -i pone 
astádi memoria, | | 

Acesta rădică domnia moldovenéseä la u& 
tréptä innaltä, si, voindü in speciá a organisa 
clerul nationale, trimise eu acestă scopii amba- 
sadori la Constantinopole. | 

Pe attanci imperatulü Paleologü findü ple- 
eati cu patriarculi si cu totü clerulü la conci- 
linlà de la Florenta, ambassador raporteză lui 
Alessandru-vodi, ceróndü deslegări: séü să astep- 
te in Constantinopole ? ori să căllătorâscă in Ita- 
lia la Florenta ? i 

Domnulă eonvocñ pe boierii sei cei mari, 
si se lea decisiunea de a trimitte pe allegii ferret: 
să se hirotonéscä in Ohrida, orașă bulgärescü, mân- 
dru de prerogativele ce-i dede imperatulü bisan- 
tinü Justinianü, originarü din acelle locuri, fä- 
cêndü pe episcopulü seü alli duoile obrazi du- 
pă patriareü si cellă mai mare intre toți archie- 
piscopiă, incátü pone astădi Ohridénulü remine 
capü allü tuturorü vlădiciloră serbesci. | 
| Mergêndü acollo trimigi lui Alessandra-vo-. 
dá, priimiră hirotonia, impreună cu usulü limbe 
serbesci in biserică gi in actele officiali; introda- 
cându-se de atunci si titlalä domnesci: hosno- 
dară si voevodă allă terreí Moldovei dela plaiuri 
pone la Mare. | 

Nici forţele terrei nu erai incă nepotrivite 
cu mărimea titlului, căci domnii scoteaŭ la resbolu 
cinci decă muie de ósie, cavalleriă sóń edlldragi, și 
infamieriń sé arcași, cu arce și tulbe, ce-va as- 
semenea infanteriei turcesci numită. solact ©). 

Totü  Alessandru-vodă, m lunga. sea domnă 
de trei-deci de anni, rădică din ruine cetățile celle 
vechie,si puse tótš térra pe unii piciorü gloriosü. 

(Va urma). 


à 


(*j Costumulii solacilor in timpulit autorului, vedi în ioun, "27" 


tat présent de l'empire ottoman, Paris, 1670, p. 346. 
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De : aci inainte, iubite leetorü, citesce pe au- 
torii tei poloni, pe Kromer, pe Bielski, pe Litvanulü 
Stryjkowski . si pe recintele Piasecki, cărora Ro- 
mánií catá să le multamésci, pentru ch n'aü ui- 
tatü in trécátü să ne menţioneze gl. pe noi, eros 
nologia resbellelorü „nóstre, revolufiunile, cástigu- 
rile si pagubele; ; deşi lucrurile. maï ménunte gt pre- 
facerile casnice. le-aù remas% necunnoscule, precum 
gi epoca anterióriń lui Ale essandru-vodá, despre 
p Kromer scie numai si numai atâta, cumcä 
Románii sunt veniţi, din Italia, 


După ce v'amü arretată . testimoniele istori- | 


ciloră destulü de celebri despre origina poporu- 
lui no. tru, me oprescü alice: peniru a seri la ver- 
suri se Cere: ud minte votósd, ér d eit, appesală de ti- 
ramă fără mică wë dreptate, fui for[atü de a-mi 
păr dst cu durere chiarń vétra pürintéscálll 

| Ad, M. D. G. 
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Jerarchia senatoriale si distrie- 
tuale a Moldovei gi a Terrel- 
| Românesei. 
Senatulü bisericesch : 

l. Primatele, alli cărui titlu este: „(Nomen)* 
cu mila lui D-deù archiepiscopi și mutropolitá de 
Sucéva si de tótă férra AMoldovet, essarculü sóntu- 
lui trond constantinopolitandi, st alli, tuturorń er- 
matagielori si monastiriloru 25 munți. ~- Titlulü 
cellit anticii mai cupprindea formula „dela plavuri 
pone la Mare“, care (precum atí vedutü „ex prae- 
cedentibus“) si către titluli dom- 
nilorü. 

2. Episcopulü 

3. Episcopulü 


se adaugea 


de Romană. 


de Rădăuţi, 















A Episcopulii de Huşi, 

5. Biscupulă de Baedü, avendü titlulii : sală 
„bisericeloră catohce din tótă ferra. Moldove. A 
SE „extenditur diaecesis* gi assupra Bugia- 
culut, udo locueseü nu pufini catolici, anume in 
Cetatea-albă, in Teghinea, și in celle sépte sate 
hžnesci. Acestă biscupü, precum. „constat“ mie din 
tr adhpiunea orale a Moldovenilorii, sub domni. cei 
vechi si pe semne intelliginfi, şedea în senatk m 
„opposito“ a mitropolitului, mat susu de co- -lali 
irei vlüdici. 


Senatulü mirénü: 


„Primus.“ Marele logofšti, „alias“ cancelariü. 
Alli acstui ,officium* este de a purta sigili dă 
cellá mare, de a subseri gi de a esplica „pr 
legia,“ precum gi decretele emanete din diva- 
uulä don'nescii, dela care se transmitti d'a-drep- 
tuli la ellŭ tóte judecdjle despre proprietățile | no- 
biliarie ereditarie, fündü a lui cădere juridică de 
a „deęernereś in assemenea  casuri, maż. fácéndá 
delimatafiuni territoriali. „ad aequalitatem, « adi tm 
personnà la féfa locui, stii prin ali duoilea lo- 
gofătii „alias“. sub- cancelarič, séü prin vre-ud slu 
gă a sea credhnciósń. Tofi- nobilii de. férrá ,N0- 

„mine“ curtent, se află sub directiunea mareh 
logofótń Ca simboli, alli autorității sélle, el 
pórtă unii toćgi verde cu bulle aurte-galbene (zlo- 
cisto-zoliyeh). Acestă officii e imprumutată de- 
la imperafif bisantini: ó uéyeg hoyośćrng din. Nó- 
yog ,et'.gépo, adecă purtätorü de cuvóntü. În 
jurisdiciunea cea ecclesiastici a patriarcatuluf con- 
stantinopolitană acéstä demnitate essistă pâne as- 
tadi, lipsindit acum Grecilorü jurisdicfi unea cea 
civile. l 





„Secundus.“ Marele vornică de jérra. de jos 
este judecătorulă generale alli jumetüju Moldovei 
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dela lagi póne la Dunăre, avéndi in vessortulüi sed 
furturite, omorurile, hotiele, st priveghiarea assupra | „ 
sträjei de frunidria. Nu se ammestecă m judecăţi 
despre proprietățile nobiharie ereditarie. Alle sta- 
rostiel Berladulut „obvenientia“ formézá venitalü 
„Pro insig gm 6 póriduni toégü 


acestui vornicü. 
albastru impletit cu auri. 


, Tertius," Acellea-st attribute are gi vorni- 
Tee de susü, adecă dela lagi pónć la Ho- 
tină, Cernăuţi gi Soroca, pe care in locü de sol- 


dá „concernit“ starostia Doroholului. 

Ñ Quartus." Ha tmanulii, cărui, peniru ca să 
pótd fi in senată, à sa mai dată purcalabia Su- 
cevel: ell judecă pe tofi miktard, adecá calarast, 
arcași, darabani, seümeni şi lefegit séü lefagi ; pur- 


 tándü in şedinţele senatul ună, toégü rogu imple- 


bată cu auri eră m fruntea armatei ună buzdu- 
ganü. Mai "nainte vornicii cei. mari conduceaü 
ostile, anume unulü aripa drepta st altulü pe acea 
stângă, La Munteni capu alli óstei pone acum 
este marele spatarń. In Moldova leremia-vodàd Mo- 
biła „insitut“ cell, dnidiu (2) demnitatea de hat- 
mană, luándü „normam“ din Polonia. 

» Quintus. « Marele postelnicü, cea ce in Po- 
lonia se numesce Marszalek. Cuvântală postelnicü 
derivă dela nocrea, adecă pată, fiindi că acestă 
funcționarii A possedă prerogativa de a intra in ort- 
ce timpu, Tără annunci si fără a fi chiamati, in 
camera. principelui, cea ce nu se cade munerut. 
Posielmculă precede pe domnitorii, purtándă in má- 
mă ună toćgi massw de argintii. ` Elli judecă 
totă curtea domnéscä, pe aprodi, pe curieni si pe 
Turci, fundă daloră a sci si turcesce. Se bucu- 
ră de venitulü purealabiei lagilorü. 

„Sextus.“ Marele spatari, poloriesce miecz- 
nik, in ceremonie gi la serbăidrie pügesce „imme- 
diate“ după dommuli, în haină aurită și ud mi- 
trà. ad commemorationem“ de coróna princiarid, 
care nu i se cade de a purta „în hoc statu; mal 
avéndi sabia principelui atternată de umărulă stângă 
și bizduganulń m mână: duo „insignia“. cumcd 
domnulń are „juś gladu.“ In dilele ordinarie, 
mergóndu principele la biserică, in loculü mare- 
lui spatarü servesce spatarală alli treilea, pre- 
cum căte-uă-dată și in divani şi „in festinitati- 
bus.“ Marele spaterü se bucură de jumetatea 
venitului starostief Cernăuţiloră.  Aeósti funcţia 










"ee 








une e luată dela im] peratit bisantini, cari aveači 
cum eadem ceremonia protospatarios. e 

„Septimus.“ Marele păharnică, polonesce pod- 
„assistit m la: mósa prin- 
ciariă, îmbrăcată cu ună caftanit- auritü st încinsă 
cu wd melassă rogid: ellń tornă prumulü pühari, 
st apoi cuparulü, polonesce czesnik, „hoc officium 
exercei“ póne la rădicarea mesei, li appartene- 
sce venitulü starostiei de Cotnarü: „conveniunt 
rebus nomina saepe suis,“ chci. Cotnarulü o ce- 
lebru toemai prin, vinatele sólle. 

„„Octavus.* Marele-vistermicii, polonesce pod- 
skarbi, are în sarcină sea zoodulă ferrei intregi 
„SMALUM or drun" adună „tributa,“ apaqta la pen- 
tru Turci, gi tote celle-Valte expensa. Nici und 
Jude] mu-f este datü.in usufructă, si de. aceia 
“censetur“ acuma a fi cellă mai nenorocită din- 
tre senatori, cu atätü mał vertosă că necontenitü 

“curae iliis sollicitant animum.“ 
Tótė funcțiunile de maï susü sunt senatoriali. 


CZASZy, 


Functionnarii „extra Senatum,, c cari nu sunt 
chiamati la divani “nisi urgente necessitate, 
bună-6ră pentru regularea haracăului, | 


s Primus. Marele stolnicii, care, «in solem- 
nitatibus" stă la mésa domnéscă, imbrăcată cu 
caftanń cu fort de aură “ad instar“ stoffei 
numite lama (7) gi tnemsk cu ud melassă rogid. 
Dela ell. depindă: grüdinarit, pescarii st tote la - 
curie de lóngà Prutü si Nistru, celle de lângă 
Dunăre fündü văpite de către: Turci. | 

„Secundus“. Marele comisă, avândă. sub. sine 
alți duvi comigi, cari em stabuli gerunt“: 
ellă pórtá grija fànetelorü gi altorü "mëi pen- 
tra call domnesći. Ñ 

«'Tertius*, Marele EE „assistit in, 
festinitatibus* gi la mésa domnéscä, 2mbraeati cu 
caftanü cu flori şi mcinsi cu metassă -roșiă, avéndü 
sub sine alţi ošti- va  medeluiceri, cui târnă apă 
la ospete prinriarie. T d 

*Quartus*. Sardaruli, ce-va ca pol] het- 
man" (maréchal-dg camp) in Polonia, igi tine. 


reședința perpelud la Orhelu scd la. LEopugna, a- 


véndáü sub commande sea pe. căllărașiă, acelloră 
duo districte. 


75 Despre acós acăstă, stoffii veşti Golembiiowski, Ubiory tb Polszcże, War- 
szüwa, 1890, p. 184: 
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*Quintus*. Marele clucerë adună mierea gi 
untuli euveuite Tarcilorii, gi c celle ` trebuinelóse 
pentru cuhnea domnâscă; de assemenea portă grija 
pentru sare gi vénaturi, ` gi priimesce decíma de 
grâne din satele domnesc. 

śSextus*, Marele slugiarü-approvisionézá cu 
cărnuri curtea domnescă, pe Gspeţii Turci, Tatari, 
odăile seimenilorii, etc., avându sub sine aiti dusi 
slugiari. 

aSeptimus*. Marele jitnicerü adună grâne 
din tâtă térra pentru trebuinjele principelui. și 
alle cetätilorü turcesci de la margini. 

"Octavus*. Marele pitarń *dependet* dela 
Jitnicerii st are sarcina de a distribui páne la sei- 
meni şi la curteni ` | 

* Nonus^. Marele setrarü priyeghtóżk cor- 
turile domnesci, tunm, glontari, prăvăriă, ete, 

— *Decimus*. Manele armagi direge tušurile tur- 
cesci si pdméntene, cari sunt purtate după dom- 
nulă; dela elù "dependent* ‘inchisériele din tótă 
jerra; elli este de assemenea si *instigator*. dom- 
nescis sub ellà suni maż mulți alți armas, şi callón, 
"Undecimus*. Agă este unŭ militie of- 
fidum", luată dela Turci "ad instar“ enicer-a- 
ăi; elki este generalulă dáürdbanilorü si alli in- 
Jantertel intregi;  ellă renduesce stróje la porté 
locotenent alli seń este capitanulă de darabani, 
datoriu de a visita strdjele de mópte, și care de 
assemenea exercet officium" de burggraff. 

Tóte fuctiunile de mal susń ań. fiă-care cáte 
duo séü trei funcțiuni boieresci subordinate, a- 
fară numai de vornici gi de hatmanü; căci ser- 
darul nu are ammestech cu hatmamia, precum 
nici ce 12 vornici deportă nu depindü dela celle 
d+0 wornicie mari 

*Duodecimus*, Duoi spre-dece vormci de 
td, cart gedu m porta palatului domnescă, jude- 
“¿Qd causele celle ménunte, éră in divanü stai 
inaintea principelui, "et quasi patronos litigantrum 
agunt", | chiamándü 
la tnfefigare, Ei portă nesce toiegi vepsite. Se obici- 
nueśce a-i rendu m feu de felu de anchete, 
precum $ pentru. masurule a popasurile domnului 
şi alle pagalelorń, 

In térra Rominćsci funcțiunile sunt identi- 
ce en acelle moldovenesc, deosebindu-se numai 
cát» uń dată prin gradatiunea ierarchich. 


Ór- 








ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEY 





dupa registru pe vmpricinati 





aiias 





 Senatulă ecclesias itio munteni escü se compu- 
ne din unü m ap gi trei epi copiii inse fä- 


rä bise: apulü catolicii, 


Pe marele logofotii prima fune stiune la Mol- 
doveni, precede la Mantesi marele bani, 
In loch de hatmanü, ósta muntenéseá se af- 
flá sub marele- spatară, | 
Oelle-Palie officiuri tote se distingü age 
„denominationibus“ gi prin acellési E 





Officiurile de térrá : 


Judejele ań căte duoi purcalab din cari 
cet mai de frunte sunt purcülabw de Hotit, cart 
póne astádí in crisóvele se menfwnézd intre cet duot 
vornicí mari: sub vorniculü ferrei de SE st d'as- 
supra acellui alli terre; de susu. 

Mai "nante prima purcalabiń era acea de 
Sucéva, a duoa acea de Cetatea-albd, a treia a- 
cea de Kia, a patra acea de Hotinù, a emca 
acea de Némfü; dară celle de'ntdiu trei sań des- 


fünfatü, punându-se hatmanulit in loculi, purcala- 


bului de Sucéva, éră Ceiatea-albd și Kiha cup- 


prindéndu-se de către Turci. 


Celle-lalte purcalabie urmeză dius ierąr- 
chia inselorü judete, eu acea deosebire cá Putna 
si Cernáufulü se numescü starostie. | 

In Botoganii, apanagiulú principesei, purca- 
labulü se numesce vornicü. | 

Purcalabia Kięindului era de assemenea vor- 
mod incátü timpi intra st ea in opanagnili prin- 
cipesei, cea ce nu mal este. ER 

„Praeterea,“ totií judejulii are căpilană ihok 
nogi, numifi astăgă turcesçe tuz-bagi, adecă sutaşi, 
atternafi dela jurisdicjiunea hatmanului, care pe ei 
,Juata libitum elevat et deponit“ 


Judetele terret Moldovet: 





“ Judetulü Sucevei, in care se afflă capitala 
dori di s“ Sucéva gi oragulü Siretă. 
* Judetulü Nén:tului, cu oragulu Némtü git ter- 
susoruli Pétra. 
P. Judetuli Romanului, cu oragulü Romani. 
j Județul Bacâului, cu oragulü. Bacäg 1 ter= 
ügoralü Trotugi pe sub munţi. 


Judetulü UE cu  tčrgugorulii, Adjudii gi 
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in duo părți, . din cari una appartesce Moldovei detulü 


gi cea-l'altá Terrei-Románesci. 
C Judetul: Tecuciului, cu. oraguli Tecucíu si 
""térgusorulü Picaki, care numai prin ună canal 
„distat“ de Galați.. 
Judetuli Cohurluiului, cu oragulü. Galaţi ii pe 
Dunăre, z u 
Judetulii Tutovei, cu SRG Berladń. 
Judeţulă Vasluiului, cu tórgugorulii Schin- 
teia si orașulă Vasluwi, „ohm sedes principis.“ 
Judetuli Fălciului, cu orașele Fźleiia gi Huși. 
Judetulü Lăpușnei, eu orașuli Lopagna gi 
térgusorulü Kisináü. 
eh „Judetulii Orheiului, eu Só Orheiu. 
Soroceï, eu orașul Soroca. 
Hotinului, cu oragulü Hotinü. 
Cern&utilorü, eu. oraguli Cernăuţii. 
t^. Judetulü Dorohoiului, cu oragele Dorohoiii, 
d gi 'Stefšnestil. 
p ` Judefúlú Härléuluï, cu tergugórele Cotnarü 
H Busanii, gi oragulü Hdórled, uă dată „sedes prin- 










CUPUM yo ' 
x e Judetuli Cirligiturej, cu tărgușoralii Térgu- 
^— ^. frumosu. 
: - Jadetulü 
domnilorü, ype ; 
Tóte sedi sunt numite dupá numile ora- 
gelorii principali afară de cari in unele mai sunt 
si tórgugóre; numai judeţele Tutova, Cärlegätura 
şi Cohurluială sunt numite dupre numile apelorü. 
În orașe capi municipali (wojt) se mumesci 
| goltuzih,. avéndi sub direcfiunea loră purgari, care 
| „nomen est" ungurescii, 
| '. In Moldova sunt noue-spre-deci judeţe, în Tér- 


lazilorh, c cu oragulü Iagii, „sedes, 











ra-Romdnescń zćpie-spre-qleci. 

Turci impresurară dela Moldoveni ui jumă- 
tate a judeţului Füleiuluf cu. tergușorele Reni gi 
Trofanii, judetulü Cetátii-albe cu orașele Cetatea- 
albă si Tighinea; si judetalü Kilia, cu orașele Ki- 
lia, Cartalü gi Smilü, din cari acesti din urmă 
este de fundatiunea turcéscà. 

In judetuli Fălciului se afilă doba numită 
Kodrul Kigieciuluy, necupprinsü pônë acum de 
către Turci, dar ai cărni locuitori sufferü mari 








partea Tütarilorü Nohai. - 
In "Ţerra- Românescă Turcii aü cupprinsi ju- 
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nàpüstí si necontenite usurpatiuni territoriali din 








Giurgiului pe Dunăre și uż parte din ju- 
detulü Brailei, cu cetatea Braila mai josü de Gas 
lati, totü pe Dunăre. i 





UĂ NOTĂ FINALE, 

Ca model allü. versificaţiunii polone a lui Mironii ; Cos- 
| tinii adducemii aci inceputulü cântului 2, care va fi intellegibile 
pentru cunnoscétori limbeï polone, deși lipsa, tipografică nu 
ne permitte de a conserva ortografia rigurósń: punemii - duot 
lin locii de 1 polonü durü, œ in loci de a nasale A s in 
„loci de e nasale. i A 

„Jak wspanialle struktury na swych findaindniach: IE 

„Se mocne, tak i trwaje w swych appartamentach 

„Labirynty; tak kwitne jak maja. dozory 

,Owocorodne sady; tak role komory ` 

„Napellniaje obficie, jak pracowitego 

„Miewaj& gospodarza, dozorce’ sprawnego: ; 

„dak okret morski pllynie, kiedy ma dobrego 

„Nauklera; stado wcale: za ‘nieospallego.. 

„Pasterza: tak i panstwa w osobie jednego 

„Króla stoje w callosci, za, rzedem którego. EM 

„Bosna w silly królestwa, szerza swe granice. * 

De pe acestü modeli ori-cine se póte incredinfa, cá 
dintre poeţii poloni contimpurent lut Mirond | Costinit, 
precum  Bartolomeii Zimorowicz, Gawinshi, Opalinski, 
Twardowski, Chroscinski, etc, nemine nu Va întrecută. 
prin puritate, eleganță, gi indrdenéld! 





No. 255. ... 
lagi, 1519, genariń 6, hártid. 


Petru-vodá cellü Schiopi, vedéndü. sicanele va- 
mesilorü din Galiția in. priivinta neg gutitorilorü + moldo- 
veni, născute in urmarea neintellegerilorü internaţionali 
din timpulü lui Alessandru-vodá Lüpusnénulü si Tona- 
şcu-vodă cellü Cumplitü, cart strămutaseră nundinele 
din Sipenetü la Hotinü pentr u a ingreuía callea com- 
merciuluf galifianü, convócá unit consili din boieri și 
negufitori, luândü cutotit decisiunea: l-o; de a. restabili 
gi chiară de a uşura starea primitiväa lucrurilorii; 2-0; 
de a allunga din térrä pe Ovreï, ñindü pernicioşi ne- 
gotului naţionale;— despre care resultatü se trimitte 
sciință la municipalitatea de la Leopole, ceréndu-se 


concessiuni reciproce. aM 
Acestü prefiosissimü documentii lamü descoperită in Archi: 
vul municipale din Lemberg, fascieulit 517. nr. 109. Din men- 





| tionnézä gi Zubržyjeka, Kronika miasta ET p. 204, 


My Piotr z Bozey laski Hospodar ziemi Mol- 
dawsky pan i dziedziez. Oznaimuiemy nasze mi- 
| lose sasieczka kupezom Lwowskim, thak tesz i 
drugim s postronych miesez ziemi Corony Pol. 
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sky. komu thego potrzeba wiedziecz thak i kra- 
marzom. yS zaluia sie kupczy ziemi naszey Mol- 
dawsky tak tesz i ubodzi liudie zaluiacz z wiel- 
kim zaliem powiedaiacz gdy chodza na jarmarki 
do ziemi Jet. k. M. chczacz miecz pozytek z w. m. 
pospolu. y. w. m. raczylisezie ym zachowacz dob- 
rze i mytho brano S nich wedlug starodawne”? 
obyezaia aze do niekthore?. niedawno przeminio- 
ne? ezaszu. a teraz odnowili insze mytha czo 
niepodobienstwo. na liudzieziemi naszey y biora 
s nich bez prawa. a wszagze gdy Nasz Bog ra- 
czyl posthawycz na tho panstwo ziemi naszey y 
` iakochmy. zastali thak trzimamy a niez nie od- 
nawiamy ani podwyszamy. a. w. m. miewaczie 
laske w ziemi nasey i podwyszenia zadne? nie- 
uznalisczie, y poki Nasz Bog bedzie chowal w 
lascze swey swietey tedy my niechczemy zadney 
rzeczi znowu postanowiacz. a My wydzacz thak 
wielki zal poddanich i ucziszk poddanich naszych. 
kthory sie im dziewa w ziemi Jet, k. M. uszly- 
szawszy my tho ulithowalichmy sie ich i niech- 
czelichmy tego wiecze tego czekacz placzu ich, 
na ziemie Je”. k, M. aliechmy scziagneli wszit- 
kie kupcze nasze ziemi naszey i pythalichmy ich 
iaki byl poczatek ziemi naszey i panow tagze 
ziemskich, thedy Nam dali sprawe thak ze byl 
pierwey jarmark. w Bothuszaniech. pothym zasie 
przyblizyli sie kupczy ku graniczy i postanowili 
jarmark byli w iedney wsy ezo sie zowie Lien- 
cziesthy y w Szypinczach. a ia dlia placzu ich 
chczialem byl ueziniez, jarmark w Choczinik (sic) 
jako byl uezinil Alexandro albo Iwon woda prze- 
szly a my theraz pamietawszy na przyiazn Jet, 
k. M.iniechezaez cziniez szkody panom waszym 
w myeziech. My theraz postanowiamy by byl jar- 
mark w Szypinezach i tham bedzie szklad kup- 
czom naszym. thedy wam oznaimuiey iakom przed- 
thym oznaimialy i powiadamy ze przedthym aze 
do tego czaszu. mithniezi kolomysczi abo inszy 
gdy przechodzaiali kupezy naszy tedy byraly od 
iedne® wozu choczia by byl naczieszy trzy gro- 
sze a terasz pienez tho teraz odnowili panowie. 
y okrom the? z osobna teraz biora od postawu 
czalego lunskie? dziesiencz groszy. y okrom the? 
przychodza mythniczi lwowsezy i cheza bracz s 
nich od postawu iedne? po taleru. y od kazde? 
ezlowieka by naprostsze?. thylo zeby yeno bylz 
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ziemie naszey po sterzy zlothe polskie. i dlia te- 
gochmy sie ulithovali poddanich naszych i od 


tego czaszu postanowiamy jarmark w Szipinczach. 


a przedthym gdy tham bel jarmark thedy da-- 








wali kupezi waszy mitha po banu. od wolu. à 
teraz yam zakazal aby niebrali niez od waszych 
liudzi mytha od zadney rzeczy ktho tham iedno 
przyedzie na jarmark, pod. slubem y radzczie 
wiedziecz o them ze na srodoposczie pierwszy 
bedzie i pothym na drugie thamze i podpisanim 
naszym. tho tesz w. m. oznaimuiemy zechmy 
wygnali Zydy z ziemie naszey. a radzczie wie- 
dziecz. dlia cze”. nie dlia przicziny zadney iedno 
dlia lamenthu kupezow naszych. ze gdy yda kup- 
czy naszy z. wolmy na. granicze tedy Zydowie 
u wasz kupiwaia‘przedthym sukna y iezdza sam 
do nasz myaiacz kupcze nasze a woly sobie ku- 
puia. thedy kupezy naszy zostaiă przy woliech 
niprzedanich. alie. gdybichmy widzieli ze im nie 
dostawa kupowacz wolow od naszych kupezow 
tham na graniczy. mybychmy ym. dopusczili w 
ziemi kupowacz. alie oni chcza w ziemi.. naszey 
kupowacz sobie a kupezom naszym zostawaia 
nieprzedane. a dlia liepszey. . . nosczy (deterio- 
ratum) i wiary pieczecz Nasze Moldawska przy- 
czisnaczichmy kazali. Stalo sie w lasiech dnia 
osmego Ianuari Roku Boze © 1579, | | 


Noi Petru, eu mila lut D-deü domnulü ter- 
reí Moldovei, stípánü gi erede. Commerciantilorü 
si negufitorilorń dela Leopole și din celle-l'alte 
părți alle regatului poloni, cut se cade a sci, sem- 
nificimii gratia nóstrá megieşescă, Negutitori gi 
alii ómeni nevoieși din térra nóstra moldovenć- 
scă se plángü forte multă, pentru cá frecuentándü 
ei, după obiceiu, pentru utilitatea mutuale, nun- 
dinele regatului, mai "nainte nu sufferíaü nici uš 
vütemare, plătindii vdmele celle din vechiu asedate; 
érá acum de uš bucată de timpü incóce, ai fi 
începută a le impune alte vàme desproportiona- 
te gi nelegali. Noi-înșine, din contra, dela chiarü 
stabilirea domniei nóstre prin mila lui D-deü, ami 
conservată vechia ordine de lucruri, fără a o in- 
noi séü a urea câtă de puţinii, priümindu-vé in 
tórra nóstrá cu grati gi fără assuprire, precum 
vomă urma a face gi de a-di înainte. intru cata 
vreme ne va păstra D-deüin santa sea milă. Ve: 
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| vite și în interiorul ferrei, déca nu le-arń adjun- 
„ge celle de la hotarüi dară ca să ruineze pe ne- 
gujitorii nostri, una ca acesta n'o putemi ingädur. 
Pentru mai multă credință gi tăriă ama porun- 
citü a se intipäri sigilliulă nostru moldovenesci. 
Iașii, annulü Mantuirit 1579, genariü 8. ` 


déndü deră gi audindü bocetuli gi durerea sup- 
pugilorü nostri, ne-amă indaratu si, ne mal pu- 
téndü rebda strámbitütile ešte li se fach in ré- 
gatuli poloni, ami convocată pe toți negufitorit 
nostri moldovenesci si pe boieri de férrd, intrebán- 
du-i despre starea primitivă a commerciulut no- 
stru internationale. Ni sa respunsi, cumcă din 
vechime loculń mundinelorü era in Botogeni, maż 
în urmă negufitorii îşi alleseră ud locahtate mai. 
aprope de frunidrid, anume in Süpinefü şi in sa- 
tubi Lenţescii; apoi Alessandru-vodá $t predeces- 
sorulü nostru lonă-vodă mutará nundinele tocmai 
la Hotinü, fácéndu-ve astă- feliu uđ daund in vå- 
me, Acum déră, pentru a ve feri de uš asseme- 
nea pagubă, si tinóndi gi la amicia majestăţii sélle 
regelui, noi renfin(ámü nundinele in Şipineţă, 
unde se vorü aduna negutitorii nostri cu măr- 
furile lorü, Informándu-vé despre acesta, vë maj 
repetimü precedintile. nóstrej remonstratiuni de- 
spre ur nátóriele necuviinte: mat "nainte vreme, 
póne eurrándü, vemest vostri dela Colomia g 
de aură Matt dela negujitorii nostri trecători căte 
3 groși de ună carrü fie cătă de incürcati ; cră 
acum ei le ieań cdte 5 groși, şi maż ead deose- 
bot cäte 10 groși de uă bucată de postavi de 
Lund, gi apoi mai vend gi vamesti dela Leo- 
pole, mai cer de ud bucată de postavih. căte ună 
taleri si de totă insulă din Moldova, ori-cátü de 
săraci, căte 4 zloți polonă. Pentru înlăturarea a- 
cestoră „nemulțumiri in desfavórea sappüsilorü 
"nostri, nu numai ami reinfiinfatü loculă nundi- 
neloră in Sipinetü, ei incă, pe eredinta nóstrá, li- 
berámü pe negutitorit vostri, câți vorü veni a- 
collo, de vamă cea vechă a Sipine[uluis: căte ună 
banii de toti, boulă, $1 de orice altă vamă pen- 
tru ori-care lucru; mai insciintándu-ve, eumcá prime- 
le nundine se vorü țin la paresime, érá despre 
celle-lalte vë vomă informa a-parte. In fine, 
să vé. fie cunnoscută allungarea Ovreilorń din 
terra nóstrá, nu din simplu caprieiń, ci din cau- 
sa desperatiumi negupitordorii nostri, cară Zei perdù 
umpulić asteptánd la hotară sosirea cumpórdtori- 
lorù de vite, pe cdndń Qura, trecćndii alláturea st 
adducóndi la noi postavurile legesci, după ce le 
desfach, isi cumperd st scotü vite din interiorulü 
ferre, lăssândă pe negufitorič nostri dela hotară cu 
buzele umflate: nol nu le-amii refusa să-şi cumpere 





; No. 256. | 
“Constantinopole, 1580, jun 2. 
Agentulii diplomatică. francese de-Germigny către 
regele Enrică III despre mărimea haraciului moldo-mun- 
tenescii, si despre trecerea, lui Brutti; legată maŸnainte ` 
cu ambassada Spaniel, in serviciulă domnului moldo- ` 


venescü Petru cellă Schiopi. 
Din Chaïrière, Négociations dans le Pant, t 3, p.913, nota. 


. . « Tributulü Bogdanieï, adecä 80,000 ducati, 
a sositu in luna trecutá la 98 şi fu remisi Por- 
tei Ottomane la 30; in care di fu adusă si a- 
douë-di assolviti și tributulii Valachiei, 80 punge 
(sommes) de aspri, adecă ce-va ca 160,000 sende, 
Brutti (Le Brutti), care de'ntalu fuse intrebuin- 
tati. dempreună eu Don Marillano (ambassado- 
rulá lui Filippă II) in negotiatiunea cunnoscutá 
(împăcarea Spaniel cu Turcia) gi care apoi fu 
arrestatü in Lezina pentru ună prepusü Gre-care și 
eliberată - după. mórtea  vizirulut Mehmed-pasá ; 
midü-locindü de curindü pe lóngà Porta resti- 
tuirea domnului actuale alli Bogdanieï şi ple- 
cândă sunt acum căte-va dille in acea térrá, dissuli 
domü îllă remunera intr'uni modă strălucită, illü 
făcu generale peste căllărime gi pedestrime (gé- 
néral de sa cavalerie et fanterie), îi dărui uš 
schelle sé& venitulü unui portü in valóre annu- 
ale de 3000 ducati (une eschelle ou. dace d'un 
port vallant 3000 ducats par an), si-  harázi 
totă moscenirea remasá dupa uni mare boieri 
essecutatu pentru crimă .., E 





No. 257. 
à f — 1588 — 
Jesuitulii Rafaele Skrzynecki povestesce incercările vis: 
teeniculut- Brutti: de a; introduce catolicismulii in Moldova; 
Cunnóscemü acestă narratinne de'ntalu din manuscriptulü:/con- 
timpurénü din Biblioteca Ossolinianá in Lemberg, intitulatü ` Provin- . 
ciae Poloniae Sociétatis Jesu ortus et progressus pars prima, in-4, p: 
545; si alli duoilea din traducerea polonă in Ossolinski, Wiadomo- 
ści historyczno-krytycene do dziejów. literatury polskiej, (t 1, Krakow, 


1819, p. 238, 


























.... Cândù Transilvania allunga catolicismuli. 


Moldova îi deschidea braţele. Favoritulń gi vister- 


niculń luă Petru- vodă, Bartolomeï Brutti, staro- 
stele Lăpușnei, Arnautü de origină si zelosü cato- 
Red, însujflă principelut idea. de a suprime in Mol. 


dova -schisma st eresurile, chidmóndń pe Je- 


sufi pentru predicarea catolicismului, Prin stăru- 


infele amándurora cátre Joanne archiepiscopulü 
Leopolit, către nunciuli Annibale di Capua, și cá- | 


tre legatulü Aldobrandini, eapulü Jesuitilorä din 
provincia gallitianá Campana fu insáreinatü de a 
allege ună predieatorü capabile pentru uà asse- 
menea missiune: insugi papa Più V îi scrise in 
acéstä priivintä, trimitténdü uš epistolă si către 
Petra-vodă, Misstonari alles fură: Stanislači War- 
szewicki ca director, Ioanne Jung, Justă Raab, 
ș ună law. Ei sosirń in Moldova in luna lui 
Septembre, şi güssird pe Petru-vodá in câmpă in 
corturi, din causa. ciumei. láfite in oraşe. War, 
szewicki îi offeri in suvenire wá carte illustrati 
cu icónele. martiriloră. Principele incepu uă con- 
versafiune despre intâietateă tronului sântului Pe- 
tru, gi. trecu apoi la approfundarea midü-lócelorü 
de a adjunge la scopulă lord commune, și mai 
cu sémá jundajiunea ună seminarii catolică , 
pentru care Warszewicki, vedéndü penuria fis- 
cului domnesoü, promise uni adjutoriă dia partea 
papei,  Acósta misiune jesuiticä se rásipi io fumü 
după duoi ans? de durată .. …. 





No, 958. 

`—1591— 
Toachimü Bielski, cronicarü polonă 
descrie mórtea boierului moldovenescü 


Din Dalszy. ciag. kroniki polskiej od 1587 
1851, p. 164. : 


contimpurénii, 
Brutti. 


do11598, Warszawa, 


‘++. Aronă, domnuli Moldovei, trimise către 
regele unii ambassadorü, si vre-uă cäfi-va cai ln 
dară. In currândü după aceia ellà porunci.a fi 


arruncatü ia Nistru, pecándü mergea in Polonia, 


Arnautulă Brutti (Bruta Epyrothe), care căpetase 


deja la noi demnitatea de nobilă poloni (5); 





(°) Despre indigenatulă poloni 
"Czachi, O litewskich à polskich 
238-239. 


prawach, t1, tabella intro pp. 
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alla ut Brutti; in 1590, vedi: 








„causa acestei crudimi se pare a fi fostă numai 
banii ce-i datoria Aronü-vodá. lui Brutti, incă 
de când își tărguia domnia . ... , s 





No. 259. a 
Iașii, 1628, genariü 16. ! 

Mironü-vodá  Barnoski priimindii mat multe tên- 
guiri despre causele despoporării satelorii, convóch adu- 
nareà generale a ferrei ińcependń dela mitropolită si po- 
né la classele libere celle mai de josii, si apoi Sauctio- 
nézä urmátorulü.votü: 1. Vecinii fugiți din sate maïna- 
inte de resboiulii turco-polonü: din-:1621. se socotescü 
Ca. emancipati de ori-ce obligatiune „către. vechil lori 
stăpâni; 2. Vecinii fugiți dupo 1621 se urmárescü si se 
adducă inapoi in satele lorü; 3. Purcalabit sunt opriți 
de a se ammesteca in satele monastiresci, afară numai 
‘de cestiunile: de furtü și de tălhăriă; 4, Sobórele mona- 
stiresci. sunt judecători gi globitori in satele loră, pur- 
calabiele: remânendi ca nesce instanțe de appellă in castă 
de nemulțumire, cu dreptulü de a lua dela impricinati 
feria, inse nu şi glóba; 5. Degugubinarii essercitézi func- 
fiunile loră numai in cursulă lunet lut Septembre, érà . 
in celle-l'alte lune degugubinele (*) se potü cerceta nu- 
mai prin iniciativa cellor duoi vornic mari; 6. Tiga- 
nif nobiliară si ecclesiastici sunt scoși de sub jurisdic- 
tiunea hatmanului. ; = 

„Acestă documentù de u& valóre supremă este trecută in Con- 
dica lui Assaky im Archiva Statului. L'amü transerisü cu littere la- 
tine, conservàndü caraeterulü ortografiei originali, Hu 


Toni Mironi Bar novski Movila voevodi ete, 
adecă s'aü jóluith innaintea dormi mele. rugă- 
torii nostri episcopil si egumenii de prin tóte má- 
nástirile, și most, și, feciori de. boiari de țară, si 
giupánese sărace, intr'acela chipü dicóndü, oš A 
sań pustiită satele si li det róschirali vecini prim 
sloboghi şi prin sutele boieresci, și că ai remasü 
mumat cu sčliscile; alta s'aŭ jčlujtit pre. puređlabit 
de finuturi că le întră in sate de le pradă vecu 
N-I ciobolescu fără de ispravă; alta îmblă disugu- 
binarii in tótă vremea de facu năpăști a fünel s, 
a fete de ómeni buni st a sărace pe minciuni de 
Jucu pradă și-i bagă m fieră gi-i .Clobolescu ; alta 
umblă slugile hătmânescă şi guli tigdnesci de le 
inväluescu Tigani și-i pradă ;— intr'acóea domnia 
mea amd sfétuité cu tot sfatul nostru s. cu Mi- 
tropolitulit, si cu alfi episcopi, şi cu egumeni, st cu 
bolarü cei mari, gi allí duoilea, $ a treia, (trép- 


— amannennet 


(+) Perderi de suffletü; cuvintü slavonă: dyuerydwia, 





— eiue 



































176 | ARCHIVA ISTORICĂ A ROMANIEI, 





Do și cu mazil, ŞI cu feciorii, de bolari de fa- | 
Td, și cu slugi domnesc. votmici de nnainte, s CU | 
"tóiń tera; și aga sai tocmitü gi sań ruptă dèn- 
nainted domnii melle: ee vorü fi fugiti vecini de |. 
după impératulü ineóce, ca să hie tară si putér- 
nicí cu cărțile domnii méle călugării gi feciorii 
de. bofari at lua vecini, insă să le ea gi cisla 


cum va hi cu dereptulă fie unde îi vorü afla: sat 
in. satü domnescu, fie in orasü, hie ia gati bo- 
ferescu, hie in. slobodie, hie intr'alte sate călugă- 
-resci fugiți vecinii altorü călugări, să aibă a-i lua 
ga-i duce cu tote bucatele lorü innapoi cine-gi 
pre la locurile salle, gi cisla să li se "mute după 
déngil, | inse de-: -acii ca să aibă a si griji vecinii 
si. asla; agijderea | vecinii ce vor hi dugi mainte 
de imperatulü intr'alti. țară si voră veni acmu și 
nu vor vrea să mérgä de bună voe la giupa- 
nulă sed, să hie slobodi! a merge unde le va hi 
voea; érü care vecinü và fugi de acmu nainte 
dnt? altă fară i vorü veni ćró in.férá, nimea să 
n aibă a primi vecinii altui-a, ci să hie. volnicü 
stăpânul lori. a-i lua ori iatralli cui satü îi 
vorü găsi; agijderea gi pûrealabit së n'aibă trébš 
cu satele sfinteloră mănăstiri ce se chiamă pre- 
podobna Paraskevi mănăstirea lui Ureche din tér- 
gu din lagi, a prada pentru de părituri gi pen- 
tru alte stedi mmi. vor face, ci numai talharń 
şi furit ce se vor 
„dă prăda, érü alte piloti ce să vorü face să aibă 
a-i giudeca € ogumenulă a-i globi după vma lori 
cum să va cädé, eră denu le vaplăce giudejuli cum 
% va głudeca eguinenulii cu soboruli, să mérgă să 
Zeg soroch dela pürcülabi să-i sorocéscd să-i giu- 
dece pürcülab şi să tea numai feriea, érü glóba 
să hie călugărescă ; agijderea gi degugubinari ca să 
maibă a umbla pentru degugubmele mumai intro 
und pentru amd, in luna lui Septemvrie, ćrń mai 
multi, să nu umble; wama de va veni nescine să 
părască la porta domnii mele sań la scaunń la 
Bórladń sai la Dorohoiu, atunci să aăbă vorniciń 





a trimite ga próda după cum le va hi vma; a 
sijderea şi slugi hítmánesei gi gludi tiganesci să 
_n'aibč trebă cu Tiganii | bots est” si cálugéresei gi. 
a feciorilorü de bofarí; acésta serimü gi. dăm 


scire cu cartea domniei méle ..., 





găsi să aibă triba. purcălabi, 





"No. 960. 





ot ` Troir, ), 1672, opine B 


Joanne Sobieski, hatmanü gi mal in urmă regele 
Polonief, către sub cancellariuli Andreiu Olszowski: es 
spre necessitatea de. a retinćin armată pe veteranij ser- 
darului moldovenescü Mihalcea -Hineu. 


In Grabowski,  Ojce yste spominki, t 2, p. 846. 

+... Amü adăpostită in Bar, in Stryj gi in 
ZA veri-uš căte-va sute dintre omenti luă 
Hincu, veterani fórte- viteji (bardzo dobrych slu- 
zalych): îmi sunt necessari, filnda : renumift in tré- 
ba ostäséscä. Deci, sa bine-voifi a stórui pe lón- 
ga regele, ca sá-mi trimittá pentru. acesti bieti 
yolnici vr” uă duo- -deci séŭ Lee. deci mile de. zloți 
pentru ca să nu părăsescă, serviciul BE SĘ zł 





No. 261. © 
Berlin, 1673, genariń i 23, 


Paulu Minius, impiegatü diplomaticii allü peti Ales- 
sii Mihailovici, îi communicá sciri, luate dela, Ungurulü Ja- 
cobi Harsanyi despre spatarulü Nicolatu Milekćoy | DEG CA 


translatorü in serviciulii moscovitli.; & 

Originalulü russescü in Hamamnuru cnomenit. ca punckoro um- 
nepielo; Petersb., 1856, t. 4, p. 898.  Conferóza cu documentul pu- 
blieatü sub. nr. 199: ambele se verifică unulü prin altulü: E 


o Prin serisórea mea dela 23 genariă, finak 
cu. posta, te-amü insciintatl, sire, despre. sosirea 
mea in Berlinü, capitala electoratului de Brande- 
burgü, şi despre translatoruli. domniet. télle. Nico: 
latu. Spatarulń,  dupre nota. dată anie auci în scrisă 
de către boierulit. Jacobi. Harsanyi (Bareauroptanz) 
cancellariulü unguresch. (* st din care se vede, 
cuincă dissul INicolaiu Spatarul, îți este trada- 
toriu, fiindă spionii alli sullanuluï turcesc; şi mai 
arrétá acea notă, de pe care ti se trimitte uá co- 
piš, de ce fu alungată, ellit. din patria sea şi de 
ce e cu u nasul tăiată, „a š | 


No. 262. i 
Hon 1619, dodumive 93. 


Papa Innocentiü XI numesce pe episcopulü de Martia- 
nopole Piluzzi (Pilutium) la episcopatulii de Bacâii i. (ecclesiae 
Baechoviensis): in: Moldova. ) 

'Testulü latinü, afflátorü. in Biblioteca Sociotifit. Antionarie. de- 
la: Moscva, e citată n: catalogulü- sed; publicatii: russesce, Moscva, 
1845, in-8, p. 264. Piluzzi, „despre care e vorba, e celebrülü editorü 
alli catechismülü românescă cu littere latine, publicată in Roma cu 
duoi annt mai 'naintej in: 1617, st In care eH s se numesce simplu 
missionarü. 








— R a 
(Ë) Acest Harsanyi servise denti lui Racotzi in Transilvania, 
(Palajotta, ap: Sincaïu, t, 3,.p.. 76 si apoi veni la Berlini eu 
espatriatulü ^ George-vodá Stefanii, intitulandu-se: » Secretarius 
„Aulaeque Magister Principis Moldaviae“ (Tosca de monu- 
mente; t. 8, p. 82). Documentulü nostru i desfigureză, numele 
int” uni modi curiosi, ; 







Amprimeria Stai luk. 




















Abonamentele 
se facii la Tipografia 
Statului, 


Annulü |. 


BUCURESCI, 23- GENARIU 1865. 





SUB AUSPICIELE MINISTERIULUI JUSTIȚIEI,  CULTELORU ȘI INSTRUCȚIUNII PUBLICE. 


Medaetor: B. PETRECEÑCU-HĂJDEŬ, 





No. 23. 








-Esse uă dată pe 
„geptemână cu prețul 
de 1 galbenii pe anni. 





ex-professor superior de istoriă si statistică, ex-bibliotecar, ex-membru ali. Commissinnit documentali. 








No. 263. 
Luck, 1388, genariń 27. 


Vladislań Jagello, regele Poloniei, garanteză dom- 
nului moldovenesch Petru Mugatü, fratelui seü Romană, 
gi urmasilorü lorü, usufructulii provinciei” Halicz la casă 
de neplată a unui imprumutü de 4000 rubli de argintü 
italiani. E 

Textulit russesch in Akty Zapadnoi Rossii, t. 1, p. 22. Uni 
d. Cristoforüá Scribanü publică intre alto ale sólle uš traducere 
romünéscá a acestui documenti in Uricaruli d-lui Codreseu, t. 2, p. 
$5, dar intrunü modă forte neesacti, ca totii ce se coprinde in U- 
wicarulii, alle „cărui documente. se poti socoti ea gi cAndi n'arü fi, gi 
pe care ili citími in publicatiunea nóstrá numai astă singură dată. 


Vladislaü, eu mila lui D-deü regele Poloniei, 
eredele Litvaniei si all Galiției, gi ospodarulii 
(rocnogaps) mai multorü alte terre, facemü cun- 
noscută tuturorü cine va vedé aeésti carte, cum- 
că ginerele si amicul nostru. Petru, voevodulă Mol- 
dovei, imprumuténdu-ne 4 mie rubli de argintü itali- 
anti (bpaxsckoro cepegpa) pe timpü de 8 anni socotiți 
dela Lásatulü Secului de acum; noi ne obligămi către 
` ellü, către frate-seù Romană, si către copiii lori, de 
a le intórce banii la termină, cu condifiunea ca in 
casulü contrariü să remână lori pentru acea sum- 
mă orasul nostru Holicz ćup “ovincia, pone la depli- 
na soluțiune a datoriei din parte-ne; fiindü inso 
in sarcina lorü de a appera acellă orasü, cu drép- 
tă credință, cu tótš puterea, ȘI fără vicleniä, con- 
tra năvălliriloră dușmânesci, insciintándu-ne si pe 
noi pentru ea să le adjutámii, deşi chiarii cuce- 
riréa acellui oragii de către inemici nu ne vascu- 
ti de deplina plată a dătoriei. Pentru tăriă ami 
poruncitü sigilliulă nostru etc. S'a serish cartea 
in annulü Mántuirii uš miiă trei sute optü deci 
gi optă, in Luck, luni inaintea Lăsatului de Secü 
dupre ritulü russesci. fat 


——Mrr— P 


| ńilort. 





No. 264. 
Suceva, 1388, februari 10. 
Petru-vodá Mugatń, imprumutândă regelui Vladi- 
slaü summa de 3000 rubli de argintü italiană, cere unii 
noŭ inscrisü in loculü cellut făcută pe summa de 4000 
rubli, gi care i se dede mai 'nainte de numerarea ba- 


Vegi nota summarului. precedinte, 


Către Viadislaü, cu mila lui D-deü ete., din 
tóta ćnuma închinăciune din partea lui Petru, vo- 
evodulă Moldovei. nsciintimü pe bine-voitóría 
ta grafiä, cumcă summa de 3 mie rubli de ar- 


gintń italiani ami dato cunnoscatului boierii de- - 


la Varsavia, u& parte in Luck gi apoi remagita in 


Sucéva, bani de aceiași greutate. Fiindă inse sum- 
ma intrégă aci inserisă numai 3 mile rubli de argintit 


ttaliani, ér& in inserisulü grafieï vóstre figurândă 
summa de patru mile, de acea. vó rugămi de à 
face ună altii inserisü îndreptată, totü sub sigi- 
livlii regale, care adducćuđu-nj-se uouč, vomă in- 
napola addnuečtoruluf pe acellü de maf ’nainte, 
Scrisă in Sucéva, luni in prima septemánd a po- 
stuluï, m annulii Mántwrs 1588. | 





No. 265. , 
Basel, 1434, iuhă 14. 

Cardinalulă Juliani, legati papalü in Germania, 
incuviințeză missionariloră Minoriti de a celebra servi- 
ciulă divină in ori-care Joch retrasă in totü copprin- 
sulü Galitiel si României, | 

Lätinesce in Benkó, Milcovia, t. 2, p. 25. 


Juliauü, eu indurarea dećseš diaconü-cardi- 


nale alli sântului Angeli gi legată alki scaunu- 
luă apostolicá în Germania, către in Oristă ïu- 
biti al nostri religioși, fratele Ioanne custodele . | 
custodiei de Leopole séü Lemberg gi alţi fraţi 


— Amnulă I 
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conventuali din ordinea Minoriiloră, agedafi ori- 
i-unde in orașele si -diocesele dela Leopole sé 
Lemberg, din Premislia, dela Camenefi, si din Mol. 
dova (Moldaviensem), salutare in D-deü. Since- 
rulü amori crestinescü alli vostru către noi gi 
biserica Romană merită deplinü, ca dupre putin- 
ta sa incuvintämü cererile vóstre, mai cu sémá 
pe acelle izvorite din zelulü religiosü, intre cari 
numerándu-se si ruga vóstrá actuale de a vé 
permitte usuli unui altarü portatile (altare por- 
tatile) pentru ca astü-felfu vol şi al vostri, cu cuve- 
pita revevinti gi onóre, să puteți predica, a láti 
eregtinismuli séü chiarii a aduna elemosine dela cre- 
dinciogi cdfi locuesch in provmctele Gala și Ro- 
mdma (per provincias Russiae et Valachiae). fă- 
ră ammestech din partea schismaücilorü, ` eretici- 
lorŭ șa altoră pagani; de aceia, prim scrisórea de 
față, và accordămă facultatea de a servi liturgia 
şi altele officie bisericesci in ori-care locă onestă 
de adunare, fără ca să fie cu vătâmarea dreptului 
altuia si celtui canonică,  Datü in Basilea, 14 iu- 
Hü, annul Mántuirii 1434, ér& allü pontificatu- 
luf papei Eugeniü IV anni alli patrulea. 


No. 266. 
— (După 1415) (> — 

Architectulii grecii Theodorń, sub priveghiaréa pur- 
calabului gi din ordinea lui Stefanń cellii mare, adau- 
ge unii noŭ turuü gi. ună noü muri la fortificatiunile 
Cetăţii-albe. 

Ceste duo inseripțiuni de mai josh s'aü püstratü pone astăgi 
pé remüsifole vechíolorü türieaMe Akkermanului, prima pe unii turni 
gi secunda. pe uni mur, deserise de către d. Murzakiewiez in Efe- 
meridele Societăţii, antienarie dela Odessa, t. 2, p 481. 


Textulü pe turni: 
TE AO XI A ABNHOEILAOHXOX 
` EAOHOIZXETOUEIIIHKOTH 
Transeriptiunea: | 
Tihog skuber Oeig zé zatycg Zon (Q yéois) le. Xi të 
"remo uuo ve | vois RODE 


Clădirea zidului sfergiadu-se cu adjatoriuli 


lui D-deü, pogórń-fi graţia, Jesu-Criste, assupra 
ziditorului, 





(") In acesti anni de, albă fu cupprins& de către "ure si a~ 
poi îndată, redebunditá de catre Moldoveni, cari, prin urmare, 
simfíaü trebuinfa de a preveni uni alli duoilea assediü din 
partea págànilorü. Vedi Serra, Storia di Genova, t. 3. p. 249. 
—Dlugossi. t. 2, p. 633— Urochia. 


p-—— 
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Textulü pe murü: 


AETXINTTATATTYOTOEO4OPY . |. 





TETENENTOJNAPONKACTPON 
EHITVEVCEBECTATVAVOEN 
 TOXTIOXTEÓO ANTBOBOAA 
KEALATTM ATLETPOX THX ADENTLAX 
KAZTPYTEIISTATY... X ALASO 
ZONATIOKTNATNONTTATATXTOKE- 
STE IDAN . 


Transeriptiunea : 





udine zaŭ doviov rod Osoi ChoOwQov. . . LX. XP. 
»NHK A, 1 imi zob évosfscea- 
zov gradi SE Ta, Zrepérov Bosfoča, xal dići coU “Hai 
coos vijo éperriag xol zoU xuógąov îmorăzov + Mikaogov 
dm zuwódyww vóv OoUAóv cov Osozóxe! Zeien. ` 


y Pyovs» tò zagóv xóazoov 


+ Ruga lui 'Theodoră . . serbulü. lui 
D-deü. + Jesu-Cristü biruesce. + Acéstä cetate 
sa zidită în dillele pré-evlaviosului principe Ioni 
Stefanii-vodă, prin. îngrijirea magistrului provin- 
cie gi commendantuluă celäfii . T Mäntuesce, 
Maica. Domnului, pe serbulü teii (locali ennulnt 
nedescifrabile) pe Stefanii! 





No ger 
A Strassburg, 1518, martii 12. 


Prima hartă geografică a României, de Jacobi 
Essler si Georgii Ubelin, publicată pe nš foiš sub tit- 
„Tabula moderna Sarmatie sive. Hungarie, Po- 
slonie, Base Prussie et Valachie. E Ptolemićo Argent; 
„1513.“ d 

Acéstä nespusá raritate se afHà intre mappele polone in Bi- 
blioteca dela Dresden. Celebrulü Lelewel a reproduss'o in Géogra- 
phie du moyen-dge, Atlas, nr. 102, redueéndü proportianile dela 87" 
la 21, éxá in test, t. 2, p. 157,. presintž. precióse.: detallie a8supra 
collectiuni, din care ea face parte, şi alli căii titlu este: s Claudi 
„Ptolemei viri alexandrini, mathematicae disciplinae philosophi doc- 
geographiae opus: novissima traductióne e grăeeorum ai 
„chetypis. castigatissime pressum, caeteris ante lueubratorun multo 
„prestantius, pro prima parte continens Claudii Ptolemaei .geogra- 
„phiam per octo libros ete.—pars secunda moderniorum lustrationum 
sviginti tabulis, veluti supplementum. quoddam antigtitatis obsoletae, 
„suo loco, quae; vel abstrusa, vel erronea videbantur : resolutissime 
„pandit: adnexo ad finem tractatu, sicuti lectu iueundissimo ita ef 


ptissimi, 


„utilissimo, de variis moribus et ritibus gentium, ‘eorundemque. ae 
»localium nominum originibus; anno Christi opt, max,- 1513, martii 
„12 pressus hic Ptolemaeus, Argentinae, vigilantissima castigatione 
»industriaque Joannis Schotti, urbis indigenae, in-folio.“ 

£ A 


Harta Ro- 
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mâniei face parte din celle duo-geci alle supplementului. Localiti- - 


tile cupprinse în ea sunt: 


Valachia (Moldova): 
F. Nester (Nistru). 
Stapenei (oragii longă Nistru, unde e Benderii). 
Moneastro (Akkermani). 
Istropolis (Kilia, pe ustia Dunării, éră mai 
sasi unii lacü). 
` Ohetia (cam pe loculii Galatilorÿ). 
Rodelia (Berladü ?). 
Nemyegz (Némtü). 
^ Zagania (Sucéva). 
Moldania (Romani?) ` 
Udristre (7). 
Valacha magna (Térra- Románéscd): 
. Brailavo (Braila, pe uš insulă a Dunżwit). ' 
Trigoferum (Tergoviste). 
Daperla (7). 
Boza (Buzei).. 
Tatro (?). | 
Nemoster (Argesü?). 
Lacus marie de Danubio (Lacü mare? spre 
appusü dela Braila), 





No. 268. 
Cracovia, 1526, octombre 18. 


Sigismundă I, regele Poloniei, accérdä librarului 
cracovianii Florian Ungler monopolulü decennale pen- 
tru vindarea hărțilorii geografice edate de ellń si com- 
pusse de celebrulü istorică polonii secretarulü re reset 
Bernardü Wapowski, intre altele și mappa Moldovei 
(Yalachiae), publicată intr'unü modă forte frumosü Gn- 
geniosis formis et characteribus), cu figure si imagini 
(variis picturis et imaginibus). 

Documentulü intregi e publicatii in Rastawiecki, Mappografia 
dawnej Polske, Warsz., 1846, p. 11. = Jiditorulit márturisesce, cá ne- 
mine din istoricii poloni nań pututü descoperi verl-una din hărţile 
geografice alle lui Wapowski, affară numai de acea a Ungariei, pu- 
blicată deja în 1538. 





No: 269. . 
— 1561—1563 — | 
lonü Loewenklau séŭ Leunclavius povestesce. de- 
spre aventurele și mórtea lui Despota-vodă, pe care illii 
cunnoscuse in persónà, si despre nestabilitatea ulteriori- 
lori domni moldovenesci: Demetrii Wiszniewiecki, Stefan 


Tomşa, Alessandru Lopugnénulä, Bogdanii, Ionagco cellii 
Cumplitü gi Petru cellü Schiopi, 











Cuvintele luf Loewenklan, forte pregióse ca. alle unui. contimpu- 


zéng, ba căte-uă-dată si marturii oculari, sunt estrasse din Annales 


Sultunorum Osmanidarum, Franeof,, 1595, fol, p, 58- 59. Cartea fi- 


indii rară, reproducemü si testulü originale. 


Anno DCCCCLXVII Jacobus quidam natione 
Graecus, qui et Heraclidis et Basilici cognomen 
usurpans, ab antiquis Valachiae regulis genus su- 
um repetebat, seque insularum in Aegeo, Sami 
Despotam, Pari Marehettium sive Marchionem vo- 
cabat, apad quosdam Poloniae proceres, quibus 
innotusrat, tantum efficere potuit: uti compluri- 
um corrogatis auxiliis, inter quos principes erant 


Albertus Lascus, Philippovius, Lassocius, in Mol- 
daviam armata manu deduceretur. Erat tum eius 
regionis. prineeps, eum titulo Despotae, Alexân- : 
der, ob inauditam quamdam | immanitatem erga. 


suos infamis. Hune numeroso instructum exer- 
citu, Laseus, longe copiis impar, fundit, fugat 
Moldaviae regno pellit; totamque ditionem, ar- 


mis domitam, Jacobo possidendam tradit, Vie | 
tus praelio fuit tyrannus Alexander die XVIII 
Novembris. Jacobus Moldaviae Despota factus, 
profusis apud Portam largitionibus, a sultano So- ` 
leimane impetravit, ut in occupato principatu Dro 


more confirmaretur. i 


Anno DCOCCLXIX Jacobus Despota suis a 


Valachis, hominibus improbis, fraude circumven- 
tus, ut elabi non posset, die V Novembris occi- 


ditur. Hoe memorabile, quod moriendum sibi yi- 


dens, nullum abiecti animi signum dedit: sed in- 
dutus amietu regio, vulta intrepido, oratione li- 
bera, bene recteque gestam ab se rempublicam, 
multaque singularia beneficia Valachis suis expro- 


bravit, Deum precatus vindicem, uti perfidiam et. 


ingratitudinem ` barbarae gentis uleisceretur, E- 
quidem adolescens hominem vidi et novi, prius 
quam in Poloniam proficisceretur. Vultu prae- 
ditus erat liberali, statura non magna; robusto 
tamen nervosoque eorpore, capillo nigro, lingua 


diserta. Rebus in omnibus quamdam prae se fe- 


rebat, dignitatem. Norat sane quam eleganter grae- 


ce, latine, italice, gallice.  Commemorari et a=. 
Ha de hoe possent, quibus supersedendum, quod 


huius non sunt loci. Quod autem inprimis huc 
pertinet, quando nulli sunt in orbe barbari Va- 


lachis inconstantiores erga dominos suos, quos. 


frequenter et temere mutant: liber heic subiicere 















































180 





= 


quam multos paucis annis Jacobus hie Despota 
successores habuerit. Quippe statim ab eius in- 
teritu, vocatus a Valachis Dux Demetrius Vis- 
novecius, Soleimani Constantinopolim vinctus ad 
certam necem mittitur. Eius loco Thomsa prin- 


ceps a factiosis salutatur. Je quum perexiguo ` 
tempore rem Valacham administrasset, ab Ale- 


xandro jam reverso expellitur, et in Rossiam pro- 
fugus, "Sigismundi Augusti Poloniae regis iussu 
ad Podoliae Leontopolim capite plectitur. Alexan- 
dro reduci, postquam rebus humanis exemtus fuis- 


set, successit filius Bogdanus; Bogdano Ivonia, | 


qui se Stephani quondam. Vaivodae filium ex con- 
eubina perhibebat. Ivonia (sie Ioannem ipsi vo- 
cant), quum iniqua petentibus Turcis denegasset, 
adiunctoque sibi non magno Polonorum equitum 
militamque numero, nec contemnendis suorum co- 
actis copiis, nimis grave barbarorum iugum ex- 
cutere conaretur: a fidelissimis sibi ereditis pro- 
ditus, qui missi fuerant, ut a transiectione Da- 
nubii Turcos areerent, indignam magnanimitate 
sua mortem oppetit. Ei Petrus; alterins Vala- 
chiae. principis frater, faventibus Turcis suffec- 
tus. fuit. 


In annulü 1561 ¿mü Greci, nummi lacobi, 
care, dându-și porecla de Erachde şi de Bastlicii, 
pretindea a fi dm némulü vechiloriń domni română, 
şi se intitula Despota Samosului şi marchesü allü 
Parosului, duo inside in Marea-Egeă; intrándü in 
legăture cu mai mulți nobilă poloni gi reusindü 
prin răgăminți de a cápeta de la ei adjutórie de 
óste, sub commanda lut Alberti Laski, Filipowska 
si Lasocki, fu introdusă in Moldova; unde dom- 
mia, cu titlulń de Despotd, Alessandru-vodă, uritü 
suppusilorü sel pentru neaudita-i erugime. Deși 
óstea moldovenéscä era fără allăturare mat nu- 
maerósü, totuşi Laski invinse, fugări gi allunga 
din térrä pe Alessandru-vodá gi, cupprindéndü 


 tótá. Moldova; o dede iii stăpânirea luf Jacobi 


Diüa vistoriei fu 18 noembre. Devenindá despoti 
alli Moldovei, Jacobü orbi Porta ottomană prin 


daruri, şi dobândi apoi. dela; sultanaliă Soleimanü 


obicïnuita confirmafiuńe domuéseä. 
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se in facia morpit, ell nu desminyi prin celi niai 
mică semnă mărimea dnimel sólle, ci investméntaté 
in haine regesci, cu fruntea curagiósd, cu vorbă 
limpede, susţinea spre mustrarea Românilorii, că 
le-a fostii domni bună și drepti, dela care le-a 
veniti multă bine, gi chiamă resbunarea lui D-deü 
asupra, perfidiei gi ingratitudinii barbarilorü u- 
cidast. In junia mea avui occasiunea de a-lu cu- 
nósce im persénä, mof nomie de mergerea. sea tn 
Polonia: era inzesiratü cuuă figură nobile, stătură 
de midii-locit, inse robustă şi nervósd, Dër negru, 
limbă vorbareță. Purtarea sea se caracterisa in tôle 


prin uă deosebită majestate. : Vorbia cu multă ele- 


ganjă grecesce, lätinesce, frantusesce. St. italiene- 
sce. Agi mai pulé spune maï multe alteie de- 
spre ellă, dară nu e aice: loculă, | Vomü, me- 
mora eu acćsti occasiune numai atăta, că dén- 
tre tofi barbarii pe făa globulu, Română sunt cet 
mai necredinciogi către domni lori, pe „cari. fi 
schimbă nencetată si fără causă, precum se pote 
judeca, bună órá, depre . urmátorulü girči. alla 
successorilorii lui Jacobii Despota, strhcurati in 
cursă de veri-uă ešti-va anni. Invitatii la domniä 
in. dată după mórtea acestui principe, ducele De- 
metri Wiszniewiecki fu trimisă in ferre către 
Soleimanti la Constantinopole pentru peire sigură. 
Tomga, pe care își allesserá reseullatii, dupá uá ad- 
ministrafiune de căte-va dille, fu allungată. de că- 
tre Alessandra-vodă, revenitü in. Moldova; fugi 
in Galiţia gi fu. descapitatü in Leopole „din: or. 
dinea regelui polonü Sigismundü-Augustü. Dup& 
mórtea lui Alessandru urmă fifa-seü Bogdan, 
à fond, cure se gieta fau dih 






érü. acestuia v 
flori allü uni Stefană-vodă. Ionii (aga numescii 
Românii pe loane) refusândii nedreptele „cereri 
alle Turcilorü gi stringóndü uš 6ste puternică, 
către care adause veri-uá căţi-va Poloni căllăriși 
pedestri, se incercâ cu multă bärbätiä de a seu 
tura jugul păgâniloră: dară fu trădată de către 
cei mal credincioși ai sel, insđrevnafi cu respi- 
gerea dugmamilorá dela trecăiória Dunării, si suf- 
feri uš mórte, pè care nu merita vitejia lui. 
Apoi Turcii îi pusseră urmagü pe Petru, fra- 


| tele domnului muntenesci. 

In anmult. 1563 noembre 5, Tacobü Despota | = 
fu vieleneste prinsă in cursă gi uocisü de că- 
tre mişeii Români. E de observati că, vedéndu- | 














— 


No. 270. 
Jaski, 1595, maiŭ 11, hürtid. 

Stefani-vodń (Resvanii ?) recommandă tuturorü sta- 
rostilorü, scutarilorii, x desegubinarilorü, globasilorü gi al- 
torü impiegati mai allesń din judetuli Kigheciului, de 
a nu călca prerogativa satelorü monastirii Tazlâi in ur- 
mÁtóriele: 1, rescumpórarea munceï prin bani; 2, appro- 
priatiunea piperin, dugegubinelorü gi glóbeloró. 


Archiva Statului. 

T lw Grepan goeBoga Romii etc. nnmem caoy- 
PAM NAHM PABOTHHKOM WT BOROETH  KHI"EWCKOMBS. AA 
EMŚ BAM BRATU. RO MOAOBAAUCE FOCHOACTROMH, MOAER- 
NHKH HALUH KAAŚTEDH WT MONACTHD "AZAZS. NA BAC H 


KAZAAH AR HMAKT TAM SANO CERO NA nmk Tovaptun, 


CA 8M HE BZMAATE WT Huy nunwkzu. HA notukuTe ny 
8 pARÓW po&HTH, npoTOm MKO OVÉDHTE CEC AMCT ro- 
ENOACTRAMU. A BH BZZUMAKTE WF HHX Nuwkzu wr pà- 
ROT. KAKO. ECT BAM AAA NOOYMENIE. H TAKO GH CTA^ 
POCTE H CKOYTAPERE H ABHISPSRHNADH H l'AOBNHKH. AAEM 
BAM BNATH EPE H NA BAC AAORANKCE KAASPEDH. Am EAHLJH DpH- 
NAU HAGU ĄELUSTSRHN HAM TAOB OYAHWRHTEA BA HX CENOBE. A 
Eu HX BABHMAUTE, TOP DANI TAKO OYZPHTE CEC AHCT 
TOCHOACTBAMH. A pn AA HMANTE AKUIMTE GZCH PAOR E~ 
AHUH EBAET BZ Hy CENOBE. ZAWEME POCHOACTÉOMH SuH- 
HHXWM HM HOANT WT OCHOACTEAMH. CH MANOID NE= 
MAT. KAKO AA RZĄET BACH npunau H RELIOYTOYRHNI H 
PROBU MONACTHDCHHY. via EZAEY RZ HY CEAGBE, TAK AA 
puer, - HHAK HE Suite, nae 8 lac Bakr impr mai 
ut: = l'oenoguiz peue. + AAGKCA Aoredev 89. f Kopya. 


+ Tonči Stefanii vodź ete, serimü slugelorü 
'nóstre luerátórie in judetulü Kigheciului, dându- 
vé scire despre tanguirea rugitorilorü nostri că- 
lugări din monastirea Tazlači ia privința ouni 
satü alli lorü de acollo anume Tátárenii, dela 
care satü, in loch de a lua bani, precum vi s'a 
făcută regula, voi cereji munca in natură, cea ce 
să nu mal faceţi; de assemenea și voi cátí sun- 
teți starosti, scutari (sic), dugegubinari gi glo- 
basi, să sciți eumcá gi assupra-vé ne-a venitü tón- 
lirea, pentru că nu lăsaţi m folosulii ingilori 
cdlugóri, precum le-amü accordato domnia mea 
prin deosebită crisovă sub sigiliul cellić micii, tó- 
te przpagurile, dugegubinele şi globele căte sară in- 





templa: tn satele lorü; cea ce să nu rasi faceţi. 


Aga să sciți si altü-felü să nu fie. Iagii, 7103, 
maju 11. (Pecete de ânnellă) + Domnulü a dis. 


+ Alexa logofétü a invojeti. + Borcea. 


ARCHIVA ISTORICA A: ROMANIEI ` 4181 





No. 271. 


Înscripţiunea de pe crucea de lemnii, dăruită mi-. 
tropolitului Teofanü, mai in urmă patriarcü alli Jeru- ` 
salemel, de chtre dómna Bodo. care se numesce regina! 


Terrei-Románesci. 


Acestă cruce se pástrézá in monastireà numită Obitel Brat- ` 
skalą in Kiev. © făcută din eiparisü, încadrată in; argintii gi ore. 


nat& cu auri $i cu petricelle. Lungimea este ce-va peste uă jumü- 
tate de cotü. Pe lemnü sunt sculptate 32 de imagini din Seripture, 
fără multă ariš. Ynscriptiunea reprodusă aicŸ, se află pe mănunchială 
de argintă aliü crucii, 


Textulii: : 


G'ERPCT'APRRSSHOGET BOPHECOMRBIKĄ 
 RTENOMRYPG: OSGODANSMUT 
PONOAATEIIOROAANAT ORRGTAA 
POPA: ++ HOYBPACHGCK3AATOMETOPAH 
HT8ABd8UPUABAQWIWIKOWSSMÑUIMISE A 4N 
PABAUAMATCSEE HHPOAUTSAEMEMSAT +3PH. 


Transeriptiunea: | 
+ Ca upecra C pRagnon CATBOpH ROTOM BAMĄE- 
A'ENOMS kvp8 Den, 18 MATPONOAATE DONOHNHATO (no- 


KAONNAPO?) zu är ropa Tok n OYEDACH E CA ZAA- 
TOM ROTODAMHTEANAA HApHHA BAAŁIKÓW ZEMAN TOENORĄA 
Nira gu namat cekk H DUAHTEAEM ER 5 akr Trend 


Acsstă cruce de lemnü, in dară (noxaonnaro) 
pentru de D-deń iabitulă kyr Teofanü mitropo- 
litu, se făcu in Sdntulić Munte; si se émpodobi cu 
aură de către de D-deń wig grijitoria. regină a 
Terrei-Románesci dómna Nega, in memoriă de și 
părinţiloră sei, in annuli T 108. 





No. 272. 
lagi, 1620, marti 15, härnă. 
Estraetü officiale din r egi istrele municipalității tesene 
assupra trecerii unei case in ulița unguréscá dela logo- 


tótulń Vitoltă către vorniculü Nicoritš. 
Archiva Statului. 


fabr szpku mkenya map? Ei, 
y Hos aeu 
rocnoauus naw Iw Tawnap čosgopa Bomlió etc. H npn 
App Taeropuk Bam akps u ca qBANaĄECKT nap= 





rape owe upiuąotwk npka nams nan Buro Aacher ` 


NHKHM HENONSAAEN te. n NPOAČA (ROM npasie Te 
HANE H AEAHNE, un AOMOBE H ex per MECT KOAKO 
ger okp'ker zi wr gin Snrăphena mem Mayan; pagi 
K ga TANI. u BACTARLIECE wkpa nana Mukopej Ege 





BAATOWHCTUROMY. M YPHETOAOKUKOMS 


























e... La 4 juni, intr'aanurgulü, trecurämü Du- 
mărea in duo mari vase; eu trăsurele gi caii no- 
stri, gi ne oprirámü pentru uă di intrégä in ter- 
guşorulă ‘Galați. 

Le 6:iumü urmarămă drumulü póne la sa- 
tuli Doten prin nesce intinse câmpie nelucrate, | 
accoperite pe de wá parte cu ud pășiune de in- 
năițimea ` omului, ćró pe de allá parte cu stoluri 


śle locuste, cori nimiciatt nu numai grâne, ci ori-. 


ce feliń de vegetafiune, A duos di séra adjunse- 
rhmii la Berladü gi a treia di la Vasluiü, duo să- 
race tergugóre, tneongiurate din tote partile de pă- 
ménturi nelucrate, dest calitatea lorü e pré-buná 
gi lesne sară puté perfecționa prin cultură, 

După ce pleearámü din Vasluiă, drumulá fi- 
indii de totü stricati prin uż necontenită ploiă, 
abia pe la miedulă nopţii puturămii resbatte prin 
midü-loculü codriloră și abia deminćta sosirámü 
„la lagi, capitala Moldovei, mulati de noroiü. 

Dela Galaţi până la Iaşi sunt 35 Are, érü 
dela Constantinopole 185 ore. 

"Za lagi numaï ulițele cele mari aŭ poduri de 
lemni, celle-Lalie fiindă lăsate fără nică ud ingrijire. 

Casele, pentru cea, moi mare parte, sunt nesce 
` bordele câte cu lună appartamenti, turtite la pă- 
mentă şi nude, puțină differindù de acelle de prim 
sate; cu escephunea casei domnesci şi alle cdtori= 
va boieri mari, cu curl îngrădite cu ziduri de pé- 
@ gi cu turnuri. 

Intr'ań sssemenea căsuță fuí siliti de amâ- 
né gi eŭ, dar abia începui a dormita, cum uë bi- 
voliti, legată lângă păretele bordefului, căutândă 
pe semne hrană, după ce isprávise tótá pala ce 
servia drepti accoperemóntü, își véri capulü 
in patuiü meii, facóndu-me să sară din asternutü, 
cupprinsă de uż spaimă mortale. Nu era chipü 
de a mai adormi, cu atâtii mal vertosü, că sim- 
flamă furmicándü in giurulă meu felia de fela de 
insecte gi dibânie. 

Mă mutśi déré întrui mică monästire pa- 
pi agi a sântului Antonii Padovanulii, ai cárui 
căi. igéri ne dederă hrană gi vina locale, ce se vin- 
de aici cáte trei denghi russesci uğ sticlă. După 


pràndü incepurámü uá eonversatiune despre Dog: 
sia. in genere gi poeţii cei mari englesi in parte; derš. 


călugării zimbiaü cu neîncredere, sustinéndü ne= 
ees al load UAM AR aia SEET sucer 
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aptitudinea poetică a unei limbe atčtă de gros- 
siere ca acea englesä. Umi din ei vorbiaü gre- 
cesce, russesce, lütinesce și itahenesce, inse. era de 
loti ignoranfi n geografià, incälü. ne dntrebai dé- 
ch Anglia se cupprinde m Londra séi Londra in 
Angka? Unulii din ei, anume Luca Massakti, imi 
dede urmütóría notijń despre monastirile st bisert- 
cele capitalei: 

1. Catedro/a seń metropolia, 

2. Monasici ortodosse bărbătescă 13 # fe- 
meéscá 1. | 

3. Monastire papistasa 1. 

4. Biserice ortodosse 15. 

5. Monastir séù biserice armenesci 2. 

6. Sinagoga ovreéscá 1. | 

Locuitorii Iagilorii, affară de Moldoveni, sunt 
Ovreii, Armenii, Greci si Tigant. Numerulü ca-. 
selor e pone la 2000. Pe longă astea mai sunt 
bazaruri stă prăvălie de pétrá seń de lemnă, in 
cart se vindă mărfuri, adduse din See Gepnia- 
ma, Turcia, Russia st Polonia. ` | 

Din edificie publice unulă din celie mat in- 
teresanfi e baia de pétrá, de forma ovale, cu ud 
despărțire pentru bărbați si uà altă pentru femeie, 
şi care funcfiunézà in tote dillele afară de serbàtórie- 

Oraguli e incungiuratii de grădine si vite. 

Riuletuli numită Bahluïa servesce numai: 
pentru spellarea rufeloră, éróapa de băută se ad- 
duce din munţi prin olane. i 

Moldovencele suut forte voluptóse, 
amabilitate estremá pentru toti, fie pimónteni séü 
eu sémä in favorulü banilorü sód 


si de aš 
străini, mal 
allá darurilorü. 

La a treia di plecándü din Jagi, adjunserámü 
la satulü Taborë, în distanță de 9 dee de àci, 
la 19 iuniü, sosirámü in tergasorulü Stefźnescii, 
după unii drumü de 6 óre; a duoa di demiaé- 
ta trecurámü Prutulu pe uà 'bareš forte rea gi 
perieulósá. “Dela Prută pone la Nistru. vegurčimit | 
uć mulțime de sate turcesci pré-särace, ca și a- 
celle din Bulgaria, pone ce adjunserámü in fine 
spre sâră la cetatea turcóscá Hoto, in i Gaang 


de 48 Ore ess 
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Cracovia, 1519, decembre. 


:Tractatulit intre regele Sigismundü I si  domnulii 


Stefanii „cellă Ténérü, combinata de către 2 commissari 
poloni gi 5 commissari moldoveni, assupra administrării 
justiţiei internaționale, maf cu sémá in casui de furtü 
gi de violintá, cu aménunta arretare a procedurei si a 








penalitäțiloră., 











` Acestă acti, care ne pote servi chiarü in interesulü actuali- 
| române pentru róforniarea tristelorü abusuri alle aga numitel 
isdicfiunt consularie, este mat;cu.sém&.de uk importanță istorieo- 
ic supremă, Ellüescrisü in limba polonă vechiä, forte incureată, 
, publicatii de'ntżlu in Wise ńiewski, Pomniki, Krakow, 1837, t. 4, 
18-152, si apoj din noû ii: Acta Tomiciana, t.:5, p. 90-93; inse 
note. sd mácarü.u& traducere in limba modernă, deși chiarü Po- 
nu sunt in stare de a infellege cea maj mare parte a origina- 
Cu SGO cunnoscintet ER a Ge Bag sla- 


ü pentru a-mi servi dropti justificare, AŚ, 
UN. 
ç 
` Sigaiárit 8 Bosa laski Crol Polski, ^ ielikie 


iaze ŚLitewśki, Ryski, Prvski ete. ps, i dzie- 
dzie. ` Jawno cziniemi tim to listem wssitkim ny- 
nyeissim y potim bedacim, isze chczac vczinie a 
postanowicz pokoi a sprawiedliwoscz miedzi pod- 
danemi Coroni nassei a zwlascza . ziem Rvskich 
y Pódolskich s gednei stroni, a miedzi wielmoz- 
nim, panem Stefatióm:' Vojevoda Y lego poddane- 
mi ziemie Moldawskiei s d: vgiey stroni: kv kto- 
rei tzeczi takego pokoiv postanowieniv a srza- 
` dzeniy wislatismi bili s obogey stroni na dzien 
_ piatkowi blisszi po swieczie nawiedzenia Pannei 
- Mariey lata narodzenia Boszego, niszei napissane- 
;,80 Wielmosznego Otta s Chodeza, Voida. Rus- 
kich ziem y tess Haliezkego, Colomyskego y 
_Śniatinskęgą staroste, a vrodzonego Mikolaya Js- 
PA 'ego, stolnika ziemie Cameneczkei. S vro- 
nemi a slachetnimi radami a vrzedniki 
^ Woydi. 
 Starostami Chocimskemi s Jwonyssem, 








Schatrassem, Kyrssza, Humyennikem, Petrica Sta- 


tosta Ozarnovwiostkim z drvgey stroni: ktorzi be- kiego hamowania. 













pana 
Moldawskego, s Hrinkewiezem, 


dac pospolv postanowili y namowili vedle pory- 
czenia nassego Crolewskiego y tess pana Stefana . 
Vojewodi Moldawskiego, iako od tich ezassow MA. 


| sie zachowacz miedzi obiema stronoma | prawo po- 


graniczne.— 
Item: naperwe ma biwaez na kaszdi. rok sgi- 
em na swieta S. Troyce, na brzegy rzeky Dnye- 
stra preciw zamkv Chocimowi. E 
It. drugi sgiem ma, biwaez n+ Colaczinie tak 
w.swanemv mieyscy po. tim . 'seymie nad Nestrem ; 
we dwie niedzieli. ża 
A iednego rokv sgiem ma. biwacz na ziemi ni 
a na stronie ziem nach Podolskich y Ruskich, 
a drugiego roku na ziemi na brzegv y na stro- 
nye pana Voiewodi Moldawskiego takiess pod. 
Chocimem y takiess na Ch TUNE 
It. na tych seimach ma bicz, naprzod spra- 
wiedliwoscz ludziem y poddanem wssitkim nassim 
a przewozi wolne biez maia przess zadney zaplaty. 
It, na tych to seymiech, gdibi kogo obwinio- 
no, tedi ma bicz przisiaga samotrzecia ; ale na. 
kogo bendzie zaloba, ma pierwey. postawicz ezte- 
rech swiadkow, a.s tich to czterech | swiadkow 
powod. abo ten cto zaluye ma dwu. wibierac cto~ 
re bendzie cheiall, a cy dwa swiadkowie, ktore po- 
wod obierze wespolek s jsczem, maya przisiaga 
veziniez wodle obiczaia. przisiegi zwiklego. 
It. o slodziegiach tak postanowili, isze o zlo- 









 dzieystwo obtyjnieni Czteri rasi moze sia przy- 


siega wiprawic, a po czwartim razie o zlodeystwo 
obwinioni niema przisiagac, ale ma bicz obiesson 


yako yuss iawni zlodzey: a thim swego zlego 
vczinky zaplata swoia wziacz. 


„It. gdi kto bedzie miall potrzeba gydz S nas- 
sich ziem do ziemie Moldawskiey pana Stefana 
Voyewodi Moldawskiego za sladem. zlodzeyskim | 
swoyim . towarem vkradzionim, ten ma chodzie ` w. 





takiey przigodzie bes listow tich to starost po- 
granicznych, bezpiecznie} y dobrowolnie p PS Wiel- ; 
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It. geslibi sie to tak nalazlo, issbi ktori ne- 
sprawiedliwie przisiagl, a zlodziey nalezion bi bil 
w geho giemieniv ktori przisiagl, tedi ten a taky 

a obiema stronoma y 7 obu, stron. skode wssit- 
placic abo. zlodzieya vidac. ` KEES 
t. ho bedzie slad gonic za swem towarem 


It. komv sie stanie wielika krziwda à nie- 
sprawiedliwość, tedi takowi czlowiek ma prossic 
sobie.listv v tich to starost pogranicznich, a Z 
takim listem : abi, g gem gea Ke. bila v A 
piona. Saz E 

It. kto b biesz PEU. abo za roz o: | 
cza swoym sladem naglim abo goraezim, a znai- 
dzie swoy towar lycem, tedi taki zlodzey ma bicz 
obieszoni, a towar abo rzecz kradziona czlowie- 
kowi ma bicz wroezona; ^wssakoss s tego towarv 
dziesiati gross ma dacz ten czlowiek y polozie, 
a policznego dae oboya strona nie bedzie powinna. 

It. gdi s nassey crolewskey ziemie do zie- 
me pana | Vojevodi. Moldawskiego złodzieje sna- 
mienyei veiekli bi a zbiezeli, tedy zlodzey taky 
ma bidz obieszon. „A takiess gdibi s ziemie pa- 
na Vojevodi Moldawskego do nassey ziemie cro- 
lewskey zlodzegie *takowi vciekli, tedi taki zlodzey 
znakomiti ma bidz obieszon, a. wssakoss za taki- 
mi ' zlodzieimi D listi tich to starost kaszdi ma 
chodzicz. A gdy ony to napisza, a W lisciech 
swoich oznajmia, iss iest snakomiti zlodzey, taki 
za dowodem listow takich ‘staroscinich pograniez- 
nich ma wziać zaplate vezinkv swego zlodziei- 
skiego. id 

Tt. gdibi pan ktori abo ziemianin yle vrzed- 
nik. wataman rzekl: isze tego złodziegia nie mass 
v niego, tedi ten to pan. ziemianin, abo vrzed- 
nik Wataman ma 1266 na swa Wiara y na dussze: 
isze niego i V. geho gymieniv takiego zlodzie- 
gia niemassz. A wssakoss to ma bidz za takim 
obiczaiem rosymiano, gdziebi pan swa ossoba bal 
sam à myes sszkal w gimieniv, tedi ten ziemianin 
ma sam tilko przisiac, a tim. sam siebie i gimie 
nie SW oye oczisscitz. Ale  vrzednici; voltowie y 
watamanowie, gdzie pan swa glowa nie mieszka 





ne Nestrv, tedi on ma stample trzi stopienie ot 
brzegv, ktorego pana ziemia bedzie, a ten pan 
ma ten sladt wziac a swoya zemia ocziscitz a ma 
swiatki, abo gednego. swiatka zostawiez na slady 
a sam ma poydz y dac snac cziya iest ziemia. 


wiek, kto goraczo gony ma obwieścitz: gymienie 


ma bicz veziniono s obv stron. A gdi bi kto 
tego sladv niebendzie mogl otprawie, ` SU taky 


mia oczisczitz. 


ezlo:..x ma dacz za lyst dwie asprze, à w bro- 
nach £ aby stron nie; dac ludzie niemaya. . 


kvpezow zadni towary any kony.. zabaviac. a ZàÀ- 
powiedziec niema, à yesli. kto zastanie swoi to- 


zastampcza a postawie go ma na mieyscy. gdzie- 
bi seymi przerzeczone traffili bi sia a. bili, 


konia abo towar swoy V drvgiego. zastal w. zie- 
mi nassey, tedi tacy ludzie maya sia zawodzie 


w gimieniy maia "przislao "w ten obiezai: isze ta- " zastampczami przet starostami nassemi Camienie- 


liec zlodzieya w gimieniv gich mace a dogla- 
dania niemaśs. Ta 

Te gdibi kto nie dei przissiac yako wis- 
sey, opisano gest, tedi. taki ma gimieniem szkoda 
wssitka placic iako czlowiek vszkodzony, bedzie 
sezkode sszaczowall, abo zlodzieya i jemu ma vidae. 
abo. das, A kiedi otprzisieze, “tedi ten czlowiek ks 
zlodzieya swego ma y bedzie volen sobie patrzie f 
a starostowie . moczni . „beda kasszdego sedens 
mocza pus aswego poimae y obiessie. . ` [ 


em a poddanim ziemie: Moldawskiey & pana Ste- 








fana Voyewodi . Chocimskim y Czarnowieczkim. 








war. pieniadzini placitz, abo gedib ; 
dà tedi. gardlem ma. tbe is 








abo za ktora szkoda, y prziydzie 8 sladt na te stro- 


A- gdi gego ziemia bendzie pusta, tedi ten: czlo-- 
nablisszeod onego myeiscza czo gony sladt, a tak 
'wssitka sszkoda ma oprawie y zaplacic, a` ‘kiedi : 
ten pan bendzie mowic, ze nieiest gego ziemia a 
niedan gest. yemu 'sladt, tedi: ma pan sam. przi-; 
siadz, a wataman samotrzee à tim ma swa zie- 
Tes kto bedzie mocz sobie ist: za „swoja sko- 


da wiprawicz v starosth. granicznych, , tedi ten. 


I. ¿pezi s obv- stron hamowani a zabawie-: 
ni bie nigmaya za zlodzieyski. vczinki, ; ani V tich. 


war, rzeczi. abo. konie, tedi. ten kypiec ma. dac, 


It, Gdi bi ktori czlowiek z obogey. stroni, 


ezkim y. Haliezkim, w ktorey ziemitaka rzec iszbi 
sia przidala. A gdibi takiess przidalo sia. ludzi-. 


fana Voyewodi.. Moldawskiego tego sprawa a Zar. 
chod taky. ma. bidz przet starostemi pana. Stef- 


ft, takowi. zachodztza ma sia. zawodzie do. 
czwartego zachadce a ot. czwartego ma taky.to-. 
piemal pienis: 
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Tt, poberezniczy s oby stron, gdzie ktorego | 
EE stalo kv ktorey rzeezi vtwierdzeniv a 


Da abo`zlodzieya gema, tedi cy poberczni- 
„ezi. tego czlowieka abo zlodzieya postawie ma 
przed starostami, a yeslibi bil winyen, tedi ss 
“ia vezinkv zbidz ma. Ln : 

It, ktobi przissedl za dlodziegiem, 1 a nay- 
dzie swe lice, tedi starostowie. takiemv ezlowiekv 
wssitko maya wrocicz a wsszakoss starostam s te- 
„go dziesiati gross ma bidz dan. | 

„It. kto sia sprawi przeb starostami, temv 
wssitko ma bidz Wroczono, telko ma daez dwa- 
 nasczie aspr viesznego. . . 
ue „Tt ieslibi pobiereznicy | kogo gema abo alo- 
wieka albo zlodzieia, „a ot niego, wssitko odbiora 

. a przet. „starosty go. przywioda, a ot zlodziegia 


620. wgiawszi abo giawsszi go starosczie nie po- 


wiedza, to yeh. gardla nieodpustne placyc maia, 
nh sie na nie dowiedza. 
lt. cy poberezniey prawych lvdzi any gimo- 
A wae. any | bantowac any przeskadzae any. ych odzie- 
rac niemaya. . 
MEA gdibi kto s obogiey strony dziewke, zo- 
: ne abo one sgwalcill abo gwaltem wzięli, tedy 
taki. gwaltownyk. ma placyc osmnascie kop Podol- 
ckich a na Valaska lidzba aspramy  szeg4; dzie- 
siant zlotich Valaskich. : | 
Tt. yeslibi nat takim gwaltovnykiem zamor- 


E. mie stalo. Sie, o takiego nie ma Lie nie mo- 









Te a kto „dzięwke 8 gey „dobra wola a przi- 
asliwie vesmie, ma dac poltori kopi, a lidzhi Va~- 
laskey piaez. złotich asprami.. 

It. gwaltem abi zadni z obv. stron na yne- 


go ymienie niénagiesdzall, a yestli kto bendzie 


na kogo nagieszdzal s „oby stron a bendzie tego 
zn: k 
ni ogladac. a dostatecznie „dowiedziec sia o. tim 
gwalcie. A iestli bendzie tak prawda, tedi gwal- 
townik bendzie. powinien placie wssitka szkoda s 
obu stron, „ma kogo. gwalty. dowioda, abo geren 
ma „gwalto nik placic. szkoda f | 

It. ma. bidz.  wolnose s oby. stron gimienia 
osądzac na swem brzegy kazdemv.. WM 

It. zaplate, ktora na seymie. ktorim skaza $ na 
kim, tedi ludziom. nassim poddanim we dwie nie- 














dzieli, a potim ludziem „pana Voievodzinim za 


tydzien zvpelna. zaplata ma. bidz. ucziniona. 








‘tedi, starostowie: 8. oby stron benda povin- . 


din partea domnului "vodă moldo 











"A to wssitko  wissey postanowienie tak sia 


zachowaniv z srzadzenia y :vmowi wisszey opi- 
saney pieczac nassza kazalismi przywiesic | ktemv 
0 listowi, ktori gest pisan a. dan w Crakowie w 
niedziela blissza przet S. Wawrzinem lata ot na- 
rodzenia Bozego MDXIX à krolowania nassego 


roku. trzinastego. 


Sigismunda cu mita Ni D- defi regele. Po- 


allü Galiției, Prussiei, ete. declarâmă prin acâstă 
serisóre tuturorü eellorü de faciá | ga fiitori, cumcă 
voindă a face şi a ‘stabili liniste şi dreptate | intre 
suppusli re gatuluï nostra, mal cu sémá acei din 
Galiţia si Podolia, de uä parte, gi între. magnifi- 


'culi domnü Stefanü-vodá gi suppușii, sei din tér- 


ra Moldoveï de altă parte; pentru a dissulur lucru 
asedare si ordinatiune , trimiserámiü din ambe 
părțile, la cea de'ntalu di de vineri după serbä- 
tóría Visitatiunil Feciórel Maria, in annulü mał 
josü scrisă, pe magnificulü Ottonii Chodecki, pa- 
latinulü Galitieï gi starostele Halictului, Oolomiei 


Iskrzicki, stolniculü Podolieï, de uă parte, fiindń 
trimigi de alta parte pre-nobilii consiliari gi 
functionnart at domnului Moldovenesci Stefanü- 
vodă, Grincovict şi Tălabă starosti de Hotnd, Iva- 
măşti șetrară, Cărje jitnicerü [| De și. Petrică sta- 
roste de Cernduji; cari togi impreună, „ad toemitü 
si aü stabiliti, din insárcinarea nóstrá regală gi 
din acea a domnului moldovenescü Stefană-vodă, 





cum indinte intre ambe părțile, 

(1) De ntâiu, in totiannil. se va diné x uk dietă 
la diia Sântei Treimi, pe mallulă finviului Ni- 
stru, in facia cetăţii Hotinului. - 

(2) U& altádietá se va tinć pe loculü numită 
Colatinü, peste duo penis appe, Și dieta cea, de 
lângă Nistru. oo 40 u 5 i seem T 

(3) Dietele se vor tiné alternativi, intr ni ünnü 
pe. territoriulü gi. din partea ferrelorà jóstre 
dolia. și Galitia, si in altü annü p term I gi 

















tàu. la Hotină, gi apoi la. Colatină 
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lonieï, SE alla Lituaniei, domnii | si erede 


gi allá Snetinului, impreună cu nobilulă Nicolaïu d 


dreptulă márginénit, c care urmeză. a ji pipe. de Ka 
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(4) Scopulü principali allü acellorü diete ñindü | voră fi spenguraţi acollo; de asseménea vorü- fi 
administrarea justiţiei pentru toti ómenii $i sup- spóndurati. aice furii cei vestiti, cari din pămentulă 
pugii nostri, trecerea fluviului va fi hber nul -moldovenescü voră fugi in pór 
tot gratuită. | móntulü nostru regalü; inse urmárirea unorü aga 

(5) In acelle diete, la procedura E furi se va face după presentarea vevaselorü dela 
va urma jurüméntulü de trei; şi anume accusatuki, starostii mirginoni, in carl revașe starostesci măr- 
pentru a seappera, va presenta patru marturi, din 
cari accusatorulń séŭ pórigulü va allege duoï gi 
apoi acestă duoi, allegi de către accusatorii, vor 
Jura wmpreund cu cellić. accusati, dupre formula 
on dinariă de jurdmónti. = x 

(6) Pentru. casuri de furti s' a stabiliti ca cell 
accusati sá aibe facultatea de a se curăța prn 
jurčimenti im patru rénduri. Gra după patru ju- 
räminte nu. se va mai admitte la juriméntit, ce 
va fi spéndurati ca, fură, dovedită, laându-şi plată 
pentru faptă. 

(7) Deca nescine din terrelen nostre va avé trebu- 
inf de a trece in térra domnului, moldovenesch 
Stefanü-vodá, urmărindă pe furulă si proprieta- 
tea furatä, atunci gi fárá revaşe din partea “sta- 
rostilorü mšrgineni, acella va puté merge fără fri- 
că, in libertate, si fără impedicári. 

(8) Inse in casă de va fi sufferitü acella uá mare 
strimbótate si nedreptate, igi va cere revagii dela 
starostii mărgineni, si pe temelulü acellui revasü 
i se va face dreptate. 

(9) Déc nescine va urmări pe furulü scă hofulń 
seń în pripă gi cu Tufél, şi-şi va gasi faci lu- 
cruli furată, atunci Jurulü va fi spéngurati și lu- 
crulă furată se va mnapoša gropristarulut, de- 
punéndu- se gt dándu-se (eui ?) din acellă lucru all | starostii aü facultatea pe ori-care fură a prinde 
decelea banii, ćrń pentru “policinoe“ (plată judecia | prin autoritatea boier uh E y al pen- 
riă pentru dovedirea furtului) (^) nu se va plăti qura. Gë l I 
în assemenea casuri nici din uă parte. (13) Déca se va descoperi, că nescine a jurat 

(10) Decă din | päméntulà nostru regali ară | strimbü, şi în urma jurământului hoţul sa afflatü 
fugi şi sară adăposti in püáméntulü domnului vodă | pe territoriulü jurătorului, atunci acesta, din 
moldovenesci. nesce fur vestiți atunci acei. furi | be părțile (fie Polonă, séü Moldovći ü) gil 

| | be pártile (pšgubasuluí gi autorităţii?) va ave E 
(9 'Terminü slavonă tecnicü, vedi Maciejowski, Histori ge: prawo; | à “plăti totă pag uba ort a estrada faruli. ` R 
e EE ` (sy ae a a 
acesti cuvintü dela Romani, de vreme ce.una din. celle XII prietatea, va trece Nist uli să fie datorii de a f ace 
|Tabulese rostia aga: “sei, furtum, lance. licioque, escit. uti. manifes- | fpei pagi dela. fermă,  ort-alli- -cuă | ară f f mulă, 
tum; vindicator. “(Apud Aulu-Gellium, lib. 16; c. 10); cela oe i 
+, Festus esplieä” aretàndi,. cumeš la Romani cei vechi. acella care o łóssóndi acollo marturt unulă ` sé ma mulfi, 
cauta pe furulü, intra in casa bănuită, goli, ineinsüicu uk legă- să mer ga. la proprietarul territoriulut - jer 
tură aded oio gi ținândă inaintea, sem uši lance. In adeveri, | cape' „proprietară, in facia unei asa urmárir, să 


terminulü slavonit juridică *lico* nu so , póte esplica; Jee, din 
însăşi limba slavonă 0 aibe a-şi curăța, t territoriuli SEEM declarófidnea Ver- 











a) 


ginene fiindă serissá specificarea turului, i se va 
appii pedépsa preserisá pentru Jor, B 
(11) Deca ună boieră, ună agricultori, ună 
administratori, séû ună vatamanü arü dee, cumoč 
furali căutată nu se afflä la ellă, atunci a ell 
boierii, lerrand, administrator sé valamanń Zei 
va da cuvintulü, pe credință şi pe sujjleti, că fu- 
rulić nu se află la elù, nici tn proprietatea dui. 
Acesta se va injellege anse dupá următorulů obiceiu: 





rațiune. verbală, | déca boierulń in person va Á st 
va locui pe moşia sea; ¿a miemplóndu- se a fi a- 
collo mumaż unii simplu terrani, mw se va puté 
curăța, decătù depunând jurdmenii; dă admini- 
stratorti, pasnacii şi vatamanii acelloră moşie, in 
cart boierulń nu locuesce m persónă, gon jura 
in urmdtorulü chip: cumcd, căutatulă fură nu se 
află in moşia, iner edinfatà administrapiunii s sód 
preveg, "arii lori. | 
(12) Acella care n'arü vroi sš jure in modulii 
arretatü , ya respunde cu averea sea de tótá 
paguba, cătă şi-o va preţului insusi păgubaşulů; 
sód altii-feliu să-i indice gi să-i dea faciă pe farulü; 
érá décá va jura, atunci pígubasulü ` e liberă a-şi 
căuta şi a-și găsi (aiurea?) pe furulü sel, érü 























numai abunci va avé valóre ud assemenea, decla- - 
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balá?) eră dóca tervitoriulă se va intempla a fi | 


pusti, atunci Păgubașulă, fără mici uà zăbavă, se. 
va adressa către proprietarulă celi maż twectnati 
cu. locahtatea, unde se oprise urma furtului, astă- 

feliu se va procede din ambe părţile (in Moldova | 
gi in Polonia) Proprietaruli, care nu va puté 


respinge urmărirea, să aibe a satisface și a plăti 
tótá paguba; érá déca va affirma, cumcă territo- 
riulü cellă fermurénü nu e allü lui si ellü nu 
scie nemicü despre furtü, atunci ellü singuri să 
jure gi să mai jure vatamanulă cu alfi duoi, şi 
astă-teliu să-și curšfćseš territoriul propriii. 

j (15) Pógubaguli care va vrow a-gi căpeta revasü 
dela, starosti. mórgineni, va plati; pentru. acell re- 
vagă duoi aspra érá pentru trecerea fluviului (*) 
nu se va pláti nemica nicí dintr'uá parte. 

(16). aan din ambe părțile să nu fieim- 
pedecafi s | _ zabaviti pentru fapte tàülháresci, 
nici GEN su eat lorü să nu le fie zăbă- 
viță séü popriti; érá décä nescine igi va recun- 
nósce mărfuri, lueruri séü cai ai sei furati, atunci 
negutitorulü bănuită să dea uni kizagii, care illü 
va infetiga la loculü, unde se va finé uń' dietă 
din celle supra-scrisse 

„ (LT) Deca nescine din vre-uă parte art; Acun- 
nósce callulă s6ă lucrulă sc la ună ah in 
térra nóstrá, atunci amónduoi să se judece sub 
kizagi inaintea. starostelui nostru, in allă cărui. res- 
sortii va oceurge casulü, in Camenița ori in Ha- 
liciu; érá. intemplându- se una ca acésta in privinţa 
ómenilorü. $i suppugilorá din térra Moldovci ai 
domnului Baa o Stefanü-vodá, atunci jude- 
cata. despre lueruli furată săse tragă inaintea sta- 


rostiloră domnului Stefanü-vodä, acelli de Ho- 
tină, ori acellń de Cernăuţi. 


(18) Urmărirea trecerăă lucrului furată din mână 
in mână sa va opera pone la a patra persóná (de- 
la care treptată trecuse la a. treia, la a duoa și 


in fine la acea la care lucrulü Sa recunnoscutü 


de către proprietariu): acea a patra persónd să 
dibe a plati. pretuli luar uluż, érá deca nu va avé 
bani, se va pedepsi cu mórtea (**) 


| ES i 
(9 Aga inżellegemit noi obseurulit. “w bronach“, luându-l drepti: 
“w promach,. Prom se numiaï gi se numescü vasele destinate 
pentru trecerea. Nistrului. Vegi Czacki, Dziela, ed. Raczynski, 


t. 3, p. 837, nota 34, 
DI Acestă procedură, se numesce in legislagiunea slavână: 








ni adducemii a-minte nimich analogi in dreptalü romani. 





eme ori va plati-o cu grumazulü. ` x< 


zvod; 
urmele | el gássimü in legile- boeme alle principelui Conrad, in |... 
rH legile serbescï ‘alle țarului Dusani, gi mat cu sémá in Pravda. " 
— géù- legile. russesci. alle „principelui. Iaroslav, cell Mare: nu. ne; 


sate, D care pe ep la s seü PEI 


- (19) Străjerii din ambe părţile, după ce ce vorü 


i prinde ună omü séü uni fură, să. fie datori. a-lă 


adduce inaintea starostilorä, si apoi afflàudu-se 
Vinovatü, va respunde eu grumazulü pentru. faptă. 

(20) Acella eare,u rmărindă faraló, i il va dovedi 
čulo a, i se va inapola in mână dela starosti tot 
proprietatèa PES apr indu-gi staro sii al ue 
lea bait. * e m 

(21) Acella eare (péctul DE igl va drób deeptates 
inaintea starostilorü, i se vorů intórce tóte alle 
lui înapoi, luându-se dela ell? numai duoi spre-deci 
aspri pentru *véznoe" (ostenéla de a coństringe 
infetigarea la judecată) (*) 

(22) Deca strájerii, apucandń unii omă séñ ună 
faru si desbrăcându-lă de tote alle lui, ilu vorů ` 
adduce inaintea starostelui, érá despre celle luate 





s6ă prinse la acellă fură nu vorči spune starostelat 
nemica, atunci dovedindu-se vina Jost se vorð. 
pedepsi cu mortea, fara nici uš milă, © ^ 
(23) Acei strüjerisá nu fie liberi de a prinde, 
de a năcăji, de a popri set de : a goli Pe Omenii 


"cei nevinovați. 


(24) Deca nescine din vre-uń aa. va viola. sé 
va răpi ud feta, ud muiere seu ud văduvă, atuncă 
acellń violatorá va plati (eui?) optü-spre- -deci “cope 
m cursulă Poloniei, adecd, dupre. cursuliă „moldo- 
venescii in aspri, gósse-deci zloți moldovenesc, 

(25) Deca ună assemenea violatord se va uccide 
1 essecuftuned faptei, atunci nu, va pute. urma, 
pentru mórtea luz mici ud. reclamafiune. TE 

(26) Deca luarea fetei. va fi de. bună voeu ei gi 
fără vrolinja, atunci. rdgatoruli va plăti: (autorităţii?) 
una și jumetate | “cop, adecă dupre ergin. mol» 
dovenescit. cinct zlofi in aspri. ü ius 

(27) Nimene nici din ui parte să nu năvăllescă 
cu violintä assupra mosielaltuía, căcă ndvalindu din 
vre-uá parte si remánéndü semne, starostil din 
acea parte vorü fi datori de a cerceta și de a 
proba eum se cade acea violință, gi déca o vor 
afüla adeveratä, apoi violatorult cellă doveditii, 
fie. din ori-care parte, va avé a satisface tótà bar 





(28) Din ambe. pärtile va fi liberă de a fu ida 


















0 SC seet dare. jadecidriš; cunnoseuti mai mal; allessi ja 
' vechiele legi russesci, vegi Karamzin, t. 6, nota 608. 
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(29) Pičitele, decise. assupra cul-va in diete, se 


worii essecuta tote dela. ómenii nostri m duo septe- 
„mâne, # apoi dela ómen domnului vodă în ud 


sepiemóni. 
Acestă intregă snprascrisit i agedimiéntà à re- 
cunnoscóndu- -se folositorü, dech pentru a lui in- 
tărire gi págire dupre conditiunile şi invoéla de 
mai susü, poruncirämü a anina sigillinli nostru 
către presentulü actă, serisă si dată in Cracovia, 
in duminica prossimă inainte de St. Laurentii, 


annulü. Màntuiri 1519, ćrž alli regirii nostre anni 


trei-spre-decelea. 





No: 97 7. 
Fără locii, 1698, decembre 12 


Mironí-vodá Barnoski hărăzesce mai multe pro- 
prietäti si dări fiscali monastirii Bämova. 
Archiva Statului in Condica lui Asaki. 


Iw Miron Barnoski Moghila ete. adecă dom- 


niea mea m'am milostivit si am miluit gi am in- 
tirit pe sfânta mănăstire ce este zidită de noi 
ce esté hramul adormirii Precistei den tărgu den 


Een cu un sat anume Toporáutii den mita! Cer- 
näutilor cu mori gicu hälestee in părăul satului, 
ca săi fie dela noi cu tot venitul, si pentru d 


(1500) oi de gostinä si 4 (500) mascuri gi a 
(1000) de stupi de desetind și de solărit gi pen- 


tru alte dări si angherii căte or fi pe alţi in tara 


“mostră; care sat au fost gíumátate de sat dréptá 
“moșie a domnii mélle, érä giumătate de sat Fam 
eumpárat domniea mea dela unchiu nostru Stroicr 


logofăt derept ra (1000) ughi (galbeni unguresci); 


si er satul Șipotele in “ţinutul Hărlăului cu hă- 


lesteu si cu moră in Miletin și eu vii in țarină 
si cu v (800) ot de gogtind şi cu v (200) ma- 
souri la goștnă și cut (300) stupi la desetină si 


pentru alte dări gi angării; care sat au fost mai 
inainte a lui Arbure gi au inblat din mănă in 
. mónó și au fost și domnescu pănă cändu Tom 
cumpărat domniea mea încă m boerie fund hat- | =>. 
man" dela Radul vod Mihne in domnie dintăiu | ` 
derept św (1800) galbeni ungurești; si ér satul 





Muntenii pe Bărlad in ţinutul Vasluiului și cu 


"vad de moră in apa Bărladului, care sat au fostu | 


| 
x 
F 
x 





derept domnescu ascultätoriu de tärgul Vasluiu- 
lui; şi ér o bucată: de loc de satul Negrintilorin 
;finutul. Hotinului; si dr pentru nişte dughéne $i 
cu = pivnifd 1 sa. “in: tărgul” Iaşilor in: potriva 
kervdsdriei domnesti m ulia rusască; deci pentru 
aceste sate si moșii ce scriu mai sus mam milo- 
stivit domniea mea si lém ` dat. danie eto. i uj de: 
kemvrie gt. | 








No. 27 8. l 

Tasu, 1619, tukli 5, "ASP. | 

Vorniculń Béciocü, Hatmanulń Bernard, si alți 

duoi boieri mari, attest& cumperätura ti dă Nicórá 

dela unulü..Hohulea, gi anume ud. prisécă:; eurlogaltsini 
gturči in distanță de. arruncáturá de; toporü. . 

Originalulă in Archiva Statul L midi aa. cu. littere 


girillice, pentru a se pute distinge “iscăili ra lătinescă à hatmanului 
Bernard; a cărui: nume; illü arrété à fi fostă Germani séit. Francést; 





si care, deși capi alli armatei, totuși nu. invefase. încă limba terreï. 











+ Kocre Bauap BEA apetuu A0 wun (ter 
rei d josă). u Fzpuar Kerman H DIDA KAAAR COVAB= 
mun, Gees Ienreant gea nocreauux, u Bapsn- 
Sp SEA KOMHC. CKDHEM KEM 48 netu qur 
vorrpz BacHniE Xoysak AEN Herren, un "ug MAPTS- 
pucuT AE ESNX BOA CA AE HHMENE  WEROHT UM NEACB- 
npuv KEM AS BZUĄST W NpHCAKA LI wann. Ui np EN- 
UpEYWP npHuceven AOK A oare EDUHAE pr 

go ngq'k apSHKA SH WAS KS än ronop. tH AS 
BANAST ASMHCAAE. Asi Haan ` GOpWHWERSI WENGI MADE | 
RE Apă JE CSC. KADE UE ACTE NA CAT AA Panes | 





























gi AEPENT TpElZEVK uú MANNII TAA (galbeni). | 


KA ol pie MG NpKCAKA Auphara vum un MOLINA | 
An BANI. UH qupENT mai MAPE Mpeg NA AM nge 
NEMEUHAE HOACTDE. AA MECT ZANE KA CZ CK MME, nuc 
g Tac Bakr (Ep KA E | Gscälliti d Baue (ABOpNNK 
(pecete). Bernard | (pecete), 1 Menteni BEA noct. ( duo 


peeeti). - 



























` des 21 e ok 
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pretü și cea mică adecă după cară, precum $ şi venitul 


dela conscriptiunea márfarilorü ü. 
Originalulit in: Archiva. Statului. - ` Pró-interesantii pentru i tò- 
ria commereiului nafionali, =. — i 





+ Muaociso Foie NU Crean ete. noapa- 


auan ECMH manie. pEAKOR nam, HATJEMS MOHACTHPR 
etc. Soropauuun : IO ECT. NA BSTN TAE ECT. CTAe 
DEJA: KVp BycwaTie. MBETO REAHKOF. H MANJE. HO NEDE- 
nuc. wr BAKORA,” A TAKON NE H Miro wë FAZAOGA. A 
TAKO pute auo ZA "KOTA H RS à wr KOME pingst: 
TA MET CKANĄATH CEOH TOBAPA 8 8 LAKOBEk à wan cA 
"ux. AA BOZMŚT BEAHKOE. MHITO. WT rpm. A TORAPA 
ma NPOMHNET A, win WI REpET WT. BO54 RAR ARABO. 
TOE RACE EG. A NA To ECT Wkpa- NAWE etc. MHTpONO- 
AHA KV. Dewkrucra, u klspa &oAp HA, epa NA- 
NA Manon, — EU Gpaesuya— RAAHKSAA npaka - 
AARA— Doan 4BOPNHKA. — 
Ruge Herpa Ilona za "BoćrH Aanogua.— ii- 
ëng, Mara Epawb.— Aaen Haruka — Koara Rpe- 
uognva,— Mein veuwgxorg — Gren Anna bula. — 
Werpua TAKA MORIMA Bogann. = Han ES ma. 
Bgyma.— . derung, — WIDE cnarapit.— “Or gu- 


CUHApHHKA — "Taaopa waing: — Bpaennm) NOCTEA= 


NHKA—— BEHAPH  CTOANHKA,— HWHA KOMHCA, " u REpA 
parat ele. (incheïarea, cu numele vel-log tului: 
 Aoppgn) muc. Heana Iismmanoguy, 8 Gëuark mokro 


jzu: WRCHUA An pr na Aen cekroro P'ewrig. 





SE? Cu mila. lut D- det nof Stefanü ete. intă- 
rimă monastirii nóstre Bistrita a Maicei Domnu- 
lui, unde ° Staretulii kyr „Bastatiń, dania prede- 
cessorilorü nostr vama cea mare si cea mică, 
gi eonscriphnmea  (mšrfurilorü "1 dela. Bacáii, pre- 
cum gi vama dela Tazlău, precum d ori-care ne- 








guiitorü va veni fie. de ori- -unde și-și va depune. 


mărfurile n Baodń, să dea. călug gări ilor vama cea 
mare de grivnd (monetă), cră de: ma fur ile £r ecütórie să 











iea dupre lege vamă, de carrü (adecń cea „mică ?); , 


pentru. aceste tote. findă credința nostra, a mitro- 
politalut kyr Teoctistü gi a boieriloră nostri: pa- 
nuli Manoilă, p. Duma Braeviel, p. Vlaicu pur- 


calabë, p Goénú yornicú, pe Hodco Ştiboră, DI: 


Toma. Cânde, p. Petru Poni, p. Coste Danovici, 
p. Albă, p. Micii Craïu, à 
co Cretovici, p Isaia dela Némtü, p. Stetco Dž 








mócugi, p. Petrică Iakimovief, p. Cozmiță, P Toni | 





„Koara: I[[Ingopa.— Tomu | 























azea. Nitień, p. Hod- 





a si Air uno cu, Sane Y bl g 

„tului: Dobru). A seris Isaia Sugmanoviei n Su- 
| CÉV, annulii €968, 
Zo sdntului Georg ng 





Ej 








A? No. 280. 
Sucéva, 1595, genariń 4, hărtă. 
| Jeremia-vodń scutesce satele monastiri Tazláii, din 
EH Némfului, arrondissementul Petrei, de dug 


;cailorü currieresci şi a carrelorü pentru WAR ar dome 


n6scă, cu esceptiunea unui. east de maint, ` i 
Í Originalulü:in Archiva: Statului, E oe pentim eunn I 
seinta sareinelorü. sătesc), ) 








+ Hw- Gpewin Mornas EWEBRWAA ete. AHULEM ad. - 
FA HALJEM. THM Em Nor HAIT CEAORE WT non Har a 


SA H normawTE Hy. Ae WKHOY Aa COAH 
H 40 CHHA H AO EOWKH npHnecu TH. H AO. iilii Ae 
BOAWIA NoĄROAĄE. TRM DAAT TAKO OVZDHTE CEC Age TO= 
CHOACTRAMM, A BH AA HMAETE ANUNTE BEAMA BA BEAT- 
KOH MHpHO OAI cE'kku MONACPHP WT WON Hampa, 





AA AACT. "TAKMO KOPAA EZET ikkin HOTDERAX TAKO- 
BAA Am 54 cHopo, TOrAM AA Wuer AATH H KONH ZA 
WAAK H NOABOAAE. ANE KOAH BSAET WT TOCHOĄCTBAMM. 
H CZ Dër rocnoĄCTRAMH NOCTABAEHA 8 HEA, A HNIUZ ete. 
nuc 8 Gsw &vkTO /zpri TEN A AER, Iepemita ` ROERO AA, 
3 IOpatuko noropar Sw. + Aug, ` n 


+ lonü Jeremia-vodá etc. serimú câtre sin. 
gėle nostre din ocolulü. Petrei în tinutuliń, NG 
tuluj, cari aü missiunea de a rädica sâtele , sAnt ' 
monastiri Tazlaulü, gonindu-le ła ocne după sarea 
domnéscd, seń la feni, sei la dusul bufilorii, een 
la alte destulle cărrăture; poruncindu-và prin de 
éstä serisóre a domniei melle de a lăssa De ue 


mi ( santel ` monastiri cer din op lala F 





















e In textă: susidi adek Soen ` 











„luna aprile in 23 ile, e Ld i 





AA HE HorHAMT HY HH A6 COAH. HH 40 CENA. CANE An | 
Point, ANE 8 NOĄBOAĄE. ANE HHCĄE. ANE KONK ZA WAAK . 
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No. 282. 
ui — 1490-1497 -— 
e oo Serbulń Constantinü Mihalovićz de Ostrovita, Org: 
scuti in mahometanismü și enicerü in armata turcéscä, 
după ce scapă in Ungaria gi redevine crestinii, servindü 


regelui Mateiu Corvini, se apuch a povesti inte plări- 
le vietei sélle, éră intre altele espeditiunea sultanului 
Mahometü contra lui TTepesü-vodà in 1462 (*), la care 
participase insusi narratorulń între cei-Falti eniceră: in- 
ceputulü. domniri lui Tepesü, revolta, sea contra Turci- 
cilorü, modulü.in care sultanii. inauguraü pe domni ros 
mânesci, lupta cu Tepesü la trecătârăa, Dunării, bättälia. 
in care Românii uccisserä 100,000 de “Turcă, fuga lui 
Tepesü în Ungaria, opiniunea Turcilorü despre tóte res- 
bellele cu Românii, opiniunca sultanului despre impor- 
tanta Kiliei gi Cetăţii-albe. Wr Ir 
Acéstá. narratiune arrunch ud lumini. de totli noui si cea mał, 
autentică assupra lui. Fepesü in genere. şi. assupra. luptei, selle cu sul-, - 
tanulit Mahometü in parte, . Noi o cunnóscemü de pe ui redactiune ` 
polonă făcută chYarü pe timpulü autorului, publicată de către: Galen-: 
zawski in Zbiór pisarzów polskich, secţiunea 2, t Dy "Warszawa, 1828; 
p 182—193, și pe care o reproducemü aice, collee{iunca, lat Galen 
zowski fiindă pró-voluminósń si deja de multü épuisée. ` Memoriele* 
enicerului nostru fură publicate de duo or in traducere -boemä in. 
Lutomysl, in 1565, si in 1581. Mai essista unde-va gi uñ traductin- : 
ne latină. Und studii criticii assupra acestei serier se pote citi in 
Maciejowskt, Pismiennicheo polskie, te 2, Warszawa, 1851, p: 859—903. 
Bibllomanuli galiţiani K. "Turowski: pregätesce acuma, in, Sanok vă ` 
a dnoa editiune a memorielorü enicerului, : — LA 


in pró-mare odihnă, mici la sare să nu-i gonfi, 
nici la fend, nici la bufi, nici la alte cărrăture | 
niediri, nici cai de olaci să mu dea, decátü mu- | 
mal pentru vre-uă trebuinja a nóstró grabnich să 
dea cai de olacü săi, carre, ceréndu-li-se acésta 
prin uć serissóre cu. propria iscăllitură a domniei 
melle, érà nu altü-feltu, ete. Seristi in Sucéva, an- 
nulü 7113 geaariü in 4 dille. (Iscällitü:) Jeremia- 


vodă. + Juraseo logofétü a invetatü. + Davidü. 








































1 No, 281. 

Thorn, 1576, noembre 31 e 
Regele poloni Stefanii Batori se scusă prin am- 
- bassadorulü sc Andreiü Taranowski inaintea hanului: 
' tétiresct: Devlet-Ghirai, cumcă nu pote infréna invasiu- 
© nile in Crimă din partea Cázacilorü Zaporojeni, fiindii 
ei uă âmmestecătură desperatä de hoţi Muscali, Moldo- 
veni si Poloni. 

` Acestă documentü, publicati polonesce in Knigi posolskata 

metriki V. Kniasestva Litovskago 8 1573. po 1580 god, Moseva, 
11848, p. 11—13, € forte importantă, - probàndü intr'unü. modü offici- 
ali. elementulü Tománescü alli celebrilorü căzaci dels Nipru, pe cari 
nemine nu putea săi cunnoseš (mal bine ca Stefani Batori, de vre- 
me ce tocmaï lui se datoresce definitiva lorü organisatiune militarii:(%). 
Noi nu traducemü aci decătii numai passagiuli privitoriu la istoria 
roma q ` l 





UNE : Up ote e 
O “uoijenodzije woloskim drakule ktorij zdz 
| jorzal dulna zijemije moldawska then ijsthij uoi- 
jeuoda mijał dua szijnij ij dal ije bijl ezeszarzouij. 
machomethouij hagego duor apothem then ui- 
jeusda oczijecz ijeh rijehlo wmarl auszlijszauszij. 
czeszarz tureczkij oszmijerezij woloszkijege uo- 





s SC Multimea ómenilorń, numi cüzaci zaporo- 
Jeni, nu recunmósce nici ud autoritate, fundi, gróma- 
dită . din. Moscovifi, Moldoveni gt. suppusi ai nostri 
proprü (nie ma. nad soba zadney zwierzchności, 
vest skupione z Moskwy, Wolochow, naszyćh tez 
poddanych), osándifi la morte prentru vre-uń cri- 
mă şi fugiţi acollo. . Numerulă loră erescu multă 
anni in urma invasiunii fiului hanului in părţile 
Galiției (**), făcându-se căzaci toţi acei ce perduse- 
ră averea lori, se vedurá lipsiți de subsistentä, 
si voescü a-și resbuna contra Tátarilorü, cari le 
răpiră părinți, femeie, frați, copii, ucciși séü ro- 
RT ES = 


s 


jjeuodij ijdaroual stharszego. szijna pijenijaczmij 
konmij hazukamij namijotbij ijako na pana przi = 
jslusze ij uijprauiji go poczczijuije do zijemije uo- ` 
|loslijeij abij panoual na mijesezu oijeza szuego 
poth thakoua uijmoua abij nakasdy rok knemv 
przijezdzal aijemu szije okaszoual adan thakowa 
daual ijako oezijeez ijego daual adrugego szijna | 
bratha ijego zosthawijl na szuem duorze then ij. 
szthij szija drakulow przije zdzal podue lijeczije 
^a duor ezeszarskij ij przijnaszal dan uedlug ` 
wmouij apothem uijeczeij przijezdzacz nijechezal 
czeszarz poszlal pon ijednego pana halhabeka 
kthorij nad mijszlijsthuem czeszarskijem uladnal 


ijprzijechal tham kthemy do ijednego mijasthă 














0 Bandikie, Doieie narodu polskiego, ed. 8, t. 2, p. 140. 
(5) Si mai allesü in Moldova, pentru a pedepsi famósa revoltá a 
tut lonaseu-vodš contra Turcilorit; vedi Engel, Geschichte der 


i lon TE) Annulii se eunnoace din insegi annalile turcesci; vegi Leunclae | 
Moldan, t. 2, p. 226. ` | 


vius, p. 29—30. 
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kthore zouija ibrail ij nijechczijal szije ijemv vo- 
yeuoda ukazacz ale roskazal swem kurtianom a- 
bij posla czeszarskiego mijedzij szoba zadzersze- 
. lij asz by zaszije przijechal aodyechauszij voije- 
voda mlodij drakul zebral uoysko abijlo zijmije 
dunay bij moczno sthanal aprzyechal uoijeuoda 
drakul przesz dunaij zeuszythkemij luezmij szuo- 
yskijem szuem dozijemije czeszarskijeij nijzeij mi- 
copola atham pusczil ludzij szue abij bralij amor- 
doualij bacz thurezij baez krzesezijanije pouszi- 
jach ij pomijastheczkach othworzonijch a uelka 
skode  uezijnijl  ezeszarzouij 
wssythkijem zijuem yzbijthem dal noszij urzijnacz 
meskijemu ij zenskijemv poglouiju ij poszlal thij 
noszij krolowij Mathiasoui vherskijemv pysznijoez 
szije ijako thv uijelije noszow ijesth thak uijelije 
thurkow porazono azbytho pothem uroczijuszij 
szije przijechal do ijmbrail do poszla czeszarskij- 
ego aposzel nijeuijedzijal czoszije sthalo ijkazal 
posla ijacz ijzeuszijthkijemij szluzebnyky ijego a- 
bijlo ych 30 ijkazal ije uijescz do ijedneij nyeze 
pewneij a thrzeczijego dnija kazal naprzoth Ali- 
zabeka posla ezeszarskijego na pal ubijez aoko- 
lo nijego uszijthkij sluzebnijkij ijego pothem przij- 
slij nouynij ezeszarzowij thureczkijemv athem 
czo uoijevoda drakul wczijnijl tedij ezesiurz po- 
slal po bratha drakulowa abij knijemv przijechal 
naduor czeszarskij thedij dua bassoue anauijszsza 
rada czeszarska ijeden machmuch bassa adrugij 
ysaac bassa wijslij przeczijwko nijemv awedlij go 
ku czeszarzouij gdije czeszarz na szuey stho- 
lijczij szijedzijal poczuijgnauszij szije czeszarz u- 
zijal go zareke aposzadzijl go podlije szijebije na- 
drugem stholkv malo nijzeij ij kazal zlothoglow 
modrij przijnijescz ij chorogew czeruona adalmv 
pijenijedzij konij ij ijnnijch darou doszijcz ijako 
na pana przijszlusze ij uijprauijl sznijem czthe- 
rj thijszijacze konij naprzoth kv nikopolu abijgo 
tham doczekal aezeszarz nijemijeszkaijaez zebra- 
uszij uoyszko czijagnal zanijem agdijsz mij bijlij 
v nykopola nabrzegu Dunaija azdrugeij sthronij 
dunaija drakvl uijeuoda thesz szwem uoijskijem 
lezal abronijl uoijsku czeszarskijemy szije prze- 
prauyez a czeszarz machometh mouijl kv szuem 
ijanezarom moijmijlij barankouije ezoijesth mego 
tho ijeszth uasze azulaszcza skarbij moije prosze 
uaz. daijezije mij the rade abouijem tho nauasz 


 thureczkyemv a- | 


zalezij abijszezije moglij 1 naone sthrone przebijez 
przeezijuko memv nijeprzijaczelony odpouedzije- 
lij sza ijanezarouije szezesny panije kazczije lo- 
dzije. sgothonacz amij chczemi wnoczij gardla szue 
wazycz ana one sthrone szije przeprauijez thedij 
czeszarz wneth ijem kazal 70 lodzij k themv 
dacz godnych ij ijnnijch pothrzep ij thesz sthr- 
zelby huffnych thararznijch ij ijnnych uelkijch 


agdij bijla noez uszijadalijszmij ulodzije apusczij- E 


lijszmije szije nadol podunaiju ij przeprauijlisz- 
mijeszije na onesthrone kijlkijem sthaijan nijszeij 
uoijszko uoijeuodzyne lezalo athameszmijszije o- 
kopalij dzijala zaszadzijuszij ye roszno okolo szij- 
ebije okopaly abij nam ijeszni ludzije wskodzijcz 
nijemoglij pothemeszmij zaszije ijechalij na one 
sthrone athakeszmij druge yanezary przez dunaij 
przeprauijalij a gdyszije yusz uszythko uoijsko 
pyesze przeprauijlo thedy sgothouauszij szije czyag- 
neliszmy pomalu kuoyszku drakulowemu sdzijalmaj 
ijszijnemij przyprauamij zasthanouijszij szije dya- 
laszmij zaszadzyli auszakosz nysz kthemu przij-. 
szlo thedy nam 300 yanczaroń sbijthij sthego bijl 


.czeszarz barzo zaloszlijw zonejj sthronij uijelka: 


bythue wydzacz anijemogacz szam kthemu przij- 
bijcz balszye barzo abymu uszijszczy yanezarzy 
zbyczy nijebijlij abouijem szye szam ezeszarz ij- 
eszcze nijeprzeprauijl pothem my uijdzacz ze nasz 
barzo ubyualo ehuthneszmijszije kthemu przepra- 
uijly maiacz OXX dzyal uffnijch unetheszmy 
sznych ijelij gestho sthrzelaez thak zeszmij uoij- 
szko uszijthko voijeuodzyne szplaczu zegnaly asza- 
meszmyszije osadzijlij aupevnijlij pothem czeszarz 
przepraujl druge pijesze kthore zouija azapeij 
ijakobij unasz drabij a drakul wijdzaez ze nije- 
moze obronijez przeuoszu cziagnal yesth odnasz 
precz apothem szije czeszarz zanamy przeuijozl 
zeuszijthkijem uoijszkijem szuem przesz dunay 
atham nam yanczarom dal 30 thyszijeczij slo- 
thijch abijszmy mijedzy szoba rosdzijelijlij akthe- 
mu uszythkij ijanczarij kthorzij yeszcze nyebyly 
szuijebodnemij wezijnijl ijch szuijebodnemij abij 
szua sthathkij poszmerczij szuey daualij komu 
chczelij aothanth ezijagnelijszmy do szijemije Së 
laskey za drakulem abrath ijego przed . namij a- 
uszakosz byl nanasz uijelkij sztrach aczkoluek uo- 
ijeuoda ualaskij male uoysko mijal ijbylijszmij za- 
uzdy uijelkijeij osthrosznosezij okopauszij szije na. 
2 
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kaszda nocz auszakosz nyemoglyszmyszye wyaro- 
Wacz uderzijlij na nasz unoczij abijlij mordoualij 
lud konije uijelblodij tharkon sthothijszijeczij 
sbijli az "szyszczy thurezy przed. nijemij ku nam 
ijanczarom uezijekalij aijanezarij doszijebije bijlij- 
amordoualij abij od nijch nijebijlij porazeny owa 
ysze uijelka szkode czeszarzouij uczijnijlij apo- 
them: nazaiuthrz kylka szeth uolochou poijmalij 
y kazal ije ozeszarz. uszijthkij na polij przeezy- 
nacz auydzaez uolochouije ze ijem thurezy szijl- 
nij othszthapijlij sza od drakuley uoijeuodij ij 
przysthaly ku brathu yego kthory. byl przycze- 
szarzu thureczkijem azam uoijeuoda drakula ui- 
jechal do ueger ku krolowij mathijaszouij slau- 
neij pamieczij a krol mathijasz prze ijego nije- 
threune uczijnkij dalgo do uijeszijenija a czeszarz 
machometh poruczijuszij brathu lego zijemije 
uoloska. ijechal suoloch precz pothem thurczij 
pouijedalij. czeszarzouij ijako pyerueij uijelije krocz 
bijualij porazeuij ualaszij turkou thesz tham vi. 
jelije sgijnelo a przetho ij uam szezesnij panijo 
nathe thrzeba pomijszlijcz ij rzekl knijemu cze- 
SZarz dokoth kilia abyalogroth volochoue dzijerza 
a uladna a uegrouije bijalogroth raezky dothath 
-nath kawrij Suijezesthua nijemozem mijecz, 


sei ca să oprósch intre ci pe ambassadorulă snl- 
tanului pone la a sea intórcere. Atunci plecândă 
Dracu-vodă cell tenerii, își adună óstea; și fandi 
ćrnd. şi Dunărea inghiațată bine, trecu cu toH os 
stagi sed tn férra sultanului mai Josh de Nicopole, 
Iden?  ómeniń sei să prede Și să uod in glumi 
gi pe turci, gi pe crestini, prin sate si prin 
térgusóre deschise,  făcândă multă pagubă. sulta- 
nului tureescü; gi apoi tuturorü, vit gi morti, bărbaţi 
și muferi, tăiându-le nasurile, trimise la regele un- 
gurescu Mateiu, filindu-se ep numărul nasuri- 
lorü este acellü all Turcilorii invingi si uecięt. 
De aci inturnánda-se, veni la Braiiá la ambassado- 
rulă imperială, care nu scies despre celle intem- 
plate, si appucándu-lü cu toti servitorii, anume 
30, îi inchise de uă-dată intr'unü turnü óre-care, 
órá a-treia-di iniepd ` de'nidiu pe ambassadorulii 
imperialii. Alizabeg și apoi. in giurulü lui pe toţi 
servitorii, Venindă scire la sultanulü turcescü. 
despre fapta lui Dracu-vodă, sultanuli trumase: 4n 
dată după fratele lut Dracu ca să vind. la curtea 
imperială; și atunci duoi pagi capi ai consiliului 
supremă, Mahmud-pașă. si Isac-pagá. eșindă intru 
intimpinarea lut, ill adduseră maintea sultanului; 
care şedea pe trond. Plecându-se, sulianuti U 
lud de wsónó şi-l agegdd lângă. sine pe unii altă 
scaunń numai- puțină maż Jost; şi presenidndu-t ` 
ud cușmă albastră. cu aură ŞI ună stógń rogu, maż. 
dându-i bani, cai și alle daruri destule, precum. 
se cuvine unui domnii, ¿lu espedi ou uă suită de. 
4000. cállárefi. spre Nicopole, unde să-lă aștepte, 
Adunândă fără zăbavă óste, insust sultanulă urmă. 
după dénsii, Adjungândii la Nicopole si oprindu- 
ne pe fermulü Dunării, armata sultanului nu pu- 
tutrece, do cela parte a Dunării stândă Dracu- 
vodă si apperândă trecśtórea. Atunci sultanulii : 
Mahomet dise către enicerii set: « Dragii mei miel- 
»lugel ce e alli meu, este gi alli vostru, mał cu. 
„sćmń tesaurele. melle; aga dará, puneti-mó la 
„Galle; seiü că de la voi atternń ca să strabatteti 
„la mallulü oppusii contra dușmanului.“ Respun- 
será enicerii:, Fericite stápáne! Poruncesce a pre. 
“găti luntri, căci in astă nópte noi vroimü a ne 
„pune in cumpenă vietele trecéndü Dunărea.“ 
In dată sultanulü le dede in disposifiune 70 lun- 
tri potrivite, si alte lucruri de trebuintä, precum 
gi tunuri mici, midü-locie si mari. Cándü innop- 

































“Despre domnulă românesci Dracu, care stă- 
pánise térra moldovenéscä de josü (sic). Dracu- 
vodă cellă betránii avuse duoi fii și-i dede să stea 
la curtea sultanului Mahometă, érà după aceia in 
scurtü timpü murindń acellă vodă tată, domnalii 
românescă, si affandu-i raórtea sultanuli tur- 
cescü, inzestră pe mai marele lut fim cu bani, 
cai, haine, si corturi, precum se cuvine unui 
domnü, si-li trimise cu onóre la térra romäné- 
scă să domnósch acollo in seaunulü pärintescü, 
cu conditiunea, ca in tofi annii să vină să-lă vi. 
sileze si să-i plătéscă tributulii precum plătia tată- 
seă; érà pe fratele mat mic illă vetinu lôngä 
sine la curte. In doc? anni successivi acell fitu alli 
lui Dracu se presenta la curtea sultanului, adducóndü 
tributuli dapre conventiune; ră mai la urmă 
nu vru sí mai vină. Sultanulń trimise după ellă 
pe ună boerü Alizabeg (Hamza-beg?), mat ma- 
rele peste venätorit imperiali. Acesta venindü la 
unii orașă românescă numită Brailă, vodă nu vru 
a-lă intimpina, ci porunci curteniloră (kurtianom) 
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tase, ne pusserimü in luntri gi ne lásarimü 
in josulü Dunării, desbareándii pe mallulă op- 
pusă ce-va mai susü de tabăra luf vodă.  A- 
collo, asedándü in gíurü tunurile, ne ocolirămit 
eu uni santi, pentru ca să nu ne póti supăra 
căllărimea; si érási intorcéndu-ne (cäti-va?) la 
mallulă nostra alli Dunării, transportarámi pe cei- 
alt eniceri; si cándü Gét pedestrimea fu astü-feliü 
trecută, atunci ingirandu-ne, ne micardmić incetü 
assupra ostii. lui Dracu, cu tunuri și alte munijruni. 
Oprindu-ne, asedarämi tunurile; inse pone a ad- 
junge la acésta, dușmanulii ne uccise 300 de eni- 
ceri. Multă se intristase sultanulit, vedéndü de pe 
jermuli oppusń băttăllia cea mare st neputéndá a 


"ne vent in adjutorü, teméndu-se fórte multă ca să 


nu-și pérdà tofl enicerti, căci insusí sultanulü nu 
trecuse iacă Dunărea, Vedéndu-ne mácellatt mereń, 
noi ne gräbirämü a respinge pe dusmani, avéndü 
pentru asta 120 tunuri mice, din cari impuscándii 
nencetatü, depărtarămă armata lui vodă gi apoi 
stătarămi si ne assigurarimi. Dupá aceía, sul- 
tanulü făcu să trócń de'neóce ui altă óste 
pedéstrá, numită azapi, ce-va ca drabi ( drabantii) 
la crestini; éră Dracu, vedéndü ch nu maj póte 
appera trecótórea, se vetrase de'naintea nóstră. 
Atunci insugi sultanulă trecu după noi Dunărea 
eu totă stea și ne dede noăe, eniceriloră, 30 mite 
de zloti, ca să-i impărțimă intre noi, si mai eman- 
cipa si pe. toți enicerii citi nu era incă liberi, 
căpetândă că astü-felfu facultatea de a líssa dupá 
morte averile lorü la cine vori vrea. De aci ina- 
întarămă in Térra-romdnéscà după Dracu, all 
cărui frate ne prenainta. Cu tóte astea, mare frică 
ne. cupprindea atuncea! Deşi domnul romänesci 
avea ud óste mică și dogi ne [ineamit fotii-d'a-una 
cu multă pada, mdnóndi. nopțile in șanțuri, totuși 
mci aga nu ne puturămù assigura, incătă intr'uà 
nopte, lovindu-ne Românii, măcellăraă ómeni, cat, 
cămile: ucetsserči Turci uči sută de mie; érä cándü 
tofi Turci, gonifi de dușmani, allergară către 
noi eniceri, ii respingeami şi=ă uceideamii şi moż, 
pentru a nu ne perde din a lori. causd: in acestă 
modu, mare. daund suferi atunci sultanulii! A. 


duoa-di prinserá Turcii vr'uá căte-va sute de Ro- 


mani, pe cari sultanul porunci 4-1 despica pe 
toți; incâtă, vedéndü puterea Tureiloră, Românii 
părăsiră pe Dracu-vodä, si se lipiră către frate- 














seli, care se a affla pe lôngă sultanul turcescă, 
“Dracu fugi in Ungaria la regele Mateiu de glo- 
riósá memoriă, carele pe urmă pentru rellele lui 
fapte illi aruncáin temniţă. Ineredintandi Térra- 
románéscá fratelui lut Dracu, sultanuli Mahomet | 
se retrase din România; și eándü apoi Turcii oba 
servându-i că si mai "nainte vreme tóte vietoriełe 
assupra Románilorü | addusseser multa perire in- 
tre Turci, it diceań : „gamdesce-te la acésta, feri- 
„cite stăpâne/“ sultanuli le respundea: „pone când 
» Românii. stópónesci Kiha $^ Cetateamalbă, érà 
s Unguri Belgradul serbescii, pone atunci nu vomă 
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»puté birui pe crestini.* 








No. 283. 
Sucéva, 1409, aprile 18, pergamend. 

Alessandru cellü Bunü hárázesce monastirit Pobrata mo- 
nopolulü unei părți a bălţei numite Șomuzii gi unii locii pen: 
tra plantatiunea vite, ARKA cuire 

Acestă documenti din Archiva Statului e importantă pentru i- 
storia viniculturei naţionale, numele fifulut doronescii Romanii necu- 
noścutii pone acum gi care se pare!că nu maïträta in 1470, eumululü: 
postelnicief cu vistieria, ete., Elli se afflă in strinsă, legătură, cu do, | 
cumentuli care urmeză sub nr, 284. hat 





T Munocrit zowie mu AAEKCANĄPZ BOEBOJA ete. 
WIRE ECM OYMMIWAM ZA Age, ABWZ AAA nepeme 
c&'&'ronovu ein uz NpEAkOMa H GPATIH name, H ZA 
HALIE BAPAGIE. H AAAH ECMBI MONACTHPEBH cE'kmoro Ma- 
KOŃMI UITO HA NOAKNKI CHDATRCKOM, WT OYCTH llo YMOYZA 
RONOTA IORN uerg bat, AOBATH A8 XOTAPA WE 
ECT NA XETWE (P). A mae ECMMI AAAH TOMOY MONA- 
CTHPEBH MECTO TAE NORATK CORE COAUTH “BUNOEpAg. M 
HMATH NA Bibi BÉMHNA. co OYCHMK, à HA TO ekpa 
MOR etc. H Bpa cua Mo£ro POMANOBA. H Bpa nana 
O'rauńchasa Poromnana, Xpunkota.— ^ Hopma. — 
BAAAA ABODNHKA.-— ZRIOMETATE Ten, Cuna. Pupu. | 
Ma — Herpa Apopung mg, ARODNHKA , , . 
Dua, — Augen Aomonkguia CTOAHHKA.— Hai- 
Aut VALINKKA— TANA NOCTEANAKA H BHCTKAPNEKA. 
M Bkpa ovcky ete. (incheïarea, cu numele lo: fs- 





tului: paran), oy. Gowas'k. sakt. | jsugi  ADDHARIA IH 





T Cu mila lui D-deü noi Alessandru-vodá- 
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ete,, făcut'amă pentru suffletele in sänteniä reposati- 


lorü inaintagi si raft ai nostri, -$i pentru a nóstrá 
sänetate, aecordándü monastirii Santului Nicola; a- 
fištoriš pe poćna Siretului, ca nemine să na cutede 
dea peseui in balta Somuzulii, incepândă dela gura 
bślęei gi pone la hotarulü. Hetca (?); mai accor- 
dândă acei monastiri et am locii unde sä-sù plan- 
leze ud vid; cari tote să-i fie pentru veeii vecilorii, 
pe credința mea, si a füfului meii Romană, gi a 
panilorü:  Stanislavă  Rotompană, Hrinco, Jurjü, 
Vladi vornicü, Ionü Jumetate, Sinü Bórlici, Ne- 
gru vornic, Oană vornied, . . . ......... 
Veloen, laco, Domoncusü stolnică, Iliagii pahar- 
nică, Stani postelnich gi (totü-d'uà dată) visternicii, 
gi alții toți ete (incheiarea, cu numele logofetului: 
Bratâiu). In Sucóva; annulü 6917 aprile 18. 





No 284. 
. Sucéva, 1410, septembre 22, pergamená. 

E „Alessandru cellii Buni, prin invoire cw vasalulii seü Petru, 
sultanulii n6mului tătărescii numiti Temir-tas si agedati longi 
balta $omuzii, hărăzesce cinci Temir-tagení monastirii Pobrata, 

Acestă prefiosii document din Archiva Statului no limpeqdesce 
in parte starea, colonielorü tătăresci in primitiva Moldovă, cart ere- 
stinàndu-se, precum dovedescii numile lori: Petru etc., locuiań sub capii 
Jorü proprii numiţi sultani si.dependintí de domnulit ferrel pone pe 
la inceputulă secolului XV: despre ulterióra treptata lorü selavisare 
veli: documentele, deja 'publicató. : | i 


OY Muaocrio BOJKHED. AN flarKCAMADA | BOEBOJA 
etC WE ECMKI OYZAAH wr Tamparawosyn wr Mig- 
MSZA DATE amp Tarapz. c Fouen LUOAĄANA lleTpoEz. 
n, NAM ECMA HX% MOHACTHpEEH. cRkroro  Nukonkt 
wr own. WFHNSAZ. co oychma. etc. A na To Etpa 
NALIETO TOENOĄCTEA ete. ekpa akten Namny. H ekpa 
Amy | ROApA. Bpa nana Granicaaga. Porownata.— 
OPA AgopuukA,— ÑAAAA cupamckoro u RPATA Ero 
NANA Beran. Doneen, Gana AROPNHKA.— Baa- 
AA A&opuuga.— Merpuna.— Hecrakoga.— Enn, 
Guna tipa, — GNENKNA— Ilanapuuopoga.— Epa= 
TEMA GTPAOBRYA.—— NPOWEANHKA Gronn, — Grana no = 
CTEANHKA H RHCTÍIADHUKA, À BEpA oycky eto. (blăste- 
mulă, și numele logofătului: Fparau) oy Couagk 
BARTO WECTOTEICAWHOE, dei, MECHUA CERTEEDA (sic) oy 
ABAAECATEU BTODNIK ĄENK, 








-f Cu mila lui D-deü noi Alessandru-vodă 
ete. luafamó dintre (Tătariă) Temir-tageni(*) dela 
(laculit) Şomuză CT) cinch curți de 'Tătari, cu 
voeg goldanului (sultanului) Petru; și datamń mo- 
nastirti sántului Nicola dela Poéna, cà să-i fie ca 
tot ete., fiindă pentru acesta credința domniei 
nostre, gi a copiilorü nostri, si a boieriloră no- 
stri pani: Stanislavă Rotompant, Jurjü vornieii, 
Vladi dela Siretă si frate-seă Oróstóciu, Grinco, 
Oană vornieü, Vladă vornică, Negru, Nestéeü, 
Véleea, Sinü Bórlici, Spenea, “Şandrişoră, Brată 
Straoviel, Stoénü procelnicń (gramaticii), Stani 


posielnich si  (totăi-d'uă-dală) wisternich, si alti 


toti etc. (blăstemulă și numele logofătului: Bra- 
té) In Sucéva, annulă șesse-miie/919 luna sec- 
tembre (sic) in duo-deci si duo qille. 





No. 285. 
Către 1690. 


Jesuitulă frances. Filipä Avril, intovdregith de unii 
altă jesuitü Barnabé, descrie petrecerea sea in Iaşi la 
curtea lui Constantini Cantemirü: ipocrita amabilitate a 
acestui principe, tractatulü seü secretă cu imperatulit 
germanii Leopoldü I, causa nemulțumirilor sélle con- 
tra lui Mironü Costint. ` ` Ey 

Acéstä prefiósi narrajiune, care limpedesoo ešte-va evenemen- 
te de toti obscure, gi pe care ma citat'o încă nici unit istorică ro- 
manii, se atlă cupprinsă,—  cludatü lueru!-—  intr'ui:: căllotoriă 
la: China, intitulată: Voyage entrepris pour découvrir un nouveau. chemin 
à la Chine, Paris, 1692, in-4, p. 838—346. Vomii observa aice că 
motivulii morţii celebrului Mironü Costinü gi a fräfine-seù hatmanulit 
Velicieo, oceurse in 1691, remáneaü pone acum unit misterjü poli- 
tici, nepetrunsü de către istoricii nostri. Revelatiunea jesuitică a lut 
Avril ne esplică acestă factü, ca ună resultatü allü devotamentulut | 
Costinilorü pentru Polonia, antipatic lut Cantemirü-vodä, $i a 'urei 
lorü pentru Austria: tractatuli cu acestă; din urmă, cunnoseutü fra- 
filorü Costini şi. desapprobatü de către el, făcea pe domnplü de a se 
teme ca să nu. adjungă cum-va prin eY la cunnosein(a Porţei Otto- 
mane; astü-felu, căllătorulit : frances% preveduse en unii anni mat 
"nainte apropiata peire a Costiniloră ! ; 


«... le Grand Général jugea à propos de nous 
faire prendre la route de Moldavie plûtôt qae 
celle de Kaminiec, soit qu'il la crât moins dan-. 
gereuse que celle-cy, soit qu'il comptât moins sur 
la fidélité du Bacha qu'il ne connoissoit guère, que 

(9) Acesti nume e compusii din duo cuvinte tătăresci żemiy— 


ferrü gi taș-—pstră, 
DH Vedi documentulii precedinte, in care localitatea Somuzi e 





| specificată ca brltă. 




















sur celle du Hospodar, qu'il regardoit comme son 
ami particulier. i 

Nous eonnümes bien dans la suite, que cette 
détermination étoit un effet trés particulier de la 
Providence de Dieu sur nous: Car quelques jours 
après nôtre arrivée à Yasse, qui est la Capitale 
de la Moldavie, nous apprimes que quelques Ar- 
méniens, qui n'avoient pú se joindre à nous, pour 
passer de Pologne à Constantinople, avoient mal- 
heureusement rencontré auprès de Kaminiec, un 
parti de Tartares, qui aprés leuravoir enlevé tout 
ce qu'ils avoient, les chargèrent de coups, et 
les laissèrent à demi-morts- sur la place. 
„+ + Il nous obligea encore de prendre un de 
ses domestiques pour nous servir de Conducteur 
et d'Interpréte jusqu'à Constantinople, et une 
escorte de trente Cavaliers Moldaves, à qui ilor- 
donna de ne nous point abandonner quils ne 
nous eussent mis entre les mains du Hospodar, 
Il écrivit à ce Prince et aux autres personnes, 
qui pouvoient nous faciliter le passage, en des 
termes si forts, que nous avons été reçûs partout, 
comme ses propres enfants. 

. Ainsi chargez des libéralitez du grand. Pala- 
tin de Russie, et accompagnez de plusieurs de 
ses domestiques, nous traversâmes une partie de 
la Podolie et de la Pokutie, et arrivasmes en- 
fin au châtean de Jablonow, qui a donné le nom 
à lillustre famille des Jablonowski. Ce fut la que 
nous primes l'escorte, qui nous accompagna jus- 
qu'à une petite ville de la Moldavie, nommée Com- 
polongo, dont ie grand Général s'est saisi dequis 
le commencement de la gaerre que font les Po- 
lonois aux Tures, pour tenir en bride les Mol- 
daves, et les empócher. de faire des incursions 
sur Ses terres, | 

. Nous fümes obligez avant que d'y arriver, 
de nous engager dans la fameuse Forét des Bou- 
kowtnes, qui a plus de quarante lieues d'6tendiie, 
et qui est devenüe célèbre par les grandes Vie- 
toires qu'y remporta il y a quelques années, le 
grand Général de Pologne sur les Turcs et les 
Tartares, qui venoientavee des Troupes fort nom- 
breuses, commandées par le Sultan Galga, dans 
le dessin de faire une irruption dans la Pologne. 

Le passage de cette Forêt est extrêmement 
difficile, les chemins y sont fort rudes et fort 
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serrez, et la terre y est partout imbibée d'une 
eau sale et marécagense, qui les rend quasi im- 
practicables: Nous fümes pourtant obligez de pas- 


Ser par la, et de suivre ces routes obliques et de-. 


sagróables, dont je erus que nous ne verrions ja- 
mais la fin. Mais l'ineommodité des chemins n'é- 
toit pas ce qui nous faisoit le plus de peine; la 


surprise des voleurs nous allarmoit incompara- . 
blement d'avantage: en effet quand nous fûmes 
un peu enfoncéz dans cette affreuse solitude, nous 
en découvrimes plusieurs bandes séparées; mais. 
comme ceux qui nous escortoient ne leur étoient. 


pas inconnus, ils ne se furent paz plütót présen- 
tez à leurs compagnons, qu'ils les eurent bien- 
tót. dissipez. | | e 

De cette sorte nous sortimes sains et sauves 
des Boukovines, et entrâmes dans les plaines: de 
la Moldavie, où nous marchâmes quelque-téms a- 
vec plus de plaisir, que nous n'avions fait dans 
ces épaisses Forêts que nous venions de quitter. 

La Moldavie est une des plus belles et des 
plus agréables provinces de l'Europe. On y. voit 


de grandes campagnes, qui sont arrosées de di- 
verses riviéres, dont la principale est la Moldava, 
qui serpente à-peu-près comme la Seine, et qui 


semble par tous ces détours vouloir porter la~ 
bondance partout. Toutes ses eaux rendroient 
en effet les campagnes trés fertiles, et eontribiie- 
roient assuróment à faire de cette Province, une. 
des meilleures et des plus riches de l'Europe, si 
elle étoit moins exposée qu'elle n'est aux insul- 


tes des Tures et des Tartares; mais les "Troupes 
que les uns et lesautres y font passer incessam- 
ment pour défendre Kaminiec, l'ont si fort déso- 
lée, qu'elle demeure en fiche en bien des en 
| droits, parce qu'il n'y reste pas d'Habitans pour 
la cultiver, et surtont dans la partie orientale, 
qui confine à la Tartarie, où les Païsans et tous 
ceux qui ne demeurent pas dans quelque ville. 


es en- 


de défense, sont contraints de se faire des. loges 


sous terre, pour éviter la fareur de ces ennemis 
implacables du nom Chrétien. . ug LEE 


Aprés avoir passé ces plaines saus aucune 


facheuse aventure, nous arrivámes à Compolongo; 


où nous primes une nouvelle escorte, qui nous 
conduisit avec autant de bonheur et de fidélité 
que la première, jusqu'à la Capitale de la Mol- 
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davie. Quand nous en fümes M hous fi- 
mes prendre les devans à nôtre Interprète, se- 
lon les ordres que nous en avions reçus du grand 
Général de Pologne, pour aller assûrer par avance 
le Hospodar de nos respects, en attendant que 
nous füssions en état de le faire nous-mêmes. ` 

Nous ésperions à la vérité beaucoup de la 
recommandation du grand General de Pologne, 
et des lettres qu'il nous avoit données pour ce 
Prince; mais si nous eussions pů prévoir l'éffet 
qu'elles 'devoient produire, nous n'eussions pas 
manque de prier ce Palatin, de se modérer da- 
vantage, et de nous épärgner un peu plus. Le 
Hospodar qui avoit plus d'égard aux lettres pres- 
santes du grand Général, qu'à nôtre Etat de re- 
ligieux, exeéda de beaucoup, dans les honneurs 
qu'il nous fit, et je ne sęai sil eût pû en faire 
davantage aux Ambassadeurs du plus grand Prin- 
„ce du monde. 

À peine fut-il averti de nôtre arrivée, qu'il 
nous assigna une maison commode pour nous lo- 
ger, et il nous envoya dés le móme jour un de 
ses Secretaires, pour nous marquer la joye qu'il 
avoit de nôtre arrivée, et l'impatiance où il étoit 
de nous voir au plâtât. En effe; dès le lende- 
main matin, il nous envoya son Üarrosse escor- 
té de cinquante soldats, avec le fils du grand 
Chaneelier pour nous servir CHER Nous 
fümes conduits de cette maniere jusqu'au Palais 
ou le Hospodar nous attendoit. Toute la milice 
sous les armes, étoit rangée en haye en fort bel 
ordre jusqu'a l'entrée de la Cour, où nous des- 
eendimes, Nous trouvámes la deux gentils-hom- 
mies qui nous attendoient pour nous conduire à 
PAudiance. Aussi-tót que nous eûmes mis pied 
à terre, ils nous prirent sous les bras pour nous 
aider à monter un dégré d'environ trente mar- 
ches, au haut duquel nous rencontrames la grande 
Salle ou s'assemblent ordinairement les Barons 
de l'Etat. Ils y étoient alors en assez grand nom- 
bre; nous les saluámes en passant, et allâmes en- 
suite jusqu'au Cabinet du Prince, à la porte du- 
quel nous trouvámes le Maitre des cérémonies 
"qui nous y introduisit. 

id Nous n'eümes pas plûtôt pară, que le Hos- 
podar ge levant de son Thróne, vint au devant 
de nous, pour nous recevoir, et pour nous faire 





les caresses dont il nous combla dans la suite, 
durant plus de deux heures d'entretien que nous eû- 
mes avec lui. 

Nous lui fimes nôtre compliment, auquel i 
répondit de la manière du monde la plus hôn- 
néte, aprés quoy nous ayant ordonné de nous 
asseoir, il nous jetta sur les Conquétes du Roy 
dont nous lui fimes le détail avec bien du plai- 
sir, et dont il parut lui-móme extrémement tou- 
ché: ce qu'il nous fit assez connoitre par les pa- 
roles obligeantes qu'il nous dit avant que de nous 
congédier: car pourlors semblant avoir tout-à- 
fait oublié son rang et sa dignité, ,Mes chers 
„Pères, nous dit-il, puisque le Roy à qui vous 
„avez l'honneur d'appartenir, si sous les auspices 
,duquel vouz allez prêcher l'Evangile jusqu'aux 
,extrémitez du monde, est un Monarque si ac- 
„compli, qu'il fait lui seul l'admiration de toute 
„la terre, je vous demande par grace vótre ami- 
„tié, pour me donner la corsolation de compter 
„desormais parmi mes autres amis, deux sujets, 
„et deux mathématiciens du plus grand Monar- 
„que de l'Univers.* 

Nous ne nous attendions pas à recevoir tant ` 
d'honneur à la Cour de ca Prince; mais il nous 
cut été impossible, quand nous eussions préveu 
tout ce qu'il vouloit faire, de l'obliger aen faire 
raoins aprés les fortes recommandations du grand 
Général de Pologae, qui lui avoit écrit, aussi- 
bien, qu'à tous les Officiers de sa connois- 
sance, de nous considérer comme ses propres en- 
fants, et de nous conserver, comme la prunelle 
de ses yeux. 

Il étoit même de intérêt du Hospodar d'en 
user ainsi, pour couvrir par la la conjuration 
quil tramoit alors contre la Pologne, et que nous 


découvrimes d'abord aprés nôtre arrivée, malgré 


toutes les précautions qu'on avoir prises pour la 
tenir cachée. Voici en peu de mots la vérité de 
cette intrigue, dont l'Envoyé Jerowski avoit vou- 
lu nous dérober la connoissance, en nous empč- 
chant de passer par la Moldavie. ` 

Constantin Cantemir Hospodar de Moldavie, 
zprós le chagrin qu Gl fit il y a quatre ou cinq 
ens au Roi de Pologne, craignoit avec sujet, que 
si ses Etats étolent soümis à cette couronne, le 
Roi ne se vangeât de l'infidelité qu'il commit pen- 











dant la campagne du Budziac: Il avoit promie 
au Roi qui s'étoit avancé jusqu'à Yasse, capitale 
de ses Etats, de lui prêter le serment də fidelité. 
de reconnoitre solemnellement sa dépendance de 
la Pologne, et de fcurnir à son Armée toutes les 
provisions nécessaires: Mais tandis quil amusoi: 
le Prince à une lieu de la ville par les Dépu- 
tez quil lui envoyoit coup sur coup, il s'enfuit 
d'un autre côté avec tous les habitans, qui em- 
portèrent tout ce qu'ils pürent avec eux. Le Roi 
entra ensuite dans cette ville avec son armée, qui 
y fit beaucoup de dégats, et la mit dans l'état 
pitoyable où nous l'avons veuë nous méme. 


Cette violence des soldats Polonois, quelque 
juste qu'elle fut, n'a pas peu contribüé à animer 
les Moldaves contre la Pologne, et particulière- 
ment un grand nombre de Grees, qui sont les 
principaux Boyars de cette petite Cour. . Ils é- 
_coutèrent volontiers les propositions que leur vint 
faire de la part de l'Empereur, un Député qui y 
fut envoyé exprós, et ils promirent un secretin- 
violable, qu'ils jurérent sur les Saints Evangiles. 
Le Hospodar obligea aux mêmes sermens l'illu- 


stre Miron grand Chancelier de l'Etat, lequel a- 


vec toute sa famille, et le grand Général de Mol- 
davie son parent, paroissoit extrêmement attaché 
. aux intérêts de la Pologne; mais il ne pât Yo- 
 bliger à signer ce Traité qu'aprés l'avoir menacé 
bien des śnie de lui faire trancher la tóte, et 
d'exterminer toute sa famille, qui est la plus con- 


sidérable de cette province. 


Ce traité qu'on venoit de conclure, et qu'on 
avoit ` déja fait signer à tous les Boyars, consi- 
stoit en cinq Articles. 

Le premier portoit, que la Moldavie sercit 
sous la protection et de la dépendance de l'Em- 
pereur, en vertu de quoy le Hospodar seroit o- 
bligé de lui payer cinquante mille écus de tribut. 


Le second, que l'Empereur lui fourniroit des 
Troupes suffsantes pour chasser les Polonois de 
Compolongo, et des autres Places de la Molda- 
vie, oit ils tiennent garnison, et quil lui envoie- 
roit du secours toutes les fois qu'il seroit en 
guerre avec la Pologne. 


Le troisiéme, que le méme Empereur, dans 
le Traitć de paix qu'il feroit avec là Porte, fe- 
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roit rendre au Hospodar son fils aîné, que le grand 
Seigneur tient en Otage à Constantinople. = 
La quatrième, que la Principauté de Molda- 
vie seroit hórćditaire aux Descendans du Hos- 
podar. | 
La cinquième enfin, que l'Enpeteut: laisse- 


roit aux Schismatiques le libre exercice de leur 


religion, et qu'il ne presseroit jamais les Molda- 
ves, de se réüuir avec l'Eglise Romaine. p 

C'est la ce qu'on venoit de conclare, lors- 
qué nous arrivámes à Yasse, ou l'Agent qui étoit 
venu pour. conclure le Traité, fut bien embarras- 
sé de nous voir, dans la crainte où il étoit, que 
nous ne desabusassions la Cour de tous les faux 
bruits qu'il avoit fait courir eontre la France, 
pour venir plus aisément à ses fins. C'est aussi 
ce que nous ne manquámes pas de faire avant 
même que d'avoir rien appris, du Traité, ćn fai- 
sant voir le ridicule de la nouvelle qu'il avoit 
débitée d'une défaite entière des François auprés 
du Danube, pour donner, à ce qu'il croyoit, plus 
d'idée de la puissance de + Y 

Nous eûmes même le plaisir de voir entiè- 
rement revenir cette Cour à Pógard de la France 
durant le peu de tems que nous y demeurámes, | 
et prendre des sentiments bien différens de-ceux 
ou l'on y étoit avant notre arrivée. C'est sans 
doute pour cela que le Hospodar nous fit à nó- 
tre Audiance de congé, encore plus d'honneur et 
de caresses, qu'il n'avoit fait à la première. TH 
est à croire que les démarches qu'il fit alors l'em- 
barassent maintenant beaucoup: mais le mal est | 
fait, et je ne sęay s'il tardera long-tems d'en por- 
ter la peine, et si les Polonois ou les Tarcs, pour 
le punir du dessein qu'il a eu de se soustraire 
de leur domination, n'acheveront point de ruiner 
cette malheureuse Principauté, qui sans avoir cu 
guerre avec personne, se trouve maintenant la" 
phas desolée de toutes les provinces de l'Europe. 














Il y avoit huit jours que le Hospodar nous. 
retenoit à Yasse, pour nous faire expedier les ` 
lettres et les passe-ports, dont nous avions be- | 
Soin pour nous rendre auprés du Seraskier, qui 
étoit campé sur le Danube dans les confins de 
la Moldavie. Elles furent enfin scellées, et on 
nous les remit entre les mains à la sortie de. 
l'audiance de congé que le Hospodar voulut nous 
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donner avec les mómes cérémonies que nous a- 
vions été reçus à la première . « . . . | 


,... Jablonowski (*) credu mai potrivită de a 
ne espedi prin Moldova decátü prin Camenita (Po- 
dolia), să pentru că credea acea calle a fi mai 
puţină perieulósá, ori cá era maï putinü siguri 
de credința Paseï, pe care nu-lü pré-cunnoscea, 
decátü de acea a domnului moldovenescü, pe ca- 
re îllă ţinea de amicii intimă, i 

Maï în urmă ne ineredintarkmit in adevčru 
cá acea determinafiune fu pentru noi uni effectü 
specială alli proniei d-deesci; căcă peste puţine 
dille după sosirea nóstrá la Iași, capitala Moldo- 
vel, afflarămii cumcă uă sémä de Armeni, cari nu 
putuserá a se insoci cu nol pentru a merge din 
Polonia la Constantinopole, avuserń nenorocirea 
de a da longă Camenița peste uă cétä de Tătari, 
fusseră despoiati de tóte alle lorü, stšleifi de bát. 
tale, gi lăssaţi acollo pe jumetate morti. 
1... Jablonowski ne mai oblegà de a lua 
dreptă călăuză si tălmăciu. pone la Constentino- 
pole pe anii servitorü alli sed, si ud escorta de 
trei-deci Moldovenă cällärt (emigraţi in Polonia?), 
poruncindu-le de a nu ne lissa pone a nu ne re- 
milte in séma domnuluż moldovenesci, către care 
scrise din parte, ca gi către alte persone, in in- 
teressulü inlesnirii călletoriei nóstre, intr'unü modă 
atítü de tare, incătă furšmi priimi(i pretutinde 
ca nesce copii al sel propri . . . . . 

Astii-feliu, incäreati deliberalitätile lui Jab- 
lonowski, si insociti de mai mulți servitori ai 
sei, trecurämü uă partea Podoliei gi a Pocutieï, 
şi adjunserămă, in fine, la castelluli  Jablonow, 
dela care se trage numele illustref familie Jablo- 
nowski. Toemai de acollo luarímü escorta, care 
ne intoväresi pone la unii orżęellii moldovenescu 
numită Câmpu-lungă, cupprinsii de către Jablo- 
nowski la inceputul actualului resbellă polono- 
tureü, pentru a tinć in frei pe Moldoveni, im- 
pedecându-i de a näväli in proprietăţile sélle. 

Inse, pone a nu adjunge la Cámpu-lungü, 
furámü siliți de a trece prin famosuli codru alli 
Bucovinei, în intindere peste patru-deci leghe gi 





(") Atunci Palatini allü Galiției şi hatmanii generalii alli regatu- 
lui polonit. 
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care deveni celebru prin marile izbande, sévérsite 
acollo sunt acum cäti-va anni de către Jablo-. 
nowski assupra Turcilori gi Tátarilorü, veniţi in» 
trunü numără forte mare sub commanda lui Cal- 
ga-sultanü si gata de a inrumpe in Polonia. 

Trecerea acestui codru e nespusă grea, căile 
fündü aspre și pré-inguste, érá pćčmentulih fündü 
strübditutá pretuunde de ud apá sărată si mlást- 
nósd, incátü drumulń e ca și ámpracticabilit. Cu 
tóte astea, noi furämü nevoiţi de a trece pe 
acollo, urmandń pe acelle căi i strimbe și desplă- 
cute, cari mi se páreaü mie infinite. Inse ori-care 
să fi fostă incommoditatea drumului, ea ne su- 
pera gi ne ingrigia cu multă mai puțini, decätü 
frica hotilorü. In adevérü, după ce ne infunda- 
serímü mai in intrulü acestei spałmóntórie sin- 
guritšti, descoperirámü, una după alta, mal multe 
cete de hoff; dar acei ce ne. escortau nefiindu-le 
străini, tălharii se imprástiaü den dată ce-si re- 
cunnosceaü pe tovarăși, 

ln acestă chipü scäpparämü buni teferï diri 
codru, gi egindü la sesulü Moldovei, ne urmarämü 
drumulü cu mai multá pläcere, decátü in desselo 
păduri, de cari ne desbaraserämü. 

Moldova este una dim celle mat frumose și 
mai plăcute jerre alle Europei, Ea infetisezä mar 
câmpie, adápate de feliurite rîuri, mal cu sémá 
de rfulü Moldova, care gerpuesce assemenea Set- 
nel, si prin suciturile sélle se pare a imprästia 
abundență in tóte părţile. Prin apele ce o spél- 
li, acéstä térrá ară puté deveni fără înduodlă fór- 
te roditóriá si ară adjunge a fi una din celle mal 
bune si mai bogate provincie alle Europei, déca 
arü fi mal puţină espussá insultelorü din partea 
Turcilorü gi Tätarilorü, alle cärorü osti cutrierán- 
do necontenitü, cándü unii, când alţii, de căte 
ori mergü la apperarea Cameniteï, ea se stricase 
forte multă și remasse necultivată in mai multe 
locuri din lipsa locuitorilorü, mai cu semă m 
pariea resäriténä, la hoiaruli tătărescă, unde fer- 
rani gi toți acei ce nu locuescü pen forterefe 
sunt forțați de a-și săpa vizunte pe sub pâmântă, 
ascundendu-se denaintea furiei crugiloră duşmană 
că crestinătăpă. 

După ce 
acelle câmpie, 


trecuserămi fără vr'uă intemplare 
sosirämü la Câmpu-lungi, de unde 


luarámü uš nouă escortă, care, cu aceiaşi noro 








